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PART THREE: TEXTS 


MONSTERS AND HUMAN RELATIONSHIPS 

BROTHER AND SISTER 

IP"* 


(1) 








i ij,i a go 

te 

mi ?i ij,i mi 

tti 

kv 

d^o 

ji 

le 

ancient 

DP 

brother and sister 

two 

CL 

EXT 

say 

MP 












Al/M 






'It was said, in ancient times, there were, two, a brother and a sister.' 


(2) 

mi ?i ij,i mi 

Ci 

tri 

ja ti gy gy 

da 

kN 

nda 

te 

brother and sister 

DET 

two 

CL each other 

DAT 

good/well very DP 







qgq 




mM 

IM 

MM Irffi 

MM 



MM 

(3) 

mi ?i mo 

hi 

tg'^o mi 

te 

ij,ijimo Ci 

ja 

da 

ma 

kH 

brother 

GEN 

wife 

DP 

sister DET 

CL 

DAT 

NEG 

good 







MTS 

qgq 


MM 


MM MM 

MM 

MM 

MM 



'The two, brother and sister, were very good to each other but the brother's wife was not good to 
the sister.' 
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(4) 


a po t^i gy te 

tg*’3 tQE 

py 

tpo tQ3 

brother DET CL DP 

hunt 

went 

often 





WW mi^ Ji^i^ 


* 


'The brother often went to hunt.' 









(5) 

a po 

e qo 

d?o 

te 

lyijimo Ci 

ja 

da k^i 

nda 

brother 

home 

EXT 

DP 

sister 

DET 

CL 

DAT good 

very 





5]q-5] 



aj-^dj qgz; 

y^q 


ic 


ji^i^ 

mm 

I^S-H 

1 Mi^ 

m 


(6) 

te 

a po 

e qo 

ma 

d?o 

te 

Ce gga 

ndjo 

tpo tpo 

DP 

brother 

home 

NEC 

EXT 

DP 

she beat 

scold 

often/always 


^•q 


W3 



5] q|5q-|q 

^ ^yqq 



ic 




« n 

0R 



'When Brother was at home, (the wife) was very good to the sister but when Brother was not at 
home (the wife) always beat and scolded her.' 

tt. 


.9. 



(7) 


ti 

tti 

te 

a po 

t*^! 

gY 

tg''3 tpe 

py 

ro 

S3 

one 

day 

DP 

brother 

DET 

CL 

hunt 

went 

PT 

again 











— ■ 





MW 


* 


X 


(8) 

ka 

mi tp^o 

a me 

Vd 

ky na na 

e qo 

li 

d?o 

DP 

wife 

sister 

two 

CL only 

home 

back 

EXT 



5]q-^ 


l^'a^q 





mm 

IM 

MW P\M 

lc 

0 



'One day, the brother went to hunt again, so only the two. Wife and Sister, were left at home.' 


(9) 









a po py 

etu 

te 

mi tQ^ 

0 mo 

Ci 

gy te 

ij,i ji mo 

da 

brother went after 

DP 

wife 


DET 

CL DP 

sister 

DAT 

^•q |3j-q 







5]q-^ 


WW * 

i^jp 

JMW 



mw 

MW J^W 

mm 

MM 

(10) 









nu q^a 

pae su 

nu 

pae 

Ci 

ly 

ne e qo 



you where 

run GEN you 

run 

DET 

CL 

your home 




I'll 

w\ 



|5^ l^-a^q 



WJL 

S& M 

m # 


mw 

MW 
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(11) 

ma 

di 

q^a 

pae 

su 

nu 

pae 

m 

NEG 

BE 

where 

run 

GEN 

you 

run 

say/scold 

WI 

ff 








fim n*jL 




m 

i^m 


'After Brother went, the wife scolded the sister, "You run to where you want to run, this (home) 
is not your home, run to where you want to run."' 

*RJM, IMiiJR|UL= ” 

( 12 ) 


ij,i ji mo 

fti 

ja te 

Ku mdny 

da 

ga d?a 

sister 

DET 

CL DP 

cry 

only 

know 

5!^'^ 






mm 


mi^ 


p 

X N 



'The sister only knew to cry.' 

(13) 


mae 

te 

dza 

ha 

la 

ma 

tQ3 

di 

le 

later 

DP 

meal 

also 

OTM 

NEG 

eat 

say 

MP 



W5i 



ws 



^}n 



ik 

Mm 



ij^ 



'It was said, later that (the wife) also didn't let (the sister) eat meals.' 
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(14) 










mae 

te 

nu 

e qo 

jy 

li 

t^a 

da 

t*^! 

ly 

later 

DP 

you 

home 

sleep 

back 

NEG 

come 

DEL 

CL 







Wi 

2h;'z:! 



i^/p 



lc 


0 


* 

pm 

miPJ 

(15) 










ne 

e qo 

ma 

di 

m 

ndjo 





your 

home 

NEG 

BE 

say 

scold 







ws 

ff 







lc 


mu 

ij^ 

on 






'Later, (the wife) scolded (Sister) saying, "You don't come back home to sleep, this (home) is not 
your home.'" 

is*, ” 

(16) 


ij,i ji mo 

Ci 

ja te 

jy 

ro 

ma 

rae 

ka 

hu NGy 

sister 

DEL 

CL DP 

sleep 

LOC 

NEG 

get 

DP 

night 

5]^-5] 




ws 

gq'q 




pm 

miP! Ji^iP 

si:^ 

m 


tfsij/tr 

Ji^ip 

tt-h 


(17) 


te 

va 

go 

ji k^ 

jy 

ji 

le 

DP 

pig 

sty 

under 

sleep 

say 

MP 


Z«EI|'q 

p5!:;-q 






m 


Tffi 


ij^ 
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'It was said that the sister didn't get a sleeping place so slept under^ a pig sty.' 

(18) 


mi tp^o mo 

ndo 

1J,U 

te 

ha go 

qo tp^o 

ka 

q^o pa 

nu 

q^a 

wife 

see 

after 

DP 

still 

angry 

DP 

drive 

you 

where 


3^g5;'z:! 




|qq-||-a]q^-q 






#JAL 

i^/p 

MM 



MM 



mji 


(19) 

pse su nu pse jik^yjiga li t^a da gu gga 

run GEN you run around house back NEG come say beat 

MM # Sfi 0 MM ^ ij^ 

'After the wife saw (the sister sleeping under the pig sty, she was) still angry; (she) beat (her), 

drove (her) saying, "You run to where you want, don't come back around the house."' 

STJJLTia. JS'JIhI 

MiBTWm*. ” 


(20) 

ij,i ji mo 

fi 

ja te 

me k^a 

ro ka 

Ku mdsy 

le 

sister 

DET 

CL DP 

at a loss 

PT DP 

cry 

DP 

5!^'^ 



gq^-gi^-q 




mm 

MM 

MM MM 


MM MM 


MM 


The pig sty roof extends out beyond the actual area where the swine are confined. 'Under the 
pig sty' means 'Under the extended roof/eaves of the pig sty'. 
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li 


( 21 ) 


t^e a po gu li Qy ro 

her brother look for back went PT 







1^ |3j 

0 i 


ji le 
say MP 


'It was said the sister was at a loss so cried and went back to look for her brother.' 


(22) 








ij,ijimo te 

po 

lyly 

q^o^ dzo 

po 

ly ly ma 

rae 

sister 

DP 

tree 

fruit 

pick eat 

tree 

fruit NEG 

get 

5]^-5] 



qg^l'q g-q 


gq'q 


Ji^i^ W7|k 


« Hi. 


nm 

(23) 








te 

po 

ts^o ts^o 

na 

1 J ,0 p*'go 

dzo 

le py 


DP 

tree 

leaf 

and 

grass pick 

eat 

DP went 




<5f3;] 



g 

|3j 






^ li 





'The sister picked tree fruit to eat and (when she) didn't get tree fruit, (she) picked tree leaves and 
grasses to eat and went.' 


(fo^^ = to pick fruits, = to pick leaves or grass. 
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A 



(24) 

?y 

le 

?y 

le 

bo ka 

KO 

rae lu rae ko ze 

lo 

KU pSU 

went 

DP 

went 

DP 

village 

LOC 

chicken herders 

GOAL 

meet 






A 

fi: 












'(She) went, went and met chicken herders around the village.' 

(25) 


te 

rae lu rae ko ze 

ga 

mi ?i a po 

a 

ndo h&, 

m 

DP 

chicken herders 

I 

brother 

INT 

see 

say/ask 






sigq'q 


ii'?¥ 

#X46^A 

is 




Wi^ 


'Then (the sister) asked, "Chicken herders, did you see my brother?"' 

(26) 


rae lu rae ko ze 

te 

ne 

mi ?i a po 

gu py 

te 

chicken herders 

DP 

your 

brother 

VOB 

DP 

ft 



^•q 

|q'<?y 


#X46^A 







(27) 


eta tg'^u 

ti 

pnu 

ta 

lo 

va 

gun 

one 

CL 

LOC 

GOAL 

carry 






q^q-q 


—■ 

mi^ 

XL# 
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(28) 

t§^3 mo- ti 

ja 

ta 

lo 

se 


hound one 

CL 

LOC 

GOAL 

take 


■^'1 ''1^''! 



<W'<^ 



mm - 

mi^ 





(29) 

(?y (?y la la 

rn 

ta 

lo 

?y 

di 

hasty 

AVM 

LOC 

GOAL 

went 

say/answer 







iiii'lt'ltJA 


/L# 


* 

ij^ 


'The chicken herders answered, "Your brother carried one gun, took one hound and went up here 
hastily.' 

±*T. ” 


(30) 


te 

m ji mo 

Ci 

ja 

te 

Ku mdsy 

le 

py 

ro 

DP 

sister 

DET 

CL 

DP 

cry 

DP 

went 

PT 


5!^'^ 








mm 

mp 

miP 



ji^i^ 

* 



'Then, the sister cried and went.' 






•16* 



(31) 


?y 

le 

?y le 




went 

DP 

went DP 






|3j 










(32) 






lo q^o 

KO 

va lu va ko ze 

lo 

KU pSU 

py 

valley 

LOC 

pig herder 

GOAL 

meet 

went 


A 


<W'<^ 



iljy^ 

/S'# 


#?¥ 

iSJAL 



'(The sister) went, went and met pig herders in the valley.' 

mm, mmynmm}irmmt^Aino 


(33) 


ij,i ji mo 

t'^i 

ja 

te 

va lu va ko ze 

ga 

mi ?i a po 

a 

ndo h& 

sister 

DET 

CL 

DP 

pig herder 

I 

brother 

INT 

see 

5!^'^ 






rv fV 

3^gq'q 

mm 


m 

/¥ 


lis 


mnl 



(34) 


m 

te 

ne 

mi ?i a po 

gu py te 

VtSL tg*'U 

ti psu 

ta 

say/ask 

DP 

your 

brother 

VOB DP 

gun 

one CL 

LOC 




^•q 





ij^/R 






— MM 

#■# 
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(35) 


lo 

va 

tg*’3 mo^ 

ti ja 

ta 

lo 

se 

Qy Qy la la 

rn 

GOAL 

carry 

hound 

one CL 

LOC 

GOAL 

take 

hastily 

AVM 


<W''^ 

■^'1 


A 





Sip 

II 

mm 

— MiP 

A"# 

Sip 





(36) 


ta 

lo 

py 

di 

LOC 

GOAL 

went 

say/answer 

A 

<W'<^ 


/PM 

Sip 

A 



'The sister asked, "Pig Herders, did you see my brother?" and (they) answered, "Your brother 
carried one gun, took one hound and went up here hastily."' 


-MIA iiiiMMa;L±ATo ” 


(37) 








ij,i ji me 

) Ci 

ja 

te 

Ku mdsy le py le 

py 

le 

sister 

DEL 

CL 

DP 

cry 

DP went DP 

went 

DP 

5!^'^ 




|3j 




mp 

miP /Sip 


/Sip S:/p /Sip 


/Sip 

(38) 








py 

le 

?y 

le 

py 

le py tpo tQ3 



went 

DP 

went 

DP 

went 

DP went often/always 







|3j ^5I|-q3 



P.IP. 

/Sip 

S.IS. 

/Sip 


/Sip A 
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'The sister cried and always went, went, went, went, went, went...' 

(39) 


?y 

le 

po po 

KO 

yi lu yi ko ze 

lo 

KU pBU 

py 

te 

went 

DP 

hill 

LOC 

cattle herder 

GOAL 

meet 

went 

DP 



q'q 

A 

q^ 

<W'<^ 




A/A; 


A 

A"# 



MA 

A 



(40) 


yi lu yi ko ze 

ga 

mi ?i a po 

a 

ndo hS 

m 

cattle herder 

I 

brother 

INT 

see 

say/ask 

q-^ 

q 

^•q 

A fV 

3^gq'q 

q^=( 


Us 

If If 



ij^/R 


'(The sister) went, went and met cattle herders around the hill and asked, "Cattle Herders, did you 
see my brother?'" 

(41) 


yi lu yi ko ze 

te 

ne 

mi ?i a po 

gu Qy 

te 

cattle herder 

DP 

your 

brother 

VOB 

DP 

tfV 

q-i: 


S'^ 

^•q 










•19* 



(42) 

ij,a tg*'u 

ti 

psu ta 

lo va 

tg*’3 mo^ 

ti 

ja ta 

gun 

one 

CL LOC 

GOAL carry hound 

one 

CL LOC 



-W'<^ -^'S 



—■ 

mi^ {AM- 

sii^ e 


—■ 

MiA {AM 

(43) 

lo 

se 

(?y (?y la la 

rn 

ta 

lo 

py m 

GOAL 

take 

; hasty 

AVM 

LOC 

GOAL 

went say/answer 

<3/4V'<^ 





<3/4V'<^ 

|aj 



ilii'lt'lt 


{AM 

SiA 

tA/[h]^ 


'The cattle herders answered, "Your brother carried one gun, took one hound and went up here 
hastily."' 

*To ” 

(44) 


te 

ij,i ji mo 

Ci 

ja te 

Ku mdsy 

le 

lo 

py 

tQ3 tpo 

DP 

sister 

DET 

CL DP 

cry 

DP 

GOAL 

went 

often/always 










{^lA 

mm 

miA 

MiA {^iA 


{^iA 

MiA 




'Then the sister cried and always went.' 


•20* 



(45) 


te py 

le 

Q3 vae 

KO 


DP went 

DP 

forest 

LOG 


|3j 



A 




w# 

A"# 


(46) 

jo lu jo ko ze 

lo 

KU pBU 

py 

ro 

sheep herders 

GOAL 

meet 

went 

PT 


<W'<^ 






MA 

A/^ 



'Then (the sister) went, went and met sheep herders in the forest.' 

(47) 


te 

jolujokoze ga 

mi ?i a po a 

ndo h& 

gu te 

ne 


DP 

sheep herders I 

brother 

INT 

see 

say/ask DP 

your 




^•q 

A fV 

3^gq'q 




ii'?¥ 


If If 


#JAL 

ij^/l'p] 



(48) 

mi ?i a po gu Qy te 

ij,a tg*'3 

ti psu 

ta 

lo va 

tg^o mo- 

ti 

brother 

VOB DP 

gun 

one CL 

LOG 

GOAL carry 

hound 

one 






<W'<^ 






— {AM- 

sm tt 

mm 

—■ 
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(49) 

ja ta lo se Qy Qy la la m ta lo (?y gu 

CL LOC GOAL take hasty AVM LOC GOAL went say 

MW MM WW ^ SWS MM MW ij^ 


'Then, (the sister) asked, "Sheep Herders, did you see my brother?" and (the sheep herders) 
answered, "Your brother carried one gun, took one hound and went up here hastily."' 


(##)l'si3t: “SS'^rWAfl, f-jaaMafWTHii? " 






p.m 


Lli\ >Lli\ 


'[t'[tife>ASjL±i7o 


(50) 


NGy 

m 

NGy 

ha 

dsu 

1>U 

te 

mi ?i mo 

li 

d?y 

ro 

nine 

day 

nine 

night 

pass 

after 

DP 

brother 

back 

come 

PT 





qqjq'q 



^•q 


qq-q 


M 


fi 

ttA 

M 

[Ajp 

JWW 


0 

* 



'After nine days and nine nights. Brother came back.' 




(51) 

li BU 

p^u 

q^o bo 

pae 

mi 

li 

tpo 

ka 

ga 

ij,i ji mo 

le 

game 

take off 

door 

beside 

GOAL 

back 

put 

DP 

I 

sister 

MP 


3;]q-q3j-q 





q^'i]'q 


q 

5]q-5] 



1)^ 

n 

ww. 

MW 

0 

1k 

JWW 

Us 

mm 

WM 
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(52) 

m 

te 

ne 

ijjijimo nu li 

go d^o 

ji 

ka nu 

mae 

say/ask 

DP 

your 

sister you back 

miss 

say 

DP you 

after 




SI^'S B'i 


S') 


ij^/R 




>Qi'' >lli' 

ij^ 


iD 

(53) 

py 

ro 

no 

ij,i ky ma 

KU pSU 

dje 

di 


went 

PT 

you 

two CL NEC 

meet 

MP 

say/answer 












IM 

MJaL 


ij^/R 



'(The brother) took off the game (from his back) and put (it) down beside the door and asked, 
"(Where) is my sister?" and (his wife) answered, "Your sister said (she) missed you and went 
after you, didn't you two meet?"' 
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mi ?i mo 

Ci 

ja 

te 

qo tp^o 

ga (?3 

le 

ti 

ha 

rn 
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brother 
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CL 

DP 

angry 
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a/Jt^ 



'The brother was angry and sad and cried (the) whole night.' 
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mae 

ti 

tti 

te 

i 5 ,i ji mo 


li 

?y 

next 

one 

day 

DP 
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look for 
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mm 
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'Next day, (the brother) went back to look for Sister.' 

C\ c\ C\ 
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mi %\ mo t^i ja te 

brother DET CL DP 
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le 
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KO 
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DP 
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chicken herders 
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0 
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'The brother went, went and met chicken herders in the village.' 
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te 
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(59) 

ne 

ij,i ji mo 

gu ?y 

te 

QO 

ly 

la ka ta lo pa 

your 

sister 

VOB 

DP 

tree 

fruit 

hand LOC GOAL hold/carry 
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MM 

WA 
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(60) 

tQ^O 

su 

ga mi 

ta 

lo 

ga 

a po mae lo be 

sad 

GEN 

song 

LOC 

GOAL 

sing 

brother after GOAL go 
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MM 

MX 

MM 

MM 
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(61) 

ji 

ka 

me Bu 

L go rae 


rn 

ta lo Qy di 

say/ask DP 

tear 

stream 

AVM 

LOC GOAL went say/answer 







ij^/R 
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aXM 

MM MM A/A ij^/0^ 


'(The brother) asked, "Chicken Herders, did you see my sister?" and (they) answered, "Your 
sister carried tree fruit in (her) hands, sang sad songs, saying, '(I ) will go after my Brother,' and 
went up here with tears streaming."' 
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py 

le 
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DP 
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DP 
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(63) 
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KO 
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?y 

valley 
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went 
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'The brother went, went and met pig herders in the valley.' 
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Q3 
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( 66 ) 
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su 
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lo 

ga 
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lo 
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(67) 









ji 

ka 
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go rae 

rn 

ta 

lo 

?y 

di 

say/ask 

DP 

tear 

stream 

AVM 

LOC 

GOAL 

went 

say/answer 









ij^/R 
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alj$^ 

A"# 





'(The brother) asked, "Pig Herders, did you see my sister?" and (they) answered, "Your sister 
carried tree fruit in (her) hands, sang sad songs, saying '(I) will go after my Brother,' and went up 
here with tears streaming.'" 




mi 






reJISfcitillliS*, .y.ajL±iT. 
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te 

py 

le 

py 

le 
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KO 
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lo 
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DP 
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A 
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'Then (Brother) went, went and met cattle herders on the hill.' 

(itii)^ (^i'J) ill AiciS ja T Af ]. 
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te 

Q3 
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(71) 
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stream 
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'(Brother) asked, "Cattle Herders, did you see my sister?" and (they) answered, "Your sister 
carried tree fruit in (her) hands, sang sad songs, saying, '(I) go after Brother,' and went up here 
with tears streaming."' 
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(74) 
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le 

ma 

tri 
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DP 

NEG 

stop 

AVM went 
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ws 
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* 

n^/Ata 
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'The brother was also very hungry so (he) picked tree fruit to eat and went without stopping.' 
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le 

py 
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KO 
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lo 
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py 
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DP 
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w# 
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'(He) went, went, went and met sheep herders in the forest.' 

(76) 
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(77) 
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(78) 
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MM 
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'(He) asked, "Sheep Herders, did you see my sister?" and (they) answered, "Your sister carried 
tree fruit in (her) hands, sang sad songs, saying, '(I) go after Brother,' and went up here with tears 
streaming."' 
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ndZ|P 

le 

py 

DP 

sister 

sister 

say/call 

call 

DP 

went 
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'Then (he) called, "Sister...Sister..." and called and went.' 

^iH,({tiiii)^, (?i)nL|PAE^: M^—o ' 
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(81) 

Q3 V 2 e lo na ko gu le ndzp le py tps tQS 

forest deep LOC look for DP call DP went often/always 


W# /jzM MW nqpji MW 


'(He) always looked for (his sister), called (her name) and went in deep forests.' 
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M ji rno 

te 

hi 

M tso tso 

ro 
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DP 

rain 

ERG drench 

PT 
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(83) 
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rain 
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look for 
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A 
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'(He) worried, "My sister was drenched by rain," (when) it rained and looked for (his) sister in the 
rain.' 
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DP 
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(85) 

gu ka vi Bu ko ij,ijimo gu 

say/worry DP snow LOC sister look for 

W /S'# #^Jc 


'(When) it snowed, (he) worried, "My sister was hurt by snow," and looked for (his) sister in the 
snow.' 

|q'q'qq5j'^5j'(|q5j')qq'^q'5r'|q'q5j'^|^£^'q'q^q'2r£^'^5j'$£^'^5j'q?jg:j5j'qS|3^'^|q5j'3^q'^'^q'^'q^ai| 
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'Then, (he) looked for (her until the) tree flowers bloomed again.' 
((q?}')^q'qq'^'^si|'qq'q|q'q(^£^'^!5}'qq'^'^q'^'q^q| 
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'It was said that, one day (he) called and called and then in the forest sounded 
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= wild bamboo that grows in high places. 
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'It was said, the brother quickly rushed there, and Sister had turned into one cow and was eating 
bamboo leaves there.' 
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'It was said then the brother hugged the cow's neck and called, "Sister, Sister," but Sister could 
not speak (anymore) and only tears came streaming down.' 
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THE RITUAL 

ndz3^' t'^Bu” 


(1) 









su 

a da 

hi ?i 

Vd 

ky 

hi 

tBU 

?y 

ji so 

man 

father 

son 

two 

CL 

animal 

set net trap 

went 

say MP 


isM'q 
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A 
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'It was said two men, father and son, went to set net traps for animals.' 

( 2 ) 


hi 

tBU 

py 

lyu 

te 
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after 
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A 
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tQ^'e 

ti 

ja la 

0 Ijo 

tBU 

te 

deer 

one 

CL OTM 
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slaughter 

DP 
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Affi 
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Bu tga 

la 

la 0 Ijo 

li 

go pa 

ji so 

knife 

one 

OTM up there back 

fall/leave 

say MP 
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AA 

—■ 

AAi Affi 
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'It was said after (they) went to hunt animals, (they) slaughtered one deer there and left (forgot) a 
knife back there (where they slaughtered the deer).' 

(5) 

ro gy ti te to li d?y te 

road one half arrive back come DP 

5r||q| g3j-q |s; qq-q 

^ ^ iijii 0 ^ 

( 6 ) 


?i 
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a da 
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DP 

father 

DAT 

get 

back 

MP 


say 
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a da 

te 

?i 

da 

la 

li 

hu 
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DP 
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go 

say 
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Q Q 


AT 

T# 


0 

A 
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'(They) came and (when they) arrived back half-way (home), the son said to (his) father, "Go 
back to get (the knife)," and the father said to the son, "Go back to get (the knife)."' 
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( 8 ) 
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later 
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lazy 

very 
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S] 







B B 

T\ 

mp 



0 i 



'Then later, the son was very lazy, so the father went back to get the knife.' 
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( 11 ) 


d?o 

ji tpa 
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ic 
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^ ja“ le^' mso'*"' is a family that collects animals' souls in wild forest, mountain and valley areas. 
The father was mistaken for an animal and collected. 
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p^po t*'(?y 
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ro 
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metal 

trap 

put 

DP 

tie up 

went 

PT 
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a 

A 



'(When the) father arrived back there, in fact, ja" le^' family was there, so the father was 

taken, put in a metal trap, tied up and taken away by ja" le" mso"*"^' family.' 

zy- (g- )g3^'2y' 3^1 “J" aj' 

MMIo 


(13) 










ka 

mae ko 

te 

?i 

Ci 

ja 

so 15 ,i 

so 

ha 

rn 

DP 

later 

DP 

son 

DET 

CL 

three day 

three 

night 

AVM 










ly'^7 


isA 

ii'/¥ 

AA 

■ MM 

MM 

H A 

— 

« 


(14) 










ha 

lo 

te 

li 

ma d^y ro 

ka 




here 

wait 

DP 

back 

NEG come PT DP 





q|q|-q 


1^ 





SjL 

Aid- 


0 

MM A MM MM 




(15) 










?i 

t^i 

ja 

ha go 

lo 


li py 




son 

DET 

CL 

also 

GOAL 

look for back went 







<W'<^ 






Jl^ 


MM 


MM 

AfJc 

0 A 
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'Then later the son waited for three days and three nights, but (his father) didn't come back, so the 
son also went back to look for (his father).' 

B*, ;LT®spjL#T=?cH«(««)*a#0*, luigifl-a. 
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(17) 
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went DP 

up there 
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pe 

to 

py te t^e 

u md?o fjo 
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ja le rn so 
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father 

they 

ERG OTM 
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**]*« 


i'Jii 

A {til 

B B 

{til{f] 

## MA 


tge’^ = a type of tree. 

® vse‘^ = forest or a measure word for forest. 
^ = a type of tree. 

° dsi/^ bP = a type of tree. 
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p^po t^V tp^o 

le 

0 Ijo 

qa 

do mo 
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put 

DP 

up there 
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above 
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( 20 ) 

ta 0 t(?3 ji le 

EXT there EXT say MP 

M)l M 


'It was said (the son) passed nine tge‘‘ forests, passed nine forests, passed nine dsi/^ bP 
forests, went to find (his father) and there reached ja" le" rn" S3''"''s family, and his father had 
been put in a metal trap and was placed above the sa^' by them.' 
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Midi 

MJl 

Mm 

* 
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JMidl 


ga^^ sa'^ = a space above the home hearth that is smoky, hot and unpleasant. It is here that a 
pot is hung to cook food on the hearth. 

B 
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father 
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see 

MP 

say 
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Ml 


ia 


ja 
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'Then after the son arrived there, (he) asked, "Did you see our father?" and (ja“ le" m S3"^"^'s 


family members) said, "We didn't see your father."' 
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in fact 
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ws 




ii'?¥ 








The character said 'our' instead of ga^^ 'my', g^^ distinguishes humans from ja^' le“ ms3"'"^'s 
family. Had he said 'my father' it would have suggested that there was no difference between j a" 
le“ ms3"^"^'s family and humans. 
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(27) 

t^e ?i t^i ja ggo lo mi zo qo ji le 

his son DET CL knee GOAL fall/touch say MP 


ft JLT KiiS mm KM mm a 


m-\ 


'It is said, (how) pitiful his father (was) for in fact, (his) soul was not with him, so (he) was 
unable to speak (anymore) and one of (his father's) teardrops dropped down and fell on his son's 
knee.' 
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'The son turned and looked up to the qa^' sa‘' and said, "You said you didn't see our father; our 
father was put in a trap up there by you."' 
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'It was said that ja“ le" rn" so'^'^'s family said to him like this...' 
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'(ja“ le" ms3'''''s family said), "(Do you) need the soul or body? We will only give you back one 
kind."' 
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'The son was at a loss (for he) wanted to take the soul (of his father) and go back, but (he was) 
afraid the body (of his father) would be left there; (the son) wanted to take the body and go back, 
but (he was) afraid the soul would be left.' 

q- qq' f|' i?j' qq' |q'q||q' qg' qa^' gq jq qq ^q qg' qqisi]' q' '^q | 
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'So later (the son) said, "I need (to take) back the body," and (ja" le“ mso'^'^'s family) took the 
body of his father and gave (it) back down to him; (how) pitiful, (the father) was carried and went 
back by the son (carrying him).' 
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'(The father) was carried back and went by the son (carrying him and they) passed nine t(?s‘^ 
forests, passed nine bP forests, passed nine forests and they came and reached back to 
the end (of the forest) and the wind and clouds (together) came and blew with (the sound) 
bBug'\' 
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^ mP = 'finish', indicating a completed action. 
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'After (the wind and clouds) came and blew up, it was not known where his father went and it 
was not known where his father went to from (the back of his son's) body; (the son) lost (his 
father).' 
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= a branch of the ^3^^ tree. 
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'After losing (his father), the son was at a loss, and (he) caught (grabbed) here and there, and (his) 
right hand caught and (his) left hand caught ri/^ (grass).' 
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'Then after, (the son) thought, "Oh! Hopeless situation, the soul of my father may have become 
these (blades of grass and branches of ^ 5 ")," and (he) took (the blades of grass and branches of 
^ 3 ^^) and came and put (them) back home.' 
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'So, it is said now that we in the cut back ritual use the §9^' branches and 

blades (grass) to cut back (soul).' 

$JiiSc^)o 


^ ra’^ = a grass with many branching stalks and the branches of the tree. The son 
believes the blades of this grass and the branches to be his father's soul. Consequently, people 
continue to remember it today in the cfd’^' or 'cut the soul back' ritual. After a person 

dies, family members search for branches of and blades of t§9^^ that is cut 

and brought back to the home to use in rituals) that symbolize the dead person's soul and are 
brought back home and given to the ts^^, who then chants for a long time, calling the 
deceased's soul back home. 
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'Now the history of tobacco smoking.' 
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'It was said that three wives went to cut hf‘*^ together.' 


^ = tobacco. 

® nd 2 p^^ = drink or smoke, depending on the context. 

^ The nd^y^ hf^ plant is cut, taken home and put in livestock enclosures. The animals' feet mix 
this plant with manure in the enclosures. Later, the manure mixed with this plant is dug out and 
put on fields as fertilizer. 
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'When one person (wife) carried one back bundle of hf^ (and was) coming back, (she) 

passed a bridge over a river and one crow said, " cC' wa^\ wa" there is one son in the knee of 
the person (wife) in front.'" 
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'Then (she) ran back (so that she was) back there behind (the other two wives) but (the crow still) 
said, "(/^ wa^^, wa“ there is one son there in the knee of the back person.'" 

(W-ticAnffB.) »?iJ(K'eMAW)jBffi, (J%?IX)nq: “bH-, bH-, S6S 

MHWSI5A(A)6q»SMW-A;LT. ” 


(10) 

te 

pae 

le 

higgi 

Ci 

li 

jo 

te 

0 wa 

0 wa 

higgi 

DP 

run 

DP 

middle 

GOAL 

back 

EXT 

DP 

OP 

OP 

middle 











MW 


MW 

4jfH] 

MW 

0 

MM 

MW 

MM MM 

4^0 


•53' 



( 11 ) 

t^i gy hi ggo lo tQ‘'3 ko ?i ti ja o zs gu 

DET CL GEN knee LOC son one CL there EXT say 


MM 


im )IT - Mw! SPJL 


'Then (she) ran back to the middle and (the crow still) said, " wa'\ wa^' there is one son in 
the knee of the middle person.'" 

(ttX);feft(M1'AW)4'l'B]W, (J%?IX)liH: “bX -, 5)1-, 4=l'B]S|!'t(A)Wlf 
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'(The crow) said, "If you don't believe it then take (your) sickle and prick back (by yourself) your 
knee.'" 
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'(She) took the sickle and pricked (her own knee) then one toad came and fell (out).' 
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fu" pa" mf"'Axy frog' and refers to 'toad', the animal that lives most of the time away from 
water, pa" mf‘* refers to 'frog', the creature that lives most of its life in and very near water, pa" 
is also a term that includes frogs and toads in general. 
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(she) was so angry and wanted to take off the bundle of hf^ here and go beat the 
crow but the toad started to speak.' 
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'(Toad) said, "Mother, Mother don't chase (the crow) for you are carrying a load; give me the 
sickle. I'll carry the sickle.'" 
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'(The wife) was angry and she threw the sickle down on the stones and it (Toad) bit the sickle, 
looked at the (home) and went back to this (the woman's) family's home (carrying the sickle in its 
mouth).' 
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'Then the nd^y carrier also quickly ran and went back after it (the toad).' 
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'It bit the sickle, put (the sickle) back beside the door and sat back beside the hearth.' 
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. 50 " = grain, including seed and plants. ly^ grain seed, e.g., rice, wheat, corn and barley. 

• 58 * 


A 



'When eating a meal, (the wife) threw a few grains down to the down-hearth and it went there to 
pick up and eat (the grains).' 
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'Later one day, (Toad) said, "Mother it is time to go to buy my wife."' 
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'(She) said, "If you, Toad, are also able to buy one wife then I am also still able to find one 
husband.'"'^ 
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'(Then Toad) said, "Mother if you don't believe (me) then sew one tiny bag, sew one tiny bag and 
put several hemp seed in (it) then I will buy one (wife) and come back."' 

(!Ste*S)iji: “t^m, SI—SI—^^J''6l'6llp, W 

aits—t(!(lfi)lHl*. ” 


Toad's mother suggests that Toad finding a wife is as unlikely as her finding another husband. 
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neck 

GOAL 

hang 

went 

PT 











{til 




mi^ 

H 


mi- 






'Mother thought to see if it was (true) and sewed a piece of bag (a tiny bag) as it (Toad) said and 
hung it down from (its) neck and went (away).' 




(36) 


te 

lo pae 

le 

ti jy 

<?e 

lo 

to 

?y 

ro 

DP 

jump/hop 

DP 

one CL 

family 

GOAL 

reach 

went 

PT 












— 

icE 

Sin! 

sy 

* 



(37) 

ay (?e tg^o a d^o 

father-in-law family dog INT EXT 



(38) 


ga 

te 

tg^o mi 

h& 

d?y 

su 

dja 

gu 

I 

DP 

wife 

buy 

come 

GEN 

BE 

say 

q 




qq-q 


ff 


is 



A 

A 

Mm 

mjf 

ij^ 


'Then (it) hopped, and reached one family.' (It) said, "Father-in-law's family, are there dogs? I 
come to buy a wife.'" 

(39) 

te t^i jy (?e te ro t(?V ko ma p^a 

DP DET CL family DP laugh want DP really 

SiS! miSI mis! »fi Jim ^ ti 

'Then the family really wanted to laugh.' 

(40) 

Z3 mi d?o su ro ha a we zo mi su ko pi tsa ro 

girl EXT actually DP MP girl other people give finish PT 

A A ia^ ~k^% ^iJA in A 


• 62 - 



(41) 

nu hi sa mi te la 

you GEN hemp seed DP OTM 

ii'?¥ 

(42) 


nu 

ji gy nu 

ha 

qy qy 

Ei 

t(?*'3 

gu 

you 

back 

mouse 

cave 

GOAL 

put 

say 





-W'<^ 



F4/P 





ij^ 


'(They) actually had daughters but said, ''a^'* (our) daughters already (have been) given to 

other people, put your hemp seed in the mouse hole (in the wall) behind you."' 

(iPicA)^^^WicjL&ti, ia^ (ia^niP) “Pipf, aa (tP^f)A7, 


(43) 

mse 

ti go lo tQ3 

te 

sa mi 

ha 

tti 

tp'^a qy 

ro 

later 

one CL get up 

DP 

hemp seed 

mouse 

ERG 

eat 

PT 





1-^ 

iff 



isA 

- ilBA 




im 




'When getting up next morning, the hemp seed had been eaten by mice.' 

AAM^ABt, J#Al^^itfa;A7o 


^ a^‘* = an expression of sorrow indicating 'you can not do things as you wish' or 'things are 

not going as you wish'. 


•63* 



ko di 


(44) 

sa mi 

li 

ma 

rae 

ka 

ha 

hemp seed 

back 

NEG 

find 

DP 

mice 




gq'q 


1'^ 


0 


nm 




DET 


ja mae jo 

CL catch SELF give say 


mi^ MM i S 


'(Toad) said, "If you can't find and give back the hemp seed then catch the mouse and give (it to 
me)."' 


(45) 


ti jy 

m^ 

li Ka 

ka 

ha 

Ci 

ja 

mo- 

one CL 

ADVM 

help each other 

DP 

mouse 

DET 

CL 

smoke 





1'^ 




— 




^E 

mifp 

miPI 

H 


(46) 

le NGy ta t^e ko py hi 

DP tie it give went PER 




it 


|3j-q 


'The whole family helped each other, smoked out the mouse, tied it and gave (the mouse) to it 
(Toad) and had (Toad) leave.' 

JF o 


ti‘^ =one; = a measure word for 'family'; ti'‘ jy^’ m“ = whole family. 

•64* 



(47) 


te 

vse qae 

ti jy 

to 

py 

ro 

S3 

DP 

other 

one CL 

reach 

went 

PT 

again 


EI|(Sj3j'q 







^iJA 


i'J 

A 


X 


'(Toad) left and reached one other (family) again.' 

(iilifepl^^) '/^A^ ([5t)nP)ATo 

(48) 


ga 

tg‘’3 mi 

h& 

d?y 

su 

dja 

I 

wife 

buy 

come 

GEN 

■V 

BE 






fi 



A 

A 

MM 

0m 


(49) 


ga 

ha 

Ci 

ja 

la 

q^a 

Ci 

p^ae 

m 

I 

mouse 

DET 

CL 

OTM 

where 

GOAL 

tie 

say 


1'^ 




5i|5;'3j 




is 

iE 

mM 

MM 

MM 

m)i 

MM 


ij^ 


(50) 


te 

nu 

pae 

la 

ha le 

Pi Pi 

Ci 

p^ae 

di 

DP 

you 

beside 

OTM 

cat 

leg 

GOAL 

tie 

say 





1-^ 





MM 



MM 

» 

lit 

MM 


ij^ 


•65* 



'(Toad) said, "I come to buy a wife and where can I tie my mouse?"and (the family members) 
said, "Take (the mouse) and tie it to the cat's leg beside you.'" 

(ftte*!) iji: ffian:gi.itiP*JLi!e?” (ttf])®: “tfeiijft 

##«Jffili±iiG. ” 

(51) 


mae 

ti 

go 

lo t(?3 d?y 

te 

ha 

te 

later 

one 

CL 

get up come 

DP 

mouse 

DP 




qq^-q qq-q 




is* 

—■ 





(52) 







ha le 

tri 

t(?^a ky 

ro S3 




cat 

ERG 

eat 

PT again 




ifi 

^•q 

qq'q^s; 



m 

im 


inf X 





'Next morning, when getting up, the mouse had been eaten by the cat again.' 

(53) 


ga 

te 

ha 

Ci 

ja 

la 

le 

tg^3 mi 

h$ 

su 

dja 

I 

DP 

mouse 

DET 

CL 

OTM 

DP 

wife 

buy 

GEN 

BE 

q 









ff 





MW 


ww 

ITT 


MM 

WJ$f 


•66* 



mae 


(54) 

nu ha le t^i ja 
you cat DET CL 


catch 


ga 

I 


ma 

NEC 


ko ka 
give DP 


^ 

» IS mm mm a* a sm Mm 


(55) 


ga 

tg‘’3 mi 

rae 

ma 

p^a 

su 

dja 

gu 

I 

wife 

find 

NEG 

able to 

GEN 

BE 

say 

5; 


gq'q 

Wi 



ff 


Us 


m\ 


fib 


mjf 

ij^ 


'(Toad) said, "I am taking the mouse to buy a wife and if you don't catch the cat and give to me 
then I am not able to find a wife.'" 



(56) 


Ci 

jy 


te 

ha le 

Ci 

ja 

mae 

Ce 

ko 

py 

hi 

DET 

CL 

family 

DP 

cat 

DET 

CL 

catch 

it 

give 

went/left 

PER 













mi^ 

icE 

ji^i^ 

m 


mi^ 


itil 

AA 

5h 

i/SJF 

^Jf{^ 


'The family caught the cat and gave it (the cat) to it (Toad) and had the (toad) leave. 

ii:(A)^Ao 


•67* 



ro 


S3 


(57) 

te ha le t^i ja (?e qe Qy 

DP cat DET CL bring went/left PT again 

IS /^sm mm mi mt x 

'Then (Toad) brought the cat and left again.' 

('S)X«3^KI®7feTo 

(58) 


ti jy 

Qe 

KO 

lo 

to 

?y 

one CL 

family 

LOC 

GOAL 

reach 

went 



A 




— 

ICE 



iijii 

i/E 


'(Toad) went and reached one family.' 

(-exisyTM-PA^d'iP). 

(59) 

te ha g3 ay (?e Z3 mi a d?o 

DP still father-in-law family girl/daughter INT EXT 

a* sx Sfi *;l sfRj 

(60) 


ga 

te 

tg^3 mi 

h& 

d?y 

su 

dja 

I 

DP 

wife 

buy 

come 

GEN 

BE 





2^:; 


ff 

is 




* 


mjf 


•68* 



(61) 


ga 

ha le 

t'^i 

ja 

la 

q^a 

lo 

p^ae 

I 

cat 

DET 

CL 

OTM 

where 

GOAL 

tie 

5; 






is 

m 

mp 

mini 

Mnf 

mji 




'(Toad) still said, "Father-in-law's family, are there daughters? I come to buy a wife. Where to 
take and tie my cat?"' 

mmpjmmm 

jimr 

(62) 

te nu pae la tg^o k^i k^i 

DP you beside OTM dog leg 

Ji^ip # li 

'(They) said, "Take (the cat) and tie it to the leg of dog beside you'". 


(63) 

ka 

ha go 

Ce 

ndo 

te 

ro 

t<?V 

nda 

DP 

still 

it 

see 

DP 

laugh 

want 

very 









lAiP 


itil 

JAL 


% 

TS 

>Qi> 



t^i NGy ta gu 

GOAL tie say 

<W'<^ 

A % \P 


•69* 



(64) 

nu 

pa mi 

ti ja 

ha 

tg*'3 mi 

h& 

su 

m 

ka 

you 

frog/toad 

one CL 

also 

wife 

buy 

GEN 

say/think 

DP 


woj-q 









aKti 


ik 


*/* 

MS 


MM 


'(They) saw it (Toad), still really wanted to laugh, and thought, "You are one Toad (but you are) 
also buying a wife," and also wanted to laugh very much.' 

(iPSA)jaT'effi«: “-uatetsteffistsia, "aafifitf 


(65) 







mse 

ti 

go 

lo tpo 

te 



later 

one 

CL 

get up 

DP 




'Tjl'I] 







— ■ 

MM 


MM 



(66) 







ha le 

Ci 

ja 

tg'^9 

ij,i go- q^se 

ro 

S3 

cat 

DET 

CL 

dog 

ERG chew/eat 

PT 

again 





M'S 



m 

mM 

MM 

m 

fP» B/ng 

MM 

X 


'Next morning, when getting up, again the cat had been eaten by the dog.' 


•70' 



(67) 


a Y 

9£ 

nu 

Z3 mi 

ga 

ko 

KO 

ma 

d^o 

?y 

father-in-law 

family 

you 

girl 

I 

give 

GEN 

NEG 

EXT 

if 

I'^-q 







Wi 




ic 


icjL 

Us 

AA 

5h 

MM 

MM 




( 68 ) 


nu 


t4 

ja 

ga ko 

hu 





you 

dog 

DET 

CL 

I give 

should 









^ ^5;-q 







m 

pm 

MW 

is 






(69) 










ga 

t^i 

ja 

la 

tg^o mi 

h$ 

be 

su 

dja 

gu 

I 

DET 

CL 

OTM 

wife 

buy 

go 

GEN 

BE 

say 

s; 








ff 


is 

mp 

miPl 



*/* 


MM 

WJ$f 

XP 


'(Toad) said, "Father-in-law's family, if you don't have girls to give me then you should give the 
dog to me; I am taking the (dog) to go buy a wife."' 






(70) 




te 

me k^a 

ro 

ka 

DP 

at a loss 

PT 

DP 


gq^-gi^-q 


MW 


MW 

MW 


t§^3 

Ci 

ja 

la 

Ce 

ko 

dog 

DET 

CL 

OTM 

it 

give 







m 

pm 

MW 

MM 

itil 

AA 

5h 


•71- 



'Then (they) were at a loss, so took the dog and gave the dog to Toad.' 


(71) 

te 

ha g3 

ta rn 

lo pae 

le 

DP 

still 

like this 

jump/hop 

DP 






MM 


3^# 


MM 


(72) 

ti jy QE to py ro 

one CL family reach went PT 

silk'll g3j-q |3j-q 

^ MM IcE i'J i 

'Then still (Toad) hopped, went and reached one family again like this.' 


S3 

again 

X 


(73) 

te a Y QE tg^3 a d^o ga te tg^s mi h& 

DP father-in-law family dog INT EXT I DP wife buy 


MM SX 


it MM MPt M MM A 


(74) 


d^y 

su 

dja 

ga 

tg'^3 

Ci 

ja 

come 

GEN 

BE 

I 

dog 

DET 

CL 

2is;-q 


ff 

5; 





la q^a lo p^se gu 

OTM where GOAL tie say 


A 


w Mm WJL sm 


•n- 



'(Then Toad) said, "Father-in-law's family, are there dogs? I come to buy a wife; where to take 
and tie my dog?"' 



te 

t§^3 

t'^i 

ja 

la 

nu 

pse 

mo 

k4 k4 

Ci 

p^ae 

m 

DP 

dog 

DET 

CL 

OTM 

you 

beside 

horse 

leg 

GOAL 

tie 

say 
















mW 

MS 




M 



ij^ 


'(The family members) said, "Take and tie the dog to the horse's leg beside you.'" 

(76) 


te 

ha §3 

mae 

ti 

?o 

lo t(?3 

d?y 

te 

DP 

still/as before 

later 

one 

morning 

get up 

come 

DP 






<q5;^'q 

2iq-q 





—■ 

ip-± 

a* 

* 



(77) 


t§^3 

Ci 

ja 

mo 

tti 

ts^u 

le 

go qo 

ro 

dog 

DET 

CL 

horse 

ERG 

kick 

DP 

die 

PT 





iTS 

qg25j-|5i|-q 




^h] 

ms 

miS 


im 

Wi 

ms 


Mf 


'Then, the next morning, when getting up, as before, the dog had been kicked by the horse and 
died.' 


•73' 



(78) 


te nu 

mo 

t'^i 

p^a 

ga 

ma 

ko ka 

DP you 

horse 

DET 

CL 

I 

NEG 

give DP 





5 ; 

ws 

^5;-q 


^ 


mi^ 

is 



(79) 

ga tg^o mi 

rae 

ma 

p^a 

su 

dja 

m 

I wife 

get 

NEG 

able 

GEN 

BE 

say 

5 ; 

gq'q 

W3 



ff 


is 

m\ 


f!b 


■ 0J^I 

^ ij^ 

(80) 

te mo 

t'^i 

p^a 

Ce 

ko 

ro 

S3 

DP horse 

DET 

CL 

he 

give 

PT 

again 

gv»f ^ 






ojq-q^q 


iiis] a, pgisj Misi it ik int X 


'(Toad) said, "If you don't give me the horse then I won't be able to get a wife," then again (the 
family) gave the horse to him.' 

(81) 


mae 

te 

lo pae 

le 

ti jy 

<?e 

d?a k^Y 

to 

py 

ro 

then 

DP 

jump/hop 

DP 

one CL 

family 

courtyard 

reach 

went 

PT 



sisq'q 




"9 




isA 

ji^i^ 


ji^i^ 

— 

icE 


m 

A 



'Then (Toad) hopped, went and reached another family's courtyard.' 


.74. 



(82) 

te 


Z3 mi ja d?o ti jy dja ji le 

DP girl seven CL EXT one CL BE say MP 

ii‘?¥ icA Hr mi^ ^ MW MJ9f ij^ WM 

'It was said that this was one (family that had) seven girls.' 

(83) 


te 

t§^3 

0 

lu 

lo 

m 

ka 

DP 

dog 

there 

bark 

MP 

say/think DP 




W\^ 



MW 

^h] 

»;L nq 

ww 

ij^ 

MW 

(84) 

Z3 mi 

do dZ|P 

Ci 

ja 

mi mi 

tQ^O 

girl 

big/eldest 

DET 

CL 

send 

SUF-COM 






3q5;Er|'q 


±)l 

A 


mw 

MW 

MtS 

JnM 


'(The family) said, "Dogs are barking there," and sent the eldest daughter to go.' 

(IPicA)ij^: pqAA;LA(#)o 


(85) 

ti ga 
one CL 




ha ma d^o ji li 

also/even NEG EXT say back 


d?y 

come 

ak'q 


■ MW ^ MM MM iA 0 A 


•75* 



'(The eldest daughter) came back and said, "There is not even one thing (there).'" 

( 86 ) 


te 

Vd 

ja 

ja^ 

mi mi 






DP 

two 

CL DET 

CL 

send 

SUF-COM 








3qj;Ei|'q 







-■ 


MW 

MtS 






(87) 










ha go 


maja ti 

ga 

ha 

ma 

d?o 

gu 

li 

d?y 

still/as before 

mother one 

CL 

DP 

NEC 

EXT 

say 

back 

come 






ws 




oTq-q 



MM — 

MW 

JWW 

MM 



0 

* 


'Then (the family members) sent the second daughter to go, but as before, (she) said, "Mother, 
there is not even one (thing there)," and came back.' 

«B,(SPSA)nq-*jLi, (^l'ffi)ftA'tU-SW. ” 


(88) 

te 

a sa 

te 

so 

ja Ci ja mi mi 

tp^o 

ha 

DP 

later 

DP 

three 

CL DET CL send 

SUF-COM 

DP 








MW 


MW 

— 

MW MW MW Mia 

MM 

MW 


yh" = 'two' and may mean 'second' when followed by which literally translates as 

'the'. 


•76* 



( 89 ) 

maja ti ga ha ma d?o lo gu 

mother one CL DP NEG EXT MP say 

Q^’=^ 

MM — mi^ ij^ 


'Then later (they) sent the third one to go but (she) said, "Mother there is not even one thing 
(there)," and (came back).' 

RLlHicjLi, (^hM)#4ili'SWo ” 


( 90 ) 


te 

a sa 

te 

Z3 

ja 

Ci 

ja 

mi mi 

tp^o 

ha 

DP 

later 

DP 

four 

CL 

DET 

CL 

sent 

SUF-COM 

DP 














m 

MW 

mw 

MW 

MtS 

Jn'W 

JWW 


( 91 ) 

ti ga ha ma ndo 

one CL also/even NEG see 


■ mi^ ^ 




'Then later (they) sent the fourth one to go but (she) also did not see one (thing).' 

fm, RLlHicA*, 


•77* 



(92) 


te 

a sa 

te 

ga 

ja 

Ci 

ja 

mi mi 

tQ^O 

ha 

DP 

later 

DP 

five 

CL 

DET 

CL 

send 

SUF-COM 

DP 











ii'?¥ 



£ 

mikl 

pm 

miPJ 

MtS 

Jai$ 


(93) 










ti 

ga 

ha 


ma 

ndo 





one 

CL 

also/even 

NEC 

see 









ws 






—■ 

mi^ 

ik 



ja 






'Then later (they) sent the fifth one to go but (she also) did not see even one (thing).' 

B*, nqEiJLi, tea# 


(94) 

a sa 

te 

q^Y 

ja 

ja 

mi mi 


ha 

later 

DP 

six 

CL DET 

CL 

send 

SUF-COM 

DP 






3q5;Ei|'q 




mp! 

f \ 

/N 

miPI PHik] 

mikJ 

MtS 


Mikl 

(95) 

ti 

ga 

ha 

ma ndo ji 

li 

d?y 


one 

CL 

also/even NEG see 

say 

back 

come 




^g=l-q 


ok'z:! 


—■ 

miP! 




0 

* 



'Then later (they) sent the sixth one but (she) also said, "(I) did not see even one thing," and came 
back.' 


•78* 



(96) 








te 

ho mae 

te a ij,o 

Ci 

ja py 

te 


DP 

final 

DP youngest 

DET 

CL went 

DP 






|3j-q 




M/p 

itml ii.k)l 

mM 

MM i 

JMM 


(97) 








wa ma 

ma ja 

pa mi 

ti 

ja 




EXC 

mother 

frog/toad 

one 

CL 






woj-q 








aKti 

—■ 

MM 




(98) 








mo 

ti p*^, 

a QE QE 

le 

q^o bo pae hi ta lo 

gu 

horse 

one CL lead 

DP 

door 

beside stand MP 

say 




ojq^-q 



■ MM M 

JMM n 


MM 

ij^ 


'Then finally, the youngest one went and said, " Mother, one toad is leading one horse 

and standing beside the door."' 

(^5j-)|-q5q-5]a^q-q-aiqq-| 

i^-k)ii:jmmm: “Vi, nm, -nateti#:*-EB,ttitnRnE!” 


(99) 

te 

E qo 

lo 

?y 

ka 

DP 

home 

GOAL 

went 

DP 



<W'«^ 



JMM 

ic 

SM 

* 

JMM 


A 


ma^^ = an expression of surprise. 


.79. 



( 100 ) 


a Y 

9£ 

jo 

te 

tg*'3 mi 

h& 

d?y 

su 

dja 

m 

father-in-law 

family 

SELF 

DP 

wife 

buy 

come 

GEN 

BE 

say 







2h;'z:! 


ff 



ic 





* 

MM 




'Then (Toad) went into the home and said, "Father-in-law's family, 1 come to buy a wife.'" 

(ftKtDaTM, a: “fix*, ®fi*si90W. ” 

( 101 ) 


te 

u nd?3 

t*^! 

gy te 

pa mi 

t4 

ja 

Ku qV 

mi gga 

gu 

DP 

old man 

DET 

CL DP 

frog/toad 

DET 

CL 

beat 

SUF-COM 

say 


3j^'3 



woj-q 






MM 


MM 

MM MM 


MM 

MM 


JnM 

ij^ 


'Then the old man said, "Beat out the toad.'" 


(102) 








te 

a mi 

Ci 

gy 

te 




DP 

mother 

DET 

CL 

DP 





tJM'S] 






MM 

mm 

MM 

MM MM 




(103) 

ba ts'^o 

ye 

ba ts^o 

ye 

te 

tgo qse ?i 

la 

hu 

clothes 

wear 

clothes 

wear 

DP 

pestle 

take/bring 

go 

<^-q 


<^-q 










MM 

utt 

M 

* 


•SO' 



(104) 

ka 0 tjo rs gy ti ts to te ku mi gga gu 

DP over there road/way one half reach DP beat SUF-COM say 

ojgi] g3j-q 

»JL n - ¥ Sijii tT JSit ffi 

'The mother said (to the youngest daughter), "Dress up, dress up,^ and take the pestle and beat 
(Toad) when (you) arrive (half-way on the) road over there (between Toad's home and the girls' 
home)."' 


(105) 


te 

ba ts^'o 

ye 

le 

vse ts*’3 

su 

dsu 

nda 

rn ka 

DP 

clothes 

wear 

DP 

marry 

GEN 

like 

much 

AVM DP 


<^-q 







-v <V -V ^ 







ft 



(106) 

tgo qse ?i la 

la 

le 

mo 

tpe 

?y 

ro 


pestle 

CL 

OTM DP 

horse 

ride 

went/left PT 




^ 


mi^ ^ 


;^3j-q |3j-q 






'Then (the youngest daughter) dressed up, much like marrying, took one pestle, rode the horse 
and left.' 


t^To 


^ Brides wear special clothing. The family members pretended to agree with Toad and thus told 
the youngest daughter to dress like a bride. 


•81* 



ti t^Bu Z3 da S3 

tgo qae ?i 

la 

mi 

toy 

S 3 


one CL walk ALTIT pestle 

OTM 

GOAL 

beat 

ALTIT 


silk'll 


<W'<^ 


<v 



S Utt 

MS 



0M 


(108) 

Ce lo pae Ci ga 

Ci Qy 

ka 

rae 

ma 

gga 

rn 

he jump/hop LOC 

GOAL went 

DP 

PRE-ATT NEG 

beat 

AVM 





ms 

Ms 

(109) 

U - L. 

SiS! * 

JiSiS 

u 

miS 





tgo qae ?i 

Ce 

tti 

Ce 

le 

Ce 

lo 

li 

ko 

S3 

rn 

pestle 

he 

ERG 

bite 

DP 

she 

GOAL 

back 

give 

ALTIT 

AVM 



iSS 

^•|q|-q 

§M 


<W'<^ 



<v 

Ms 

Utt 

{til 

im 


JiSiS 

tt 


0 

AA 

5h 




'(The daughter, the horse and Toad) walked for one moment again, (the girl) took the pestle, beat 
(Toad) again and again, then (Toad) hopped (away from the pestle) and didn't get beaten and the 
pestle was bit (by Toad) and gave it back to her again and again (all the way to Toad's home).' 

( 110 ) 


te 

ta rn 

py 

py 

te 

e qo 

to 

li 

py 

ro 

DP 

like this 

went 

went 

DP 

home 

arrive 

back 

went 

PT 







gsj'q 


gsj'q 




* 

* 


ic 

iijii 

0 

* 



•82* 



'Then like this (they) went and went and went and reached (Toad's) home.' 

( 111 ) 


e qo 

to 

li 

py 

mi ij,u 

te 

home 

reach 

back 

went 

finish/after 

DP 







ic 

i'J 

0 

* 

is 



( 112 ) 


ma ja 

ga 

tg^o mi 

hS 

li 

d?y 

ro 

q^o bo 

p^o 

da 

m 

mother 

1 

wife 

buy 

back 

come 

PT 

door 

open 

come 

say 






2h;'z:! 



1 '^ 

2h;'z:! 


mm 

is 


*/* 

0 

* 


n 

Jf 

* 

ij^ 


'After (they) reached back home, (Toad) said, "Mother 1 bought a wife and came back, come 
open the door.'" 


(113) 

nu 

ha 

tg^o mi 

ja 

you 

also 

wife 

CL 






ik 


MW 


h& 

da 

p^a 

py 

buy 

come 

able 

if 

"V 





% 

* 

fib 

mu 


•83* 



(114) 

tg^o mi 

p^u 

ma 

1J,U 

ro 

gu 

wife 

price 

NEG 

need 

FT 

say 



mi 





im 






'(The mother) said, "If you were also able to buy a wife and come back then wives will not need a 
price (bride-wealth)."'^ 


(115) 


te 

nu 

ma 

gge 

te 

q^o bo 

qae qae 

mi 

b 

da 

m 

DP 

you 

NEG 

believe 

DP 

door 

crack 

GOAL 

look 

come 

say 



Wi 




qq-5l|^q 



qq-q 

q^=( 






n 

mw. 



* 

ij^ 


'(Toad) said, "If you don't believe (me) then come and look through the door crack.'" 

(116) 


te 

Z3 mi 

t*^! 

ja 

a xo xo® ti dza 

gy 

te 

ndo 

ro 

DP 

girl 

DET 

CL 

a xo xo one CL 

yell 

DP 

see 

PT 





qq^'-^ ^'3^1 

<^q|^-q 


3^gq'q 



~k)l 


miH 

llnju^n^ ■ miH 

PL| 


ja 



When a man marries, the groom's family gives money to the bride's family. 
xc/^ xc/^ is shouted during weddings, suggesting great happiness. 

•84* 


B 



'Then the girl yelled xcP^ once and (her mother-in-law) saw (her).' 


(117) 

e qo li d?y le so ha dnu te 

home back come DP three night pass DP 





ah^-q q?|'-3rq 

^ H 0^± Ji^i^ 


(118) 

tg^o mi 

vae ts^o 

ti jy 

Ce 

ndZ|P 

d?y 

ro 

wife 

marry 

one CL 

he 

call/invite 

come 

PT 






ok'z:! 





itil 

PL| 

* 



'(Toad and the girl) came back (to Toad's) home, three nights passed, and then one family 
(holding a) marriage came to invite him (Toad).' 

(*!l!&*Sffi((9!iaS)0*W^Hl'Bl±, (A*) Aifec*#® 

(119) 


Ce 

hi 

a mi 

na 

tg^o mi 

tti 

kv te 

jo jo 

py 

he 

GEN 

mother 

and 

wife 

two 

CL DP 

together 

went 










{til 

MM 

mm 



__ 

MM MM 

-a 

* 




•85* 



'His mother and wife, the two went together.' 


( 120 ) 

pa mi t^i ja te ha qae pse vo 

frog/toad DET CL DP here hearth beside EXT 


woj-q 

y^?¥ mi^ ii‘/¥ SjL ji 






'The toad was here'^ beside the hearth.' 


( 121 ) 

te Z3 mi Ci ja te 

DP girl DET CL DP 


i¥?¥ icjL /W?¥ MM i¥?¥ 


( 122 ) 


jo 

p^ae tpo 

te 

pa mi 

ti 

ja 

rae 

ro 

m 

SELF 

husband 

DP 

frog/toad 

one/a 

CL 

get 

PT 

say/think 




woj-q 



gq'q 





JMM 


—■ 

MM 

nm 


ij^ 


The storyteller was sitting by the hearth while telling the story, and thus said 'here' and 'ha'*^. 

• 86 * 



(123) 

ka 

dza 

ha 

dz3 

ma 


DP 

meal 

also/even 

eat 

NEG 

want 


W5i 

aj:; 

S'Q 

mi 


ii'?¥ 

tR 

ik 



Tg 

>Qi> 


'Then the girl thought, "I have got a toad husband," and did not want to eat the meal (at the 
wedding).' 

(S®*±,) *tt»* i affiiJT—tateti3t^@i34«'tlJ5F«ii£. 


(124) 


mae 

te 

ha go 


tti 

nde 

Co Co 

le 

Ce 

tQO 

li 

d?y 

later 

DP 

still 

meat 

two 

CL 

wrap 

DP 

he 

give to eat 

back 

come 




1 









Ji^iU 



__ 

mini 

klM 

Ji^iU 

{til 

AA 

5h 

0 

* 


'Later (she) still wrapped two pieces of meat and came back to give (them to) him (Toad) to eat.' 


(125) 
pa mi 

:j* 

O 

> 

su 

?i 

zo mi 

te 

ta rn 

vae ts^o 

frog/toad 

EXC 

other people 

son 

girl 

DP 

like this 

marry 

woj-q 


EI|(Sj3j'q 





mh 



^iJA 

AT 

AA 

Ji^iU 

A# 



^ = an expression indicating scorn made by someone when they give something to 

someone else. may also be used in this context without suggesting contempt for the person 
the object is given to. 


•87* 



(126) 

dz3 mae tsa 

ti q^o tsa 

dja 

gu 

leftover 

one CL 

BE 

say 

ill 

^iS 


ff 




fm 

ij^ 


'(She handed the two pieces of meat over and) said, Toad, other people marry like this, 

(here are) a mouthful of leftovers (to eat).'" 

^§\mo ” 

(127) 


te 

go 

te 

su 

mae tsa 

dzo 

ma 

qy 

DP 

we 

DP 

other people 

leftover 

eat 

NEC 

know 




EI|(Sj3j'q 

ill 


Wi 





^iJA 

f'JM 





(128) 


nu 

1J,U 

?y 

gD 

KO 

la 

dz3 

hu 

gu 

you 

need 

if 

gi 

LOC 

get 

eat 

go 

say 




!|^ 

1: 





A 


mu 

Aft 

/jzM 


A 

A 



'Then (Toad) said, "If you need, then go to the to get and eat, we do not know eating other 
people's leftovers.' 


= a container made of wood slats, used to store grain and leftover food at home. 

"A^^i.3 a, m^o.sA, 1 

• 88 * 



(129) 

gi 

lo 

p^o 

te 


b^3 

rn 0 

Z3 

gi 

GOAL 

open 

DP 

meat 

full 

AVM there 

EXT 

!|^ 


1'^ 


1 

q^|s;'z:! 



7|kf| 


XJJf 



li 

a^Jt^ 3PjL 



'(The girl) opened up the gi^\ and it was full of meat in there.' 

(tt) 

(130) 


Z3 mi 

t*^! 

ja te 

q^a 

la 

d?y 

le 

girl 

DET 

CL DP 

where 

take/bring 

come 

MP 




5i|5;'3j 


2i:;-q 


AcA 

mi^ 

MW J^W 

MJl 


* 

ww 


(131) 

gu te go ma na 

say DP tell NEG would 

Ji^i^ 

The girl asked, "Where did (you) take (this from and where did it) come (from)?" but (Toad) 
would not tell' 

icARii: 


•89* 



(132) 


ti 

tti 

te 

su 


0 ba 

mo 

tpo ga 

tp^a 

ka 

one 

day 

DP 

man/people 

all 

horse 

circle race 

do 

DP 











—■ 



A 




im 

m 


(133) 










t'^e hi 

tg^o mi 0 

ly 

py 

ro 





he 

GEN 

wife 

there 

watch 

went 

PT 








{til 

Mm 




A 



'One day, all the people were having a horse circle race^ so his wife went there to watch.' 

(134) 


tg^o mi 

11 

d?y 

te 

q^a gy 

hi 

mi dzu 

m 

te 

wife 

back 

come 

DP 

who 

GEN 

famous 

say/ask 

DP 











0 

A 

MM 


Mm 

tbz 

ij^ 

MM 


(135) 


mo 

te 

S3 zi pa XU 

hi 

mi dzu 

qu 

horse 

DP 

S3 zi pa XU 

GEN 

famous 

say 








MM 


Mm 




The horses raced in a circle. There were two gaits—the fast walk and the gallop. For the fast 
walk, the rider may hold a cup of water to show that the horse has a very smooth gait. 

•90* 



'Wife came back and (Toad) asked, "Whose horse is famous?" and (Wife) said, pa"^"* 

xu"'s horse is famous.'" 

(*!ll&!llI)|nT: “it6^(^)fii^njf?” (tt)iji: “WIfeE?(A«)M^*W 

igT. ” 


(136) 



te 

gi 

lo 

DP 

gi 

GOAL 


!|^ 

<W'<^ 

MW 

7|kf| 

MW 


p 0 te go 

open DP meat 

I'q ^ 

njf mn! ^ 


bZ|P ro so 

full PT again 

qqjq-q 

)i X 


'Then (she) opened the gi'^ up and it was full of meat again.' 
^'3^?}-(^?}-)5|3:j-(q'|-q-3^'^-3^q'^'qq-q|^-.p|'q'q’T|q-q^si| 


(137) 

t^i t^Bu te ti p*'se ma ti ga su t''s so ro 

now DP one CL NEG usual GEN she know PT 

^ MW MM MM tt ^Pii MM 

'Now she knew that there was a little (something) unusual.' 

aw, 


•91. 



(138) 

mae te ti jy ndzp d?y ro S3 

later DP one CL call/invite come PT again 

jp^ Ji^i^ ^ Mi^ B^l ^ 3^ 

'Then later one family came to invite (them) again (to another wedding).' 

iD3|t, XW^iCAX^if({tilf]#Jp^l^L)o 


(139) 

ta ij,i te Z 3 mi Ci ja to ko 

today DP girl DET CL loft LOC 

g5i|-|Z5!:; 


ts3 pae ta 
hide EXT 


»-q 


AA Ji^i^ ~k)[i mi^ M A# fl 


'Today (this day) the girl hid in the loft (of the house).' 


(140) 

te t^jo i>i ky py ij,u te 

DP they two CL went after DP 


jtiljf] — mi^ A 


ip Ji^i^ 


(141) 

pa mi Ci ja mi qa so ta ko ts^u te 

frog/toad DET CL down-hearth three somersault DP 


‘;¥ ttT 


H a®4 mm 


•92. 



(142) 


wa ma 

?i 

tpe 

nda 

ti ja 

dnu 

ro 

EXC 

son 

handsome 

very 

one CL 

become 

PT 












^ MM 

AA 



'Then after they two (Toad's mother and his wife) left, the toad somersaulted three times 
down-hearth and then ma’^, (the toad) became a very handsome son (young man).'^ 


(143) 



te 

pa mi 

ro qa 

DP 

frog/toad 

skin 


woj-q 


JMM 

astS*! 



(144) 




Ce 

tri 

qy 

q^o bo 

a qy nu 

he 

ERG 

throw 

door 

behind 






itil 

m 


n 

^ f=^ 
Fd/p 


Ci 

gga 

ka 

py 

ro 

GOAL 

GOAL 

DP 

went/left 

PT 

<W'<^ 





A/¥ 


JMM 

A 



'Then he threw the toad skin behind the door and left.' 



Wife and Toad's mother left and later, Wife secretly returned and hid in the loft. 

•93* 


A 



te 


(145) 

t^e Qy ij,u 
he went after 


DP 


pa mi rs qa t^e ij,i k^y k^y tp^a 

frog/toad skin she ERG quick 


{til i yXiG ^ tt ^BP 


(146) 

la qa t^i la la te to li d?y 

OTM hearth GOAL stir DP arrive back come 

MS i± MW MM i'Jii 0 7 


'After he went she took the toad skin and stirred (burned it) in the hearth quickly then (he) arrived 
back.' 


(147) 


a tsa^... 


tti 

da d^o ro 

MP 

seven daj^ 

' only EXT PT 




<ww<gi^ 

MM 



K MM MM 

(148) 

a tsa... 


tti 

da d?o ro gu 

OP 

seven 

day 

only EXT PT say 




|q-3j <WW<g'<^ 

MM 



K MM MM M 


tsa^^ = a sound expressing a feeling of surprise, e. g., being stuck by a needle or nettle and 
being burned. 


•94* 



'(The toad) said, ..there were only seven days! There were only seven days!'"^ 




( 149 ) 


te 

pa mi 

Ci 

ja 

li 

dnu 

le 

go qo 

ro 

DP 

frog/toad 

DET 

CL 

back 

become 

DP 

die 

PT 


woj-q 





§^'^y 




JSsb^*! 

mm 

Mm 

0 

$1* 

jmm 




'Then (he) became a toad again and died.' 

('(t!i)x*iS(ijii5!)W)apna!i!&tiB@i?ET. 

( 150 ) 

go qo ij,u te zo mi t^i ja qo t(?^3 t(?o t(?3 

die after DP girl DET CL sad often/always 

^ /p ~k)\s mi^ 


'After (he) died the girl was always sad.' 

(it!i)?EjB, icJLAAtPffiffiA'. 


"Seven days later I would have become a real, handsome young man. 



(151) 

te ji mi ga 

DP house sweep 


tQ3 tQ3 
often 


|T5j;-q 


'Then (she) often swept the house.' 

^is,(i(t!i) ^5':t(i£|C)JT?3^To 


(152) 


jimi 

ga 

le 

p^u dz3 

la 

q^o bo 

a qy nu 

tp^o 

tpo tQO 

house 

sweep 

DP 

rubbish 

OTM 

door 

behind 

put 

often/always 

p5!:;-q 










Hi 



MS 

n 

Fd /p 

M 



'(She) swept the house and always took the rubbish and put it behind the door.' 


(153) 

te 

mae mae 

so 

la 

0 

lo 

ba 

d?y 

ro 

DP 

bamboo shoot 

three 

CL 

there 

GOAL 

grow 

come 

PT 








2h;'z:! 


JiSiS 


— 

miS 

MJl 



* 



'Then three bamboo shoots came growing up there.' 


•96' 



(154) 

te 

higgi 

Ci la Ce 

dja 

Kae 

gu 

ka 

DP 

middle 

DET CL he/him 

BE 

FT 

say/think 

DP 




ff 





43 fg] 

MW ftil 

WM MW 

MWJsW 

JWW 

(155) 

k^a ro 

side 

t*^! 

DET 

0,i la t^e o,i 

two CL he ERG 

q^Y 

break 

mi gga 

SUF-COM 


#3i 


''1^^ ^ i‘)'§ 

— MW ftii fPM 

Mir 

JnW 




'Then (she) thought the middle one would be him so she broke the two on the sides.' 



(156) 


te 

mae mae 

Ci 

la te 

d^u 

d?y 

ro 

DP 

bamboo shoot 

DET 

CL DP 

grow 

come 

PT 






2h;'z:i 


jWW 


mw 

MW JWW 

4^ 

* 

MW 


'Then the middle bamboo shoot came growing.' 

(157) 

ti ij,i ji mi pa te mae mae t^i la 

one day house sweep DP bamboo shoot DET CL 

- ^ BT tlt3 SisI KiS! mm 


. 97 . 



(158) 

t'^e hi 

tg'^a q'^a^ 

mae 

tri 

gga Y 

ka 

q^Y Kae 

ro 

she 

GEN 

skirt 

end 

ERG 

flick 

DP 

break 

PT 





Ml 





it 

MM 


jl 

MM 


MM 

if 

MM 


'One day (she) swept the house and the bamboo shoot was flicked by her skirt end and broke.' 

( 159 ) 


te 

qo t(?^3 

le 

Ku mdsy 

ro 

S3 

DP 

sad 

DP 

cry 

PT 

again 







MM 

MM 

MM 


MM 



'Then (she) was sad and cried again.' 

( 160 ) 


ti 

tti 

te 

ja 

ti po 

0 

lo 

ba 

d?y 

ro 

S3 

one 

day 

DP 

tobacco 

one CL 

there 

GOAL 

grow 

come 

PT 

again 




5? 

^■3^1 




qq-q 


qq-q^q 

—■ 


MM 

* 

^ MM 


MM 


* 

MM 

X 


'One day, one tobacco plant grew up there again.' 


The is a traditional skirt made by local people that consists of many strips of fabric. 

•98* 



(161) 

te 

ja 

t'^i 

po 

p'^go nd^o 

te 

DP 

tobacco 

DET 

CL 

pick drink/smoke 

DP 


5 ? 



qg5i|-q 


ii'?¥ 

m 

mM 

MM 

li mm 

MM 

(162) 

qo tQ^o 

su 

li 

k4 

Kae gu 

ka 

suffer 

GEN 

back/again well FT say/think 

if 







MM 

0 


MM ji 


(163) 

ja 

t*^! 

po 

p'^go 

ndZ|P tQ3 tQ3 


tobacco 

DET 

CL 

pick 

drink/smoke often/always 

5 ? 



qgEi|'q 

q^q-q ^q|-qq 


m 

mM 

MM 

m 

mm 



'Then (she) thought, "If (I) pick the tobacco to smoke, then suffering will (disappear and I will get) 
well again," and (she later) often picked the tobacco and smoked (it).' 






( 164 ) 

ka a mi na 

DP now we 


ja ndZ|P su 

tobacco dri nk /smoke GEN 


^iU Pi/ni 


.99. 



(165) 

ha 

tp^o ta 

d?y 

su 

lo 

here 

from 

come 

GEN 

MP 



qq-q 



SjL 

hK 

* 

MM 

M’Aj 


'So now, our tobacco smoking comes from here (this story).' 


•lOO* 



TWO SISTERS 


dZ|P^^ 


( 1 ) 

i ij,i a g3 su ti jy te ajago^i ij,i ve d?o ji le 

ancient man/family one CL DP sisters two CL EXT say MP 

A ^ Mi^ 

'It was said, in ancient times, one family had two sisters.' 


(2) 








ajago^i ij,i 

ve 

d^o 

te 




sisters 

two 

CL 

EXT 

DP 












-■ 

MW 

ffit 

JWW 




(3) 








a mi 

Ci 

gy 

te 

sa 

nda 

py 

ro 

mother 

DET 

CL 

DP 

hemp 

weave 

went 

PT 





qgEi|'q 



mm 


MW i^W 



A 



'(The family) had two sisters and the mother went to weave hemp.' 


•lOl* 



(4) 


ts^o ro mi 

ti 

gy te 

?y 

le 

t'^e 

a mi 

dz3 

py 

ro 

ts^o ro mi 

one 

CL DP 

went 

DP 

her 

mother 

eat 

went 

PT 












—■ 


* 


tt 

mm 


* 



'One ts’W rd*^ mi‘’ went, went to eat her mother.' 


(5) 










Ce 

a mi 

Ci 

gy 

pae 


to 

py 

lyu 

te 

her 

mother 

DEL 

CL 

beside/side 

reach 

went 

after 

DP 


W5i 





fsj'q 




it 

mm 


mi^ 



iijji 

* 

iD 


(6) 










nu 

jo 

Bu ru 


tsy 

da 

di 




you 

SELF 

head 

louse 

catch 

come 

; say 









qq-q 

q^=^ 




# 

ia 




* 

ij^ 





'After (ts^o" ro"^"* mi“) went and reached her mother's side, (ts^o^' ro"*"^ mi^') said, "You come to 
catch my head lice.'" 


• 102 ' 



(7) 


dja 

w 

ka 

Ku ru 


tsy 

te 

?U 

d^o 

nda 

ka 

BE 

say 

DP 

head 

louse 

catch 

DP 

lice 

EXT 

very 

DP 

ff 







% 




mjf 

ij^ 




^Jc 







( 8 ) 

mae t^e mi li tps mi li tps m 

catch she GOAL back give to eat GOAL back give to eat AVM 

IS « 0 ^ 0 ^ gm 


'(The mother) said, "Yes," and caught (ts^o“ ro"^"* mi"'s) head lice; there were very (many lice), so 
(the mother) caught (ts^o" ro"^"^ mi“'s lice) and gave (them) down back to her to eat, (gave them) 
down back to her to eat.' 


(9) 


a sa 

te 

nu 

jo 

hi 

lo 

li 

tsy 

me 

gu 

later 

DP 

you 

SELF 

GEN 

GOAL 

in return 

catch 

MP 

say 




qq-^=( 




(^•q 


qy=( 


ii'/W 


id 

MM 

MM 

0 

la 

MM 

ij^ 


'Later (the mother) said, "You catch mine in turn.'" 

jb *. mmM: 


• 103 - 



(10) 











te 

mi go qo 

la 

a mi 

Ci 

gy hi 


Ku ru 

mi 

NGO 

ka 

DP 

fingernail 

OTM 

mother DET 

CL GEN 

head 

GOAL 

stab 

DP 




^'5i 




<W'<^ 




J§? 



pm 

mini M 

m 

Ik 

¥/¥ 

fij 


(11) 











mbs C 

0 rae Ce 

Vd 

t^V 

ndZ|P ij,u 

te 

go qo ro 




brain 

she 

ERG 

suck 

drink after DP 

die 

PT 





% 

ifi 








lii't 


m 


1 M 







'(ts^o" mi“) used (her) fingernail to stab down into (the mother's) head, and after (ts^o" ro"^"* 
mi“) sucked (her) brains and drank (her brains and the mother) died.' 

( 12 ) 

te Z3 mi t^i ij,i ja dzo li (?y ro 

DP daughter DET two CL eat back went PT 

±)i 0 * 

'Then (ts^o" ro"*"* mi") went back to eat (the mother's) two daughters.' 


•104- 



(13) 

ga Z3 mi q^o bo li p^o gu 

I daughter door again open say 

^ 1'^ 

a *JL n 0 JF iji 

'(ts^o“ ro"^"* mi^' came again to the home and) said, "My daughters, open the door.' 

(14) 


Z3 mi 

do dZ|P 

t'^i 

ja te 

p^u go 

ka 

p^o 

ma 

na 

daughter 

big/elder 

DET 

CL DP 

smart 

DP 

open 

NEG 

would 





ff'’ 



Wi 


±)l 

X 


MM JXM 
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'The elder daughter was smart and would not open the door.' 

Xii:)l 5^' H ^ # Jf o 
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ke le 


( 17 ) 

(?y ka 
went DP 


like this wear DP 


li d^y 
back come 


|3j-q 1^ aTc^-z:! 


'(The elder daughter peeked at the monster through the door crack and) said, "You are not our 
mother; our mother usually wears skirt," and (ts^o" ro"^"^ mi") went (away) and wore (skirt) like 
this and came back.' 

^i)/fc{t (IP^ic j Lij^ )^# ^ 7 (It T) 0 ^ o 
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'Then (the elder daughter) said, "You are not our mother, our mother usually wears bt/^ jy^,"^ 
and would not open the door.' 


Ki /^^ long, wide strip of black fabric women wrap around their heads. 
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lo 
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'Later the ts'^o” rd^ mi‘^ used her breasts and waved (them) by the door crack, then the younger 
daughter (saw the breasts and she) was thirsty for milk and said, "Mother, there is only one hemp 
stalk propped (against the door) there.' 

B*, }g!S*»sa«)iLa»an«tfi-ts@, spi'/j'*jLPJiTiiiji: -%%, 


(23) 
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DP PRE-ATT open after DP bread one CL 
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5h 


it 
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'Then (ts^o" mi") opened (the door, came in and the two sisters) then gave one (whole) bread 
to her to eat and she ate (it all).' 
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mo p^a 

q'^ae 

Cjo 

li tpo 

give to eat 

usually 

say 

DP 

half 

break 

they 

back give to eat 

^q-q 



q^^ 






4A 

5h 



ij^ 

JWW 


M 

iMl 

0 iji 
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'(The daughters) said, "You are not our mother, (because when) our mother usually, even eats one 
bread, (she) divides half (of the bread and gives it) back for us to eat," then (ts^o" ro"*"^ mi“) broke 
half (of the bread) and gave (it) to them to eat.'^ 
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te 
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louse 
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(29) 

ma 
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'Then later (ts^o" ro"''* mi") said, "You two, (of) you two (the one) who has no lice on (your) head 
come and sleep with me." 


This sentence contradicts the previous sentence, in which ts^o" ro"*"* mi" ate all the bread she 
was given. Alternatively she might have broken another bread in half 
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'The elder daughter said, "I have head lice," and the younger daughter (agreed to) sleep with her 
(ts^o" ro"*"* mT').' 
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(33) 
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'(ts^o" mi") said, "You come and take one rooster, one bucket of water, one string ball, some 
hemp seed and put (them) by my pillow."' 






(34) 

te jy gu ka jy py 

DP sleep say DP sleep went 

|3j'q 

'Then (ts^o" ro'^'* mi") said, "Sleep," and (they all) went to sleep.' 
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'Later, the (elder) daughter slept and woke up, and (ts^o" ro"*"* mi") was chewing there (with the 
sound) qy“ 

Mo 
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'(The elder daughter) asked, "Mother, Mother what are you chewing?" then (ts^o" ro"*"^ mi") said, 
"I am chewing hemp seed and giving (some to the) daughter to eat."' 
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(40) 

mdBu rae p^u t^i ja dzs bo t^e ij,i gae 

bad rooster DET CL water it ERG come out PT 

if 4^X4 MW xK 'S im §J ^llf ij^ 

'(The elder daughter) asked, "Mother, Mother what is the wet (thing) in your bosom?" and (ts^o" 
ro"*"* mi“) answered, "The bad rooster, it (the rooster) made (splashed) water come out (of the 
bucket)."' 

®T(iH*). ” 
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'(The elder daughter) asked, "Mother, Mother what is rolling in your bosom?" and (ts^o" ro"*"^ mi“) 
answered, "The bad rooster, in fact, it made the ball of string roll (around)."' 






(44) 






te 

Z3 mi 

t^i 

ja S3 

ro 

ka 

DP 

daughter 

DET 

CL know 

PT 

DP 








icjL 


MM 


JMM 

(45) 






a ma 

jo 

a p^a 

be tp^y gu 



mother 

SELF 

outside 

go want say 








mm 

sa 

^hffi 





'Then the daughter knew (what had happened) so (she) said, "Mother I want to go outside.'^ 

11). ” 
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^ 'Go outside' means 'go to the toilef. People often say 'go outside' instead of 'go to the toilef 
when they want to go outside to relieve themselves. 
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'(ts^o" mi") said, "Sit down (relieve yourself) beside the kitchen,"^ but (the elder daughter) 
answered, "The kitchen may bite me.'" 
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say 
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'(ts^o" ro"*"^ mi") said, "Sit down beside the millstone," but (the elder daughter) answered, "The 
millstone may bite me.'" 
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'Kitchen' means the kitchen and the hearth in the kitchen where food is cooked. 



'(The elder daughter) said, "Mother you use nine ropes to tie me, and pull me back up when I call 
you back up from outside.'" 


gu ka p^ae te d?a k^y te t^e M p^go 

say/think DP tie DP outside DP she ERG untie 

MW xa mn! mw tt ## %m 

(51) 

le ha t^i p^ae o t^i p^ae rn ro 

DP here GOAL tie there GOAL tie AVM PT 

i^jL y^?¥ % iPXL ¥^?¥ fg/^ iSf 


(50) 

te dja 

DP BE 

w 


'(ts^o" ro"*"^ mi“) thought, "It is a good idea," and tied (nine ropes to the girl), outside, she untied 
(those ropes) and tied (them) here and tied (them) there.' 


iiJT^hffi, m{ALn\i) 


(52) 

te z3 mi t^i ja te pae le 

DP daughter DET CL DP run DP 
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(53) 

rae pae 
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'The daughter ran and went to sit in a ssi’^ tree above the spring (where the girl's family 
usually went to fetch water).' 
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morning DP daughter intestine OTM 
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come say MP 
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'It was said the next morning, (ts^o" ro"^"* mi") took the (younger) daughter's intestines and came 
to rinse (them) beside the spring.' 

|'^3^';^si|?}-q3;| (^•q-^'q5j')^'^'^q'q'^q'^-g:j'l|q'3^?}'^'^^|-qgg:j'^'q^'^2rq-qq-g^|?}| 


The name of a wild fruit that is yellow when ripe. It is also the name of the tree that produces 
this fruit. 
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(56) 

mae te zs mi t^i ja te ku mdsy ro 

later DP daughter DET CL DP cry PT 
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'Later, the daughter cried.' 

**;L(*jaB)9ST. 
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'(The daughter) cried and one teardrop dropped down and touched ts^o" ro"^"* mi"; (ts^o" ro"^"* mi") 
saw (her) again.' 
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'At this moment, (the daughter) said, "Mother do you want to eat I (will) pick 

pBi/^ for you," and (ts^o" ro"^"^ mi“) said, "I want pi/^."' 

C^icjDR: (J§l#7|t)ij^: 
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'(The daughter) picked one and gave (it) down to her to eat and said, "Is it tasty?" and (ts^o" ro"*"^ 
mi“) said, "(It is) tasty."' 

(**JL)«—1(« ha)^(}S!S*)B{Sl'si: ‘•ffii£ii!5?”(}SiS*)iii: “ffngiH!” 
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'Later (the daughter) said, "Mother, you go back home and take the piece of pig lard and return 
here, dab (the pig lard) on (the tree trunk) and come up.'" 
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( 66 ) 

0 lo be ma p^a ro 

there GOAL go NEG able PT 

w;l sisi i ss inf 


'(ts^o" mi“) said, "Yes," and after using the piece of lard to dab (on the trunk), then (she was) 
unable to go up.' 
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'(The daughter) said, "Mother you (go back and) take the spear behind the door, (go back and) 
take the spear, then I (will) pick and give for you to eat (using the spear)."' 
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ndo’^ pf'u*^ = a plant with nettles on its stem and leaves. 
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'(ts^o" mi") said, you don't kill me and don't slaughter me, (if) you kill and 

slaughter me, then my flesh will turn into ndo“ p''u*^, my blood will turn into oceans and my 


bones will turn into cliffs so you will not be able to come back.'" 

(}s$*)iji: te5F5$a, $n»#:a$a«)is, aww##* 
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'Later, (the daughter) first picked one (5’5^^ psi/^) and gave (it) down to her to eat and asked, "Is it 
tasty Mother?" and (ts^o" ro"*"^ mi") said, "(It is) tasty.'" 


A sound suggesting the beginning of a business deal between two people. 
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'Later, (the daughter) picked one (more) and gave (it) down to her to eat, then she used the spear 
and stabbed (ts^o" ro"*"* mi^' in the mouth and she) died.' 

Jh*, (**jL)X«T—1'4&(}gS*)ii£0t, «iffi»ftf-}IA(}gS*W»f), ii 
(JE»*)5ET. 
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die after DP real AVM like this back turn into PT say MP 

.^•q 

^ is ^ S# 0 ^1^ ist ij^ 

'It was said after (ts^o" ro"'"' mi") died it really turned into like this (as ts^o" ro"*"* mi" said 
before).' 
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'It turned into like this so (she) was not able to come back.' 

$)*W#Jh, (tt)S)n5Ftg(^«±)-F*T. 
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'Then deer hunters passed by there (where the girl was trapped).' 
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g5i|-3;]q -^-q 

q 

<W'<^ 1"^ 

<q3j' 

q 



q 


qq-q 

q^^'iqj 

#7fe 

it 

MM 0 

ft 

ij^ 

MM 

m 

it 

M 

A 

MM 

(82) 

ga nu li 


tgo ma 

p^a 

ro 

gu 






I you back 

take NEG 

able 

PT 

say 








ws 

^q'q 


q^=^ 






it # 0 


MM 

fib 

MM 

ij^ 
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'First (a deer came by and she) said, "Deer, take me down," then (the deer) said, "Dogs are 
already coming to chase after me; I am unable to take you back down.' 

(83) 


te 

^3 

0 

to 

d?y 

ro 

DP 

dog 

there 

reach 

come 

PT 





oTq-q 


ii'?¥ 

m 


i'Jii 

* 



'Then dogs came and reached there.' 

ms, 


(84) 

^3 ga 

mi 

li 

t?3 

me 

gu 

te 

ga 

tp^e 

ha 


dog I 

GOAL 

back 

take 

MP 

say 

DP 

I 

deer 

also 


1 ^ 

<W'<^ 


<q3j'q 



q 

^•q 



it 


0 

« 


ij^ 


^ it 


ik 


(85) 

0 Ijo 

ga 

py 

ro 

nu 

li 

t?3 

ma 

p^a 

ro 

gu 

up there 

pass by 

went 

PT 

you 

back 

take 

NEG 

able 

PT 

say 

03 ^'3^ 



s=^ 


<q3j'q 

ws 

^q'q 



±ffi 


* 



0 

It 


fib 


ij^ 
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'(She) said, "Dogs, take me down," and (the dogs) said, "My deer also already passed and went 
up there (so I) am unable to take you back."' 

(»*SySP;L«, **jL)iji: BIfi(»)iji: “®W/SQI: 5 ftT, 

T-tmUr^T*!. ” 


( 86 ) 


mae 

te 

tg^'o tpe 

su 

t*^! 

m 

o 

>- 

to 

d?y 

later 

DP 

hunt 

GEN 

DEL 

two 

CL there 

arrive 

come 









ok'z:! 

isA 


nm 

MM 

mm 

z: 

mm MJi 

Mm 

A 


'Later, the two hunters came and arrived there.' 

is*, 

(87) 


no 

m 

kv 

ga 

mi 

li 

t§3 

me 

you 

two 

CL 

I 

GOAL 

back 

take 

MP 



5; 

<W'<^ 





— 

Mm 

Us 

mm 

0 

Mm 

mm 


( 88 ) 


te 

jo 

no 

Vd 

ky 

tg^o mi 

rn 

W 

DP 

SELF 

you 

two 

CE 

wife 

do/be 

say 









Mm 



n 

Mm 



ij^ 
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'(She) said, "You two take me down then I will be you two's wife.'" 


(89) 


te ti 

gy 

hi 

tsS 

ro qa^ 

la la ga 

lo 

k'^o 

DP one 

CL 

GEN 

goat 

skin 

OTM upper place 

GOAL 

put 



5;-3;] 


aja;-3j 

<W'<^ 



MW 

MM 



MM 

MW 

li 

(90) 

ti gy 

hi 

la 

mi ga 


lo k'^o 



one CL 

GEN 

OTM 

lower place 

GOAL put 








-W'<^ 



^ MW 

MM 

MM 

T 


MW li 




'Then one (man)'s goat skin (vest) was put in the upper place (under the tree) and the other one's 
(goat skin vest) was put in the lower place.' 


(91) 

te 

lo pae 

la ga 

Ci gy hi 

lo 

?y 

te 

DP 

jump 

up 

DET CL GEN 

GOAL 

went 

DP 


SIS';'!:! 






MW 


±ffi 

WW MW MM 

ww 

A 

MW 


ts'’3‘‘ rs" qa'^ = a goatskin vest that reaches below the knees. 
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A 



(92) 

mBu le mi ga t^i gy hi mi li d^y ro 

roll below DET CL GEN GOAL back come PT 


qgoj-q ^^-3^ 

Tffi /^?¥ mi^ 0 


ob^-q 


'(She) jumped (and fell on the) upper one but rolled and came back down on the lower one.' 

(:^ic;L>AW±^±T)S3)^, S3)^iiJ±ffilP^(A6^#^iA±)*, ®^M0iiJTffi(6^IP 
^'i^AiAA)AT o 


(93) 


Cjo 

Vd 

ky te 

la 

Z3 Z3 

tQ^a 

ro 

S3 

ji 

le 

they 

two 

CL DP 

OTM 

fight for 

do 

PT 

again 

say 

MP 






qq-q^^; 



Ml 







X 




'It was said they two fought for (her) again.' 

A^{tiiiMXi£f-^(IPAA;L)o 

(94) 


te 

mae te 

la 

pC 

gu 

ka 

(?3 ka lu ka 

q^y 

py 

DP 

later DP 

OTM 

do ritual 

say 

DP 

branch 

break 

went 






qq'EI| 




/p Ji^i^ 

A’A' 

& 

Ik 



iit/lif 

A 


People slaughter such animals as chickens, goats, sheep, cows and pigs in rituals. In a few 
cases, according to elders, people used humans in rituals long ago. 
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'Then later (they) wanted to (kill her to) use (her) to do a ritual so (those two people) went to 
break branches.'^ 


(95) 


Z3 mi 

t*^! 

ja te 

p^u go 

ka 

sa mi 

ti 

Kae 

Ce 

m 

la 

girl 

DET 

CL DP 

smart 

DP 

hemp seed 

one 

CL 

she 

ERG 

OTM 










iff 





mm 



—■ 


tt 

im 



(96) 


ta ij,i 

q^Y 

11 

d?y 

je 


t^e ij,i 

ij,i ka 


0 


t*^! 

today 

break 

back come DP 


she ERG 

few 

chew there 

GOAL 




2h;'z:! 


^ iff 








0 

* 


m im 

—-itb 


MJl 


(97) 












ja 

ij,a ro 


q^Y 

11 

d?y 

je 

t^e ij,i 


i>i ka 


0 

dab 

tomorrow 

break 

back 

come DP 

she ERG 

few 

chew LOC 







^ iff 


%f 






0 



m im 

—-itb 




(98) 


Ci 

ja 

te 

gi ?i 


nd^e 

qu 

ka 

ma 

pi 

GOAL 

dab 

DP 

bird 

feces 

EXT 

say 

DP 

NEG 

do ritual 




|3^-q 




Wf 






UlM 


ij^ 





Tree branches are cut and models of animals are made of wheat and rice stalks for ritual use. 
Tree branches might also be used. The tsd^^ chooses an auspicious day for rituals. 
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'The girl was smart so today (that day the two men) broke (branches and brought them) back, she 
took a handful of hemp seed, chewed a few (of the hemp seed) and dabbed it on the (branches), 
tomorrow (the next day, the two men) broke (branches and brought them) back, she also chewed 
a few (hemp seed) and daubed it on (the branches) then (the two men) thought, "There are bird 
feces^ (on the branches)," so (they) did not do the ritual.' 








(99) 

ti ro q^Y py te ti ro t^e a ma li gy tpo tpo 

one CL break went DP one CL she mother back call often/always 

^ mi^ fit A — mi^ ^ 0 

'Once (every time the two men) went to break (branches the daughter) always called back to her 
mother (in the sky).' 

(00t, 


( 100 ) 

te a ma te jo sa i>i so lo 

DP mother DP SELF hemp steam still MP 


MM ii’/¥ S B J# M 


If the branches are dirty, e.g., covered with bird feces or other unclean things, it is an unlucky 
portent. 
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( 101 ) 

Sa tS^3 S3 lo 

hemp wash still MP 

J# f5fc 

( 102 ) 

mae te sa nda 

later DP hemp weave 

qg5i|-q 

jp^ J# 


sa VO S3 lo 

hemp spin still MP 

q|q<q'q 

J# 

S3 gu 
still say 


'The mother said, "1 am still steaming hemp, still washing hemp, still spinning hemp and still 
weaving hemp.'" 

^•qg5i|-q^3^'2rs^'5^'<q3^'q^q| 

” 


(103) 

mae ti M te hu ndz3 hi ?i ti ly 

later one day DP hu ndz3 bag one CL 


ip:5|t ^ Ji^i^ ^ ^ mi^ 

(104) 


Ce 

Vd 

t(?^3 tQ^3 

0 

mi 

t(?^3 

ro 

she 

ERG 

release 

there 

GOAL 

SUF-COM 

PT 


ifi 



^4V'<?y 


it 

m 

Me 

M)l 
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'Then, later one day, she (the mother) put one (big) bag down.' 

is*, 

(105) 


Z3 mi 

t'^i 

ja 

lo pae 

0 

mi (?y 

te 

girl 

DET 

CL 

jump 

there 

GOAL went DP 








±)l 


^ Mi^ m 

MJl 

* 


(106) 

k\ k\ tp'^a 

bu tga 

la 

mi 

li tg^a 

te 

quick 


knife 

OTM 

GOAL 

back cut 

DP 



5] 







ZI 



ig m. 



(107) 


a mi 

na 

§9 ka mi ij,u 

ma 

yo yo 

SU te 

now 

we 

leg fmger/toe 

NEG 

tidy/even GEN DP 




mi 




Ifejf] 

li 



Mm MM 

(108) 

Ci 

ti 

ij,i Cjo ij,i 

tg'^a 

SU 

dja ji so 

DET 

one 

day they ERG 

cut 

GEN 

BE say MP 







mi^ 

—■ 

X Ml /¥# 


Mm 

miJ0f Ml mm 


^ hff^ ndz3^^ = fabric woven of hemp. 
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'It was said the girl jumped and went into (the ndzs^^ bag) and (the two people) quickly took 
a knife and cut down, and now our legs' toes are uneven; it was (because), that day, they (the two 
people) cut (them).' 

M). ^ 


* -ita, sw&±»A*A, 



RABBIT FATHER-IN-LAW 


1J44 ggllpgSS 


( 1 ) 

?i la k^i ti ja lo 

orphan child one CL MP 


U)l 



mW 


'(This is about) one orphan child.' 


( 2 ) 

tg''3 ?i la k^i ti ja te a da a mi rn go qo 

orphan one CL DP father mother AVM die 


mi 


^ mi^ if/W %% S'W 


'One orphan child's father and mother had both died.' 




W—taUU (ftW)X«#|5*tti:T. 


(3) 



pa ndjo 

le 

ka 

pitiful 

MP 

DP 

tf\ -V 



Bit# 




ma ja 

je 

ma 

mother 

MP 

NEC 

ISM'S] 



mm 




d?o 

a da 

je 

EXT 

father 

MP 


isM'zy 


ffit 

B B 
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m su 


(4) 

ma d^o ka 
NEG EXT DP 


su Ka 
people worker do 


lo 

GEN MP 


A 


la-L 


'It was very pitiful that there were also no father and also no mother so he was (other) people's 
worker.' 


(5) 

Ka 

rn 

le 

Z3 

k^Y ru 

ga 

k^Y ru 

Ka 

rn 

1J,U 


worker 

be 

DP 

four 

year 

five 

year 

worker 

be 

after 







% 







A 


0 

A 

A 

A 


A 

/G 


(6) 

te 

t^o le 

ti 

ja 

d?y 

le 

Ce 

KO KO 

d?y 

su 

lo 

DP 

rabbit 

one 

CL 

come 

DP 

he 

help 

come 

GEN 

MP 




aTq-q 




aTq-q 



ii'?¥ 


—■ 

Mi^ 

A 


itil 

f»a 

A 

MM 

iaMi 


'(The orphan child) was a worker for four years, five years; afterwards one rabbit came, came to 
help him.' 
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(7) 


t^o le 

ti 

ja 

ti ij,i ma ta t^e 

rabbit 

one 

CL 

everyday he 







—■ 

mi^ 


itil 

(8) 

d?y 

ka 

q'^a q^ 

a rn 

Ci ki 

come 

DP 

how 

be 

these 




qg 


* 






hi 

jo q'^o 

rn 

GEN 

friend 

make/be 


gEi|^'q 


MM 

m:k 



do d?i 

la 

Ce 

?o 

d?y 

true 

OEM 

he 

tell 

come 




q-t^s^'q 

qq-q 


MM 

itil 

ij^/W 

* 


'One rabbit came to be his friend everyday and took these truths of how to do (things).' 


(9) 


ka 

Ce 

go 

mi ij,u 

te 

jo 

te 

ta rn 

tg^o ?i la k^i 

DP 

he 

tell 

after 

DP 

SELF 

DP 

like this 

orphan 



q-f^i^'q 







MM 

{til 



MM 

SB 

Mm 

MW 

MIL 


( 10 ) 


Qa ndjo 

nda 

ma ja 

je 

ma 

d^o 

ro 

a da 

ja 

ma 

pitiful 

very 

mother 

MP 

NEG 

EXT 

PT 

father 

MP 

NEG 

tf\ -V 

y^q 

W5i 

<^'yy4v 

Mfi 

<ww<gy 


isM'q 


yyyf 

pitf 


MiM 

MM 

MM 


MM 

B B 

MM 

MM 
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( 11 ) 

d^o ro gu ka ta m go 

EXT PT say DP like this tell 

ia;-q 

ij^ S# ij^ 


'After (the rabbit) told him, (the orphan) said like this, "Thus I am a very pitiful orphan child and 
(I) also have no mother and also have no father.'" 




(12) 

te 

t^o le 


ja 

Ce 

DP 

rabbit 

DET 

CL 

he 






ii'?¥ 



mi^ 

itil 

(13) 






ti 

tti 

te 

va 

Y la 

one 

day 

DP 

Han 

business 






—■ 


ii'?¥ 

?XA 



(14) 

Csy 

ha 

ga 

da 

ro 

carry 

here 

pass 

come 

FT 

a^q-Q 


q^£^-q 

ah;'z:i 

SJ-qq^-q 


SjL 


* 



pa ndjo 

ka 

0 

nu 

q^a ta 

pity 

DP 

MP 

you 

when 

-V 





pjt^ 




fsjBt 


rn 

su 

Y rae 

NGY 

Cny 

do 

GEN 

fabric 

nine 

CL 

1=) 








K 

mW 


CU 

say 
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'Then the rabbit (felt) pity for him and said, "When one day, Han businessmen will carry nine 
baskets of fabric and come here and pass by.'" 






(15) 

nu 

t*^! 

ti 

i5,i^ 

te 

Y rse 

t^i ki 

la 

ts3 pse 

pi tsa 

you 

DET 

one 

day 

DP 

fabric 

these 

OTM 

hide 

finish 







(zpS 



3^5;-q 


pm 

—■ 




3^® 





(16) 

jo 

te 

a V 

t^o le 

(?3 (?3 

ka 

KU go 

pae 

m 

SELF 

DP 

father-in-law 

rabbit 

make 

DP 

ahead 

run 

say 



I'^-q 

5;-qq 






ss 

i^iP] 


^1- 



ilirM 

Sfi 



'(The rabbit) said, "On that day, you take all these fabrics (that the Han have) to hide and I will be 
the rabbit father-in-law and run ahead.'" 

(17) 


te 

va 

jo 

q*'o pa 

da 

te 

DP 

Han 

SELF 

chase 

come 

DP 


S'^ 



qq-q 



?XA 

i s/iit 

fi.® 

* 



When accompanies may be translated as 'that day'. 
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(18) 

nu 

Y rae 

t^i ki 

ji xa xa 

rn 

ts3 pae 

pi tsa 

ma 

di 

you 

fabric 

these 

all 

AVM 

hide 

linish/all 

MP 

say 





ly'^7 




i5;-q 


A 





A 


ij^ 


'(The rabbit) said, "Then when Han come to chase me, then you finishing hiding all these 
fabrics."' 

( 19 ) 


0 

va 

Y la 

rn 

su 

d?y 

ro 

EXC 

Han 

business 

do 

GEN 

come 

PT 




1=) 


2h;'z:! 



?XA 

A:t 

m 

MM 

A 



'Oh! Han businessmen came.' 

( 20 ) 


t^o le 

t'^i 

ja 

0 

Ci 

lo pae 

S3 

rabbit 

DET 

CL 

there 

GOAL 

jump/hop 

ALTIT 









mM 

MM 

MJl 

MM 


MM 
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(21) 

t'^i 

lo pae 

S3 

rn 

te 

va 

Ci ki 


GOAL 

jump/hop 

ALTIT 

AVM 

DP 

Han 

these 


<W'<^ 


<v 


S'^ 





0M 

a^JM 

MM 

?XA 

3^^ 


(22) 

0 

xo ta 

li 

ji 

go 

tW 3- 

ta 

CbU 3 

EXC 

very big 

GEN 

one 

CL 

rabbit 

beat 

rabbit 








pxm 

U X 

Mm 

--‘ 

MM MM 


^JL 

(23) 

ta 

t*’BU 9^^ 

gu 

0 

Ci 

py 

ro 


beat 

rabbit 

say 

there 

GOAL 

went 

PT 






<W'<^ 




n 

^)l 


MJl 

MM 

* 




'Oh! The rabbit hopped and hopped, then these Han said, "Oh! Such one very big rabbit, beat the 
rabbit, beat the rabbit," and went (to chase the rabbit).' 




(24) 

0 

Ci 

py 

mi ij,u 

te 

Y rae 

Ci ki 

0 ba 

there 

GOAL 

went 

after 

DP 

fabric 

these 

all 









M)l 

MM 

* 

M 

MM 



#15 


A 


da tu'er. 
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(25) 

t^e ij,i la ts3 pae ro 

he ERG OEM hide PT 

{til M mt 

'After (they) went there, these fabrics (that the Han had put down so they could chase the rabbit) 
were all taken and hid by him (the orphan).' 

(26) 


te 

mae 

na hu^ 

S3 

li 

d?y 

te 

t'^e 

rae 

ro 

DP 

later 

dark 

only after 

back 

come 

DP 

he 

get 

PT 






2h;'z:! 



gq'q 






0 

* 


{til 




'Then later, (the Han) came back only after it was getting dark and (by this time) he had got 
(those fabrics and hid them).' 


(27) 

mae 

ti ij,i 

te 

tg^3 mi 

h& 

?y 

ro 

later/next 

day 

DP 

wife 

buy 

went 

PT 








is* 




A/s 

* 



na‘*^ hff^= a dark color; dark as when evening comes. 
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'The next day, (they) went to buy a wife (for the orphan).' 


(28) 

a Y 


Co le 

q^a 

father-in 

-law 

rabbit 

how 








5-^5 





(29) 

tg'’3 mi 

h& 

be 

gu 

wife 

buy 

go 

say 






*/* ± 

ij^ 


rn 

le 

m 

te 

do 

MP 

say/ask 

DP 





m 

MM 

ij^ 

JMM 


su 

dja 

le 

di 

GEN 

BE 

MP 

say 


ff 



MM 

MJ$f 

MM 

ij^ 


'(The orphan) said, "Rabbit Father-in-law how to do it (buy a wife)?" and (the rabbit) said, "Go to 
buy a wife."' 


(30) 

Y rae t^i ki 
fabric these 


5;^ 




la Z3 mi go ja d^o 

take/bring girl seven CL EXT 

MM 
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(31) 

ti jy (?e lo py 

one CL family GOAL went 

^ Mi^ 

'(The orphan child and the rabbit) took these fabrics and went to one family of seven girls.' 


(32) 

ti gy 


ti 

ts^3 Z|3 q^ae 

ja dsu 

q^ae ji k^y W ta 

one CL 

one 

CL tear 

armpit 

under clamp 




5]53j'l^5r| 



—■ 

Mm fi 


T 

(33) 






e he 

gu 

S3 

Y rae ti 

dsu 

Z|3 q^ae ka 

EXC 

say 

ALTIT fabric one CL 

tear DP 





tram 



W M - 

Mm Wi JMm 

(34) 






dza q^a 

Co Co 

mi gga 

S3 

m te 

spit 

wrap 

SUF-COM 

ALTIT 

AVM DP 



<v 





Jaim 

MM 

MJtm Mm 
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'Each tore one strip, clamped it under each one's armpit, said, h^^," tore one strip of fabric, 
and wrapped up the spit (that they had spat).' 

({tiiiM)-Afr-*JL(^), fr-±A(A)^i±(P 

MMmWo 

(35) 


a ma^ 

Z3 mi 

t*^! 


ja 

nu 

nu h& 

da 


EXC 

girl 

DET 

seven 

CL 

you 

you buy 

come 









21q-q 




pm 

A 

MW 



A 


(36) 

py 

ga ga 

h® 

da 

py 

m 

ti gy gy 

pse p^go 

le 

maybe 

I I 

buy 

come 

maybe 

think 

each other 

pinch 

DP 




2^q•q 






ifm 

it it 

A 

A 

6tli§ 

m 

5+1 


Jt^W 


(37) 

ko ma p^a ro 
sit NEG able PT 

% tb 

m^\ the seven girls thought, "Maybe he comes to buy you and I also think maybe he comes 
to buy me," (and all seven girls were so nervous that they) were unable to sit and pinched each 
other.' 

Hi, 'b't*;Li'i'#p#a(W't«;L)*ssa, 


An expression of surprise. 
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(38) 


te 

a ij,o 

Ei 

ja 

Ce 

tki 

rae 

h& 

d?y 

ro 

DP 

youngest 

DET 

CL 

he 

ERG 

PRE-ATT 

buy 

come 

PT 




|q 

iTS 



qq-q 




pm 

MW jtil 

im 

miW 


* 



'Then he bought the youngest one and came (back to his home).' 

(39) 

vae ts'^o su te t^jo 

marriage GEN DP they 

5I|^3j-|5I| 



MM 

MW iMl MM 



(40) 








Ca 

go 

ti 

tti 

go 

di 

tki 

t(?3 

decide 

what 

one 

day 

what 

one 

day 

put 








q(SjEi|'q 



— ■ 



— ■ 




'(But before they left to return to the orphan's home) they decided that the marriage would be on 
what one day, what one day.' 


tfci 

ERG 

ifi 


• 146 * 



(41) 

te t^i ti ij,i te no te vse pnu da gu 

DP DET one day DP you DP guest send come say 

ii'?¥ y^?¥ ^ ^ M ^ M 

'(The rabbit) said, "On that day, you (the girl's family members) come and send (bring) guests.'" 


(42) 

q^a 

KO 

t*^! 

da te 

a xo xo 

tp^a 

q^a KO 

where 

LOC 

GOAL 

come DP 

a xo xo 

do 

where LOC 



<W'<^ 

qq-q 



5I|q-^ 

mji 

A"# 


A ii’?¥ 

p^nfn^n^ 


w;l im 

(43) 

Ci 

da 

te 

gy gy dzp dzp 

rn 

da 

ma di 

GOAL 

come by DP 

yell 

AVM 

come 

by MP say 

<W'<^ 

2iq-q 




qq-q 



A 


PfLPLi 


A 



'(The rabbit) said, "Come by where (a place) then do (shout) xc/^ and come by where (a 

place) then yell.'" 

^^m\mMmi\mmmf, AiijRj;L6^0tfiiA^i& 

ntRfo ” 
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(44) 

te ha (?3 ti jy t^e ij,i ly ta ka 

DP here king one CL he ERG watch EXT DP 





SjL 


^ mi^ jtil fP^ 





(45) 

ti hi na so ij,i Ca ta 

one month and three day decide EXT 






i! 




'Then here he (the rabbit) watched a king's family (and thought about doing something bad to 
them) and decided (that the wedding would be held in) one month and three days.' 

fj?}'|ai'qq-3^!^'oi'3^?}'(^'o]'I'aj- 

^3^'|q'^q'gsi|'q5'^| 


(46) 

PO p^QO 

Ci 

jy 

te 

Co le 

a Y 

n>i 

king 

DET 

CL 

and 

rabbit 

father-in-law 

ERG 

gnj'q 



q'qq 


iff 


PS. iPI miPI 


^7- 


ms- 


(47) 

qv ka la zo qv mho ly qae 

frighten DP OTM hole dig 

q^!I|^-^q-^q-q ^q 3|'q 

^nT IS 
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'The king's family was frightened by Rabbit Father-in-law and (they) dug a hole (in front of their 
house when rabbit told them to).' 


(48) 

t^i ti 

tki 

te 0 Z|P tsu Z|P ro 

^ QE 

ma 

da 

ro 

DET one 

day 

DP EXC Z|P tsu zp ro 

family 

soldier 

come 

FT 

silk'll 





qq-q 


- 

A 

ii'?¥ PXi^ WW 

ic 

Sl 

X N 

A 


(49) 

nu t^i 

ti 

ij,i te lo pae o 

mi hu 

ma 

di 


you DET 

one 

day DP jump there 

GOAL go 

MP 

say 








iff. mm 

—■ 

?c am » spjL 

sm * 

iaXi 




'That day (the rabbit) said (to the king's family), "Oh! (when) zp^ tsu^^ zpf^ rd’^s family soldiers 
come, you jump and go down there into the hole that day.'" 




-A, 39 - 


(50) 

Z3 qy mho ly 

Gi 

ly te 

tg^o ?i 

t4 

ja 

Ge 

tti 

mi mi 

ka 

pit 

DET 

CL DP 

orphan 

DET 

CL 

he 

ERG 

order 

DP 








iTS 

q'ljq'lEil'q 


±lll?pi| 

mx 

MW JWW 

MJL 

mw 

MW 

itil 

im 


JWW 


^ zp^ tBu” zp^‘* = a monster that kills people. 
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ta 


(51) 

ndo li t^i ki o ba la ts^u 

spear head these all OTM put 


EXT 


pi tsa 

finish/already 


t 

a® sa 5t 


'He ordered the orphan child to take all these knives and spears and put (them) heads (up in the) 
pit.' 


(52) 


ka 

a xo xo 

li ro li ro 

rn 

tg^o mi 

t*^! 

psu 

d?y 

te 

DP 

a xo xo 

loud 

AVM 

bride 

GOAL 

send 

come 

DP 





qsil'S] 









ir^l 


3^ 

* 



(53) 


ma Ka 

ro 

ma 

Ka 

ro 

NEG OK 

PT 

NEG 

OK 

PT 



' ws 

qgEI|'q 





M 


(54) 

Z|P tBu Z|P ro 

<?e 

ma 

d?y 

ro te 

Z|P tBu Z|P ro 

family 

soldier 

come 

PT DP 



=^51511 

ok'z:! 



u 

^ N 

* 
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(55) 

no 

ha 

mbae 

S3 dje 

di 

you 

here 

EXT 

still MP 

say 






Ml 

SjL 

ffW 




'The bride was sent and came with a loud xcP^ sound, and (the rabbit) said, "It's not OK. 


It's not OK, zp"*"* tBu" ro^^ family's soldiers came, are you all still here?"' 




(56) 

te ti jy rn lo pae o za (?y ro 

DP one CL AVM jump there GOAL went PT 

5]5=;-q ^-3^ 

msi - MW am @fe m)i Bw i mt 

Then the whole family jumped down into the (pit) there.' 

^SSPStiiJSP-tCilliJpiDaiT. 

(57) 

tg^o ?i Ci ja Ce ij,i mi mi ka 

orphan DET CL he ERG order DP 

MjL mw MW ft im mw 
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(58) 





BU BU 

le nbo ly t^i ly ko 

mi 

tQ^O 

ka 

bury 

DP pit DET CL LOC 

GOAL 

SUL-COM 

DP 




a 

J^in] ayR {AM- 


Jn{M 


(59) 

tg^o mi 

vsd ts^o t^e e qo lo tp'^o 

ro 



bride 

marry their home GOAL SUL-COM 

PT 








ir^l 

iMl ic MiA JA{A 





'Orphan Child was ordered by him (the rabbit) and buried (the king's family members) in the pit 
and married Bride into their (the king's) home.'^''^ 

(«L?Sj£S'ft)itS|5-t-*;L(±JEa'i-*A)a«»-tK!iSM, *ja, JEif!i6 

satt!iff]*aT. 


(60) 


Ci 

jy te 

su qae 

nda 

su 

dja 

DET 

CL DP 

rich 

very 

GEN 

BE 






ff 

miA 

miA 



MM 

Am 


'This (family) was very rich.' 


The king's family fell into the pit and were instantly killed by the upturned knives and spears. 
Rabbit and Orphan then took control of the dead king's home. 
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ro 


(61) 

ka t^i jy t^e hi dsu 

DP DET CL he GEN become PT 


ii’?¥ PS.i^ MW ftil MM 




ifff 


'Then the (home) became his.' 

T*, MM(xmr)im7itim. 


(62) 

0 wo^ 

Ka ha 

ma 

d^o su ha ma 

d^o 

EXC 

slave DP 

NEG 

EXT man DP NEG 

EXT 


g3j•EI|a^^| 

mf 




^hA MM 

MM 

MM A A MM MM 

i¥4 

(63) 

tg^o ?i 

ti ja ro 

ts^o go li yi ttu te 


orphan 

one CL BE 

goat 

male yak need DP 




3 ; 



MIL 

' MM MJ0f ill A 

5 iiml 


(64) 

no 

ndzo rn 

tsu 

dzo di 


you 

as you wish AVM 

kill 

eat say 







iMl 

Mil sMM 


ij^ 



Expresses a feeling of being in a negative situation. 
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A 



'(The rabbit) said (to the guests), wo^'*, (there are) no slaves, no men, only one orphan child 
so kill goats and male yaks to eat as you wish.' 

“(M']iC)'SW^hA, KA^AJHA, 


(65) 

te vse jo jo rn pe d?y ka la tsu dzo 

DP guest SELF AVM drag came DP OTM kill eat 

3;]g3j-q 5i|^£^-q g-q 

^A S S aiJt^ A A’A' A 

'Then guests themselves dragged (yaks and goats) themselves to kill and eat.' 

^Aif] § B|iA(AA), AAb^o 

( 66 ) 

te mse te ?i ja so ro 

DP later DP son CL born PT 

msi iin! JLT Mi9 iBf 

'Then later a son was born.' 

AA, (m;L6^SA)AT AAAo 
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(67) 




?i ja S3 

etu 

te 


son CL give birth 

after 

DP 


g, j-q 




JL? Mm 3: 

iD* 



(68) 




u nd?3 Ci gy 

lo 

ggo 

lo pa ro 

old man DEL CL 

GOAL 

sick 

ITR PT 

^£^-q 


3j'q 


mm mm 



MM 


'After the son was born the old man (the rabbit) was seriously sick.' 




(69) 


a Y 

Co le 

lo 

ggo 

lo pa 

ro 

father-in-law 

rabbit 

GOAL 

sick 

ITR 

PT 


q'qq 


3j'q 







MM 



(70) 

te qo tp^o le me k^a 

DP sad DP no idea 

gq^-g£^-q 

Ji^i^ 


'Father-in-law Rabbit was seriously sick, (the orphan) had no idea what to do and was sad.' 

>Pi'o 
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(71) 

0 Ijo rae qy ko lu tga p^'e tga su ko ma t^a ti gy 

up there cliff cave LOC fortune tell doer outstanding one CL 


03 

±® m 






'M {AM- 


^np 


MM ^ MM 


(72) 

0 d^o nu t^i gy pae lu tga p’'e tga hu 

there EXT you DET CL LOC fortune tell go 




MM {AM 


^np 


^5; 

* 


(73) 

go ti 
what one 


5-^5 




ga ?y S3 k^i 

CL do ritual only after good 

MM Wi M M 


(74) 

go ti ga rn S3 k**! gu 

what one CL do only after good ask 

MA. — MM it M 0 R 


'(The rabbit said), "Up there is one outstanding fortuneteller in the cliff cave, you go do fortune 


telling, ask what is good only after using what kind of (animals) to (kill to) do rituals and what is 
good only after doing what kind (of things).'" 


JLi#—T, ftfrA 

Ateff. ” 
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(75) 

te 

DP 


0 


nu hi ?i 
you GEN son 


MP 


t^i ja tsu le 

DET CL kill DP 


^ 

ii’?¥ ia'^ # MM MM MM ^ MM 


(76) 


ne 

a Y 


Co le 

li 

ma 

tpo 

py 

te 



your 

father- 

in-law 

rabbit 

back 

NEG 

feed 

if 

DP 




l^-q 




Mfi 

^q-q 









0 

MM 

AA 

5h 


MM 



(77) 











nu 

hi 

a Y 


li 

k'^i 


ma 

p^a nu ?i 

Ci 

ja 

you 

GEN 

father- 

in-law 

back 

well 


NEG 

can you son 

DET 

CL 



l^-q 



^•qgq-^-qg-q 

Mfi 




# 

MM 



0 

0$^ 


MM 

tb # )l 

MM 

MM 

(78) 











tsu 

ka 

p3 Y 

p^ae 

qo qse Ce 

tpo 

te 

li k^i ro 

di 


kill 

DP 

liver 

CL 

dig 

he 

feed 

DP 

recover PT 

say 



3^i3j'q 




^q-q 


|q 



tK 

MM 


MM 


itil 

AA 

5h 

MM 

0 Mfft 

ij^ 



'(The rabbit) said, "Oh, if you don't kill your son and feed (him) back to your father-in-law then 
your father-in-law cannot get well again so you kill the son, dig (out) a piece of (his) liver and 
feed him then (he) will recover.'" 

(fflUL^iiJOj'Sa, nil-MA)iji: Sn*T'tEftWlLA#:T, 
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(79) 

0 t^i q^Y gi ka li d?y 

MP DET CL hear DP back come 

oTzi^-q 

ia^ /^?¥ mi^ Qif Ji^i^ 0 ^ 

'Oh, (the orphan) heard this sentence and came back.' 

(MjL)n¥73^^i§lt0^7o 

(80) 


li 

d?y 

te 

rs ts^3 

t4 

S3 

Ci pa'''^ 

back 

come 

DP 

knife 

GOAL 

sharp 

ITR 


2h;'z:! 



<W'<^ 



0 

* 


ZIT 


M 

MM 

(81) 

Ci 

S3 

Ci pa 

Oi 

S3 

t^i pa te 


GOAL sharp ITR GOAL sharp ITR DP 

¥ ?¥ ^ SM. 1^ ?¥ ^ SM. 

(82) 


ga 

?i 

gy ga 

rn 

le 

di 

te 

?0 

ma 

na 

I 

son 

what 

do 

MP 

say 

DP 

say 

NEG 

would 



■5'^^ 








is 



\k 




x% 


TS 

>Qi'' 


and fV''' pa’' increase the degree and speed of the verb and indicates the repetition of the 
action. 
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'After (the orphan) came back he sharpened the knife, sharpened and sharpened and then (the 
rabbit) asked, "What are you doing my son?" but (the orphan) wouldn't say.' 




(83) 


mi do 

le 

mae 

S3 ij,i 

le 

?i 

Ci 

ja 

tsu 

ka 

Q3 Y 

ask 

DP 

later 

only after 

DP 

son 

DEL 

CL 

kill 

DP 

liver 

<^5-q 








3^|3j'q 




A 


AT 



tK 

313 ff 

(84) 

ti 

mba 

qo qse 

nu tpo 

hu 

ji 

te 

li k4 


Kae 

ji di 

one 

CL 

dig 

you feed 

should 

say 

DP 

recover 


FT 

say say 


^■Q 





S]-qi;^-q 


—■ 

IS 

^-R 


ij^ 


mm 



ij^ ij^ 


'Later, only after (the rabbit) asked (again and again, then he) said, "It was said that I should kill 
the son and dig out a piece of liver to feed you, then (you) will get well again."' 
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(85) 

a ma^''^ 

ga ?i 

ga 

ro 

le 

ga 

nu ga 

a 


EXC 

I son 

I 

BE 

MP 

I 

you I 

INT 





ff 







it )i^ 

lit 



Ht 

nt 

mM 


(86) 

p^u d?o 

rn 

m 

su 

ro 

Ka 

ro 

Ka ro 

di 

appreciate MP 

want 

GEN 

BE 

OK 

PT 

OK PT 

say 



q^3^'q 


ff 







m 

>Qi> 

MM 

fim ff 



ij^ 


'(The rabbit) said, my son, it was me, I wanted to test you if you appreciate me or not. 

It's OK, it's OK."' 

MJ, MJo ” 


(87) 

te ti jy 

DP one CL 


li dsu ro 
back become PT 








'Then they became one family again.' 


expresses Rabbit's admiration of Orphan's love and devotion to him. 
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THE TEXTS IN ENGLISH 

(Retold by CK Stuart and Libu Lakhi)^ 


Human-son Lehwherow and Sky-Nahgoome Descendants 

lu" tsu^^ a^^ zo"*"^ 

Long ago, the youngest of three brothers was named Man-Son Lehwherow. The brothers often 
opened up new land, cut down trees and bushes, used a long-handled pick to dig up the soil, 
scattered the trees and bushes on the new fields, burned them to fertilize the fields with the ash 
and then used a long-handled mattock to turn the soil over to mix the ash with the soil and loosen 
the soil. 

One day, after eating a meal at home, they returned to their fields and were surprised to 
find that the fields that they had dug up the first time had been flattened, as though they had done 
no digging at all. The three sons were very puzzled about this. When evening came and they had 
finished re-digging the new land, they hid behind some trees and watched. A short while later 
they saw an old man bring a metal walking stick to the fields and used it to overturn the soil and 
pack it back down. 

The brothers caught the old man and the oldest brother said, "Let's kill him quickly." 

The middle brother said, "Lefs tie him to a tree." 

The youngest brother said, "He's so pitiful, lefs not kill him." 

The brothers asked the old man, "Why did you come here and do this?" 

The old man said, "Soon, water will bubble up, fill the earth and drown everyone who 
lives in the world, so what is the point of digging up fields?" 

The three brothers were frightened and asked, "What should we do?" 

The old man said, "The eldest brother should make a metal boat, the middle brother 
should make a wooden boat, and the youngest brother should make a leather boat. When the 
floods come, each of you jump into your own boat." 

Later, floods really did come. The eldest brother jumped in his metal boat, the middle 
brother jumped into the wooden boat and the youngest brother and their younger sister, Shosho 
Bahme, jumped inside the leather boat. The two elder brothers' boats were heavy and sank, 
leaving only the youngest brother and Shosho Bahme. 


'''We strove to make the stories as accessible as possible to a general English-reading audience. 
To that end, we added materials not originally in the stories, but understood by the local teller 
and their audience. 
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After the water receded, only Lehwherow and Shosho Bahme were alive in the world. Everybody 
else had drowned. They were very hungry and walked and walked. After seven days and seven 
nights passed, they saw two columns of smoke. One column was dense, and one was thin. 
Lehwherow took out his flute and gave it to Shosho Bahme. He kept his knife and the bag for the 
flute and Shosho Bahme kept the flute and the knife's sheath. Lehwherow walked toward the 
dense column of smoke and Shosho Bahme walked toward the thin column of smoke. 

Elder Brother reached the home sending out a dense column of smoke and peered though 
the door crack. He saw a child and many human corpses. It was a family of man-killing ghosts, 
which terrified Lehwherow. 

Lehwherow asked the child, "Where are your parents?" 

The ghost child said, "We didn't pull two corpses out of the water. My parents went 
looking for them in the valley." 

Lehwherow was even more frightened when he heard this. He ran and ran and lived by 
eating tree and bamboo leaves. In time he came to a riverbank, heard the sound of a flute, slowly 
went toward it and found a girl who was weeping as she played the flute. She asked, "Have you 
seen my brother?" 

Lehwherow asked, "Have you seen my sister?" 

Then each recognized the other because of the knife, sheath, flute and flute bag they 
carried. Shosho Bahme took Lehwherow to her husband's home. Before they arrived, Shosho 
Bahme said, "You must eat only one mouthful of food after Lather-in-law eats three mouthfuls." 
But when they got there, Lehwherow was so hungry that he forgot what Shosho Bahme had told 
him and ate very quickly. Shosho Bahme's father-in-law, Jebuh, then angrily beat Lehwherow to 
death. 

Shosho Bahme sobbed to Jebuh, "I am your son's wife. I fetch water and cook meals, but 
you have killed my brother. I will no longer be your son's wife." 

Jebuh scolded, "Go wherever you like. If there is no one to make a fire, then crows know 
how to make cooking fires very well; if fhere is no one fo fefch wafer, fhen frogs are very able fo 
carry wafer; if fhere is no one fo grind grain, fhen dragons are very able fo grind grain and if fhere 
is no one fo herd goafs, fhen pheasanfs can herd fhe goafs." 

After Shosho Bahme ran away, wild animals came fo help Jebuh. Alfhough crows knew 
how fo make fires, fhey didn'f know how fo add fuel fo fhe fire; frogs knew how fo fefch wafer 
buf fhey didn'f know how fake fhe shoulder pole off fheir shoulder; dragons knew how fo grind 
grain buf fhey didn'f know how fo puf seed info fhe millsfone hole and while pheasanfs knew how 
fo herd goafs, fhey didn'f know how fo keep fhe goafs fogefher and bring fhem back home. 
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Jebuh's wife said, "Only Shosho Bahme knows how to care for the family. We must find 
her and bring her back at once." 

Jebuh had no choice but to bring Lehwherow back to life. After Lehwherow was alive 
again, Shosho Bahme returned home and was very worried about finding a wife for her brother. 

eg so 

One day as Lehwherow was picking fruit from trees, he noticed Sky-father-in-law's seven 
daughters wearing feather wings flying down to a lake to bathe. Lehwherow was immediately 
attracted to the youngest daughter, Nahgoome, and hid her feather wings after she removed them 
and entered the lake. The other girls left when they finished bathing, but Nahgoome could not. 

Nahgoome saw Lehwherow and asked, "Did you see my wings?" 

Lehwherow said, "Your wings were hidden in a clump of nettles by the mice." 

Nahgoome said, "I'll marry whoever brings my wings to me." 

Nahgoome took Lehwherow back to her home in the sky when she found her wings, but 
dared not tell anyone about Lehwherow. She hid him behind a mill and secretly took him food. 

One day, when Sky-mother-in-law came to grind grain, Lehwherow supposed it was his 
wife and stood up. Sky-mother-in-law was so frightened that she screamed again and again 
because, in those days, human beings were covered with hair, just like monkeys. 
Sky-father-in-law came running when he heard Sky-mother-in-law screaming, grabbed 
Lehwherow by the hair and jerked him out of his hiding place. They decided to cook and eat him. 
They emptied their metal rice steamer, filled the pot under the steamer with water and boiled it. 
After the hot water boiled. Sky-father-in-law scalded Lehwherow with it. At this time Nahgoome 
returned and stopped them. Only a little hair remained on Lehwherow's head and in his armpits, 
where the hot water did not reach. This explains why people today are no longer hairy. 

Nahgoome then explained in great detail who Lehwherow was and why he had come to 
their home. Father-in-law didn't want his daughter to be Lehwherow's wife and said to 
Lehwhereow, "You go open up nine pieces of land for farming and then I'll give my daughter to 
you," because he was sure it as a task Lehwherow would not be able to do. 

Lehwherow was frightened and said, "Who can do this? I cannot. I will return home." 

Nahgoome said, "Take nine mattocks to the edge of the land and say, 'You nine mattocks 
dig, dig nine fields.' You don't need to do any digging." 

Lehwherow did as Nahgoome said and the land became nine fields. Then Lehwherow 
said, "Father-in-law will you now give me your daughter?" 

Father-in-law said, "Return and burn the wood and bushes on those nine new fields." 

Nahgoome said to Lehwherow, "Light nine torches, put them on the edge of the fields and 
say, 'You nine torches burn, burn nine fields.'" 


• 163 - 



Lehwherow went to the fields, lit nine torches, put them on the edge of the nine fields and 
said, "You nine torches burn, burn nine fields," and the bushes and trees all burned. 

Lehwherow returned to Father-in-law and said, "The wood and bushes on the fields are all 
burned, will you now give your daughter to me?" 

Sky-father-in-law said, "You finished burning all the bushes? Then go turn the land over 
to put the ash inside the ground," which made Lehwherow shake his head hopelessly. 

Nahgoome said, "Take nine mattocks, put them at the field edges and say, 'You nine 
mattocks overturn, overturn nine fields.'" 

Lehwherow went to the fields, did as Nahgoome had instructed, returned to Father-in-law 
and said, "I finished overturning the fields." 

Father-in-law said, "Take nine packets of buckwheat seed and sow them." 

Lehwherow asked Nahgoome what to do. Nahgoome said, "Don't worry, don't worry. 
Take the nine packets of seed, put them at the edge of the nine fields and say, 'You nine packets 
of buckwheat seed sow, sow nine fields.'" 

As before, Lehwherow went to the fields and did as Nahgoome instructed. He said, "Sow 
you nine packets of buckwheat seed, sow nine fields," and the sowing was finished in a moment. 
Lehwherow went back to Father-in-law and said, "I finished sowing the buckwheat seed." 

Sky-father-in-law said, "If you collect the buckwheat seed that you planted, then I will 
give my daughter to you." 

Lehwherow found Nahgoome and said, "Your father will never let us marry." 

Nahgoome said, "Don't leave if you really love me. One day he will agree. Now take nine 
sacks and say, 'You nine sacks collect, collect nine fields of buckwheat seed.'" 

Lehwherow collected the seed according to Nahgoome's instruction, but three buckwheat 
seed were missing. Sky-father-in-law said to Lehwherow, "If you don't bring me those three 
missing buckwheat seed I will not give my daughter to you." 

Lehwherow said, "How can I find those three missing buckwheat seed?" 

Nahgoome asked, "Was there anything there when you were collecting buckwheat seed?" 

Lehwherow said, "A turtledove was there." 

Nahgoome said, "Shoot it when it returns tomorrow morning." 

The next morning, Lehwherow took a gun and aimed at the turtledove on a tree branch 
but, he didn't know how to fire the gun. He shot the turtledove only after Nahgoome hit his hand. 
Lehwherow took the three missing buckwheat seed from the turtledove's crop, went to 
Sky-father-in-law and gave him the three buckwheat seed. 
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Father-in-law said, "Find your mother-in-law and bring her here."^ 

Lehwherow was again at a loss and didn't know what to do. Nahgoome said, "This 
evening, hug the neck of the sheep that is in front of the flock and say, 'Mother-in-law, 
Mother-in-law.'" 

That evening Lehwherow hugged the neck of the sheep in the front of the flock and said, 
"Mother-in-law, Mother-in-law," and thus found Mother-in-law. 

Lehwherow asked, "Father-in-law, is it time for you to give your daughter to me?" 

Father-in-law said, "Find and bring me back." 

Lehwherow said to Nahgoome, "What should I do?" 

Nahgoome said, "This evening, hug the yak in the front of the herd and say, 
'Father-in-law, Father-in-law.'" 

Lehwherow thus found Sky-father-in-law, who was at a loss and said, "Don't come back 
home from today." Then Sky-father-in-law's family gave the new couple grain and livestock and 
they got ready to return to earth. 

Sky-mother-in-law warned, "You two mustn't make a single sound on your way to earth." 

eg so 

The two drove their livestock, took their grain and started down to earth to start a new family. 
Nahgoome was very sad and started singing when they reached Semyahnee Pass,® which made 
all the livestock run away. Nahgoome used her skirt and quickly covered as many of the escaping 
animals as she could. The livestock that Namyi raise today are descended from those covered by 
Nahgoome's skirt. Wild animals are descended from those that Nahgoome didn't cover on 
Semyahnee Pass that day. 

They drove the livestock that Nahgoome had covered on down to earth. Life there was 
very difficult because they didn't know how to irrigate fields and they mixed all the grain seed 
together that they had brought with them and planted them. Also, Nahgoome did not become 
pregnant. They did not know how to build a house so they lived in a hut made of branches. They 
dared not ask Sky-father-in-law for help. When Crow visited their home one day, they asked 
Crow for help and gave it nine cups of tears. When Crow got half-way to Sky-father-in-law's 
home it felt very hot and drank all the tears. After reaching Sky-father-in-law's home Crow said, 
"Your daughter's family is amazingly rich," which delighted Father-in-law and Mother-in-law. 


^ Sky Father-in-law and Sky Mother-in-law could transform themselves into various animal 
forms. In this instance. Sky Father-in-law wanted Lehwherow to find out which animal they were 
to gauge his intelligence. 

® Semyahnee Pass is between the sky and the earth. 
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Then Crow said, "Your daughter's family is so rich that they burn pork for fuel and use 
grain to clean up shit." 

Sky-father-in-law was enraged when he heard this, drove Crow away and sent three 
groups of tigers and three groups of wild boars down to the earth to destroy what little grain 
Lehwherow and Nahgoome had managed to save. 

One day Bat came to Lehwherow and Nahgoome's home and said it could take a message 
to Sky-father-in-law's home and asked for only nine teardrops. Bat gave the teardrops to 
Sky-father-in-law and Mother-in-law and reported what had really happened down on earth. 
When Bat finished talking. Sky-father-in-law and Mother-in-law were unsure what to do. When 
it came time to sleep that night. Bat said he would sleep outside and hung from a spear that was 
inserted in the center of Sky-father-in-law's home courtyard. A bit later. Bat flew secretly to the 
bed where Sky-father-in-law and Mother-in-law lay together. 

At midnight. Sky-mother-in-law talked about her daughter, Nahgoome: "Don't they know 
to place three stones on the hearth if there are no children? Don't they know they should put up 
columns and build if they don't know house construction? Don't they know they should make 
irrigation ditches if the harvest is poor?" 

Then Sky Father-in-law noticed Bat and was so angry that he picked up a pestle and threw 
it at Bat, flattening his nose, which explains why bats have flat noses today. Bat then asked if 
Sky-Father-in-law had three bad messages or three good messages, but received only silence in 
reply. Bat returned to earth and repeated what it had heard. It was only after this that humans 
were able to live well and multiply. 

This also explains why bats are viewed positively and crows are viewed negatively. 
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Family Clan 


Human-son Lehwherow and Sky-Nahgoome had nine sons and seven daughters that became 
sixteen families. The nine sons were not very filial, which made Sky-father-in-law so angry that 
he sent floods. After the floodwater receded, the sun shone and the earth was so hot that it 
cracked. The only humans who remained alive were Sky-Nahgoome and Human-son 
Lehwherow's youngest son and youngest daughter. 

Sister said, "The two of us should become a family." 

Brother said, "We will each carry a millstone to a mountain top and then roll them down. 
If the two millstones join together in the valley, then we will marry." Next, one went up one side 
of a mountain valley and the other went up another side of the same valley. Then they rolled the 
two millstones down into the valley. When they walked down into the valley they found that one 
millstone was on top of the other one—they were a perfect match. They thought, "The two 
millstones have come together perfectly so now we must marry." 

They were very happy after they married. Later, it was time for Sister to give birth but she 
could not. Two more months passed and out of Sister passed what looked like cow excrement. 
This upset them so much that they both wept loudly. After three days and three nights passed. 
Sister said to her husband, "Take this and go here and there. Put one scoop here and stick one 
scoop there." Brother then took it and went everywhere, putting blobs of it here and there. When 
he finished, he sadly slept where he had put the last blob. 

When he woke up, he found that there was a family at each place where he had put a blob. 
Columns of smoke rose here and there. They named the families Tree where the blobs had been 
put on trees and Stone where the blobs had been stuck on stones. 

Now, we, these Li families and Wang families, trace our names to that time. People are 
descended from families created at that time. 


• 167 - 



Ahpee Rahngahn 

Bu'' ndzs^' 

Long ago a very powerful Namyi man named Ahpee Rahngahn was born in a place that is now 
called Nan Loocha. He had magic powers and could not be killed though the Han people tried 
very hard to do so. Later, the Han brought the daughter of a Han lord and gave her to Ahpee 
Rahngahn. Later, they had a daughter. Even when the daughter was old enough to walk Ahpee 
Rahngahn refused to explain to his wife his secret; how he did not die when he was chopped to 
pieces by the Han, but became whole again. 

One New Year's Eve, Ahpee Rahngahn thought, "She is now my real wife so I will tell 
her the truth." Then he drank, became drunk and said to his wife, "From tonight on I will trust 
you. One of the roots of my soul is in the Hasahbumy Mountains, one is in the Daya Mountains, 
one is in the Ondro Ahahku Mountains, one is in the Loogoo Yeeneeme Mountains, one is in the 
Chalahma Mountains, one is in the Nibo Zibo Mountains, one is with Mother and one is with you. 
The one with you is under the hearth stone here." 

His wife had no time to go and bring back a pen so she bit off half of her little finger and, 
with her blood, quickly wrote what her husband had just revealed to her. Then she said, "You are 
very powerful. Can you shoot a letter about our New Year celebration to the third door of my 
father's home?"^ 

He said, "How easy! If there were ten doors I could shoot through them all. Put the letter 
on my arrow." 

The wife took the letter, put it on the arrow tip and he shot it through the three doors. The 
paper was not even a little torn. This ancient arrow was so powerful that it could reach and kill 
people who had been walking away from the arrow for a month. 

After receiving the letter, the lord's family's soldiers dug in the places he had mentioned 
for the roots of his soul. They dug in today's Hasahbumy Mountains for more than a month but 
found nothing. Each day they went to dig in the mountains and the next day when they re tinned, 
the places where they had dug were filled in. It seemed no one had ever dug there. The root of his 
soul, they believed, was inside the mountain and if they could cut it, then Ahpee Rahngahn would 
die. Then one night the solders said, "We will soon leave and not dig anymore." 

Then an old man who had forgotten his pipe near the place where the soldiers were 
digging went back to get it and heard the root of Ahpee Rahngahn's soul saying to itself, "Oh, 
they are very near me." 


Long ago, kings lived in houses with three doors or entrances. The outer two were huge gates 
and the king lived inside the third or inner entrance. 
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Then the old man yelled, "Come back quickly!" and called the soldiers back. They dug for 
just a moment and the black root of his soul appeared. The soldiers cut it and a huge amount of 
blood gushed out, drowning all the soldiers. The blood covered the soil and stones of the 
Hasahbumy Mountains, which explains their red color. Other soldiers then set out to catch Ahpee 
Rahngahn but they could not. Though he was without the root of his soul, he was still very 
powerful. 

He was chased from Nan Loocha. He passed by and above the Day! Mountains. One 
valley was just one step of his horse. After reaching Tholo, Ahpee Rahngahn leapt to Makahlo, 
where you can see his horse's footprint on a stone. From Qimgo he went on and reached Luma 
where the Han soldiers who were pursuing him found his footprints. This is why Han call Lu ma 
’Lizhou'.'^ They went further up in the area and then found new footprints so they called that 
place Xinhua.® They continued on and reached 'Lugu' where they lost the footprints. The name 
Lugu comes from this story. 

Later the soldiers caught and bound him in chains. When they almost reached the 
Hasahbumy Mountains, Ahpee Rahngahn said, "I'm thirsty," so they let him drink. When he put 
his head down to drink he drank and drank and didn't stop. 

The soldiers said, "This is not good," looked into the water and saw two dragons that had 
come to save him. They had almost swallowed him with their wide-open mouths. He would have 
been swallowed by the dragons and saved if the soldiers had waited a moment longer. 

The soldiers pulled him back up with the chains, took him to the lord's place and killed 

him. 


In Sichuan Chinese Dialect, li 4L means 'found something,' which explains why Lizhou 4L j'H 
was so named. 

ilf = new; ^ = Han (as in Han Chinese); fancy, beautiful. 

^ Lu is similar in sound to luo ^ in Sichuan Chinese Dialect that means 'lose', thus the place 
was called 'Lugu'. 
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Libu Dandee 

ndz3^' 

Long ago, Dandee from our Libu Clan had powerful magic and was expert at doing religious 
activity. Whatever he summoned during his religious activity came. He was able to change 
things—he could make an ill person well, make a healthy person sick and bring such disasters to 
a family that ensured their crops would fail and that their livestock suddenly died. Whatever 
deities he called, then those deities came. If he needed one small measure of deities, then a small 
measure of deities came when he chanted. And if he needed a large measure of deities, then a 
large measure of deities came when he chanted. 

A Han family struggled to get power from a powerful king's family that lived at the same 
time as Libu Dandee. They often schemed to provoke the king's son. Later the Han people said to 
the king, "Take your metal hat and our grass hat and put them on the lake surface. The person 
whose hat doesn't sink will take power." 

The king's metal hat weighed 600 kilograms. The Han's grass hat weighed less than one 
kilogram. The Han thought that the king's hat would surely sink. Then the king was cheated and 
went to Chonghai Lake in Ondro, where the Han had prearranged everything. They waited for the 
metal hat to sink all day but finally, it was the grass hat that disappeared. The king's hat did not 
sink. Then a Han man gestured with his lips to a boatman, who used his paddle to push the metal 
hat under the water. 

The king's family didn't know what else to do so they posted notices along the streets 
announcing a search for someone who could retrieve the metal hat from the lake. The notice said, 
"I will reward whoever takes the metal hat from the lake. If he asks for silver, I will give silver, 
and if he asks for gold, I will give gold." 

Libu Dandee said, "I can do that." Then the king's people brought a horse to Dandee's 
home and asked him to help. Dandee did rituals and called two large measures of deities. He gave 
the deities to his apprentices and said, "I will shake the rope when I grab the hat at the lake 
bottom. You then pull the rope. Crush these deities and put them in my eyes and nose if I die." 

They then made ropes from plant material for seven days and seven nights, tied the ropes 
around his waist and lowered him into the lake. Three dragons were twined around three 
sandalwood trees at the lake bottom. The hat covered the top of the middle tree. When he tried to 
take the hat, the dragons came to bite him again and again. He could not get the hat and shook the 
grass rope, but the water was very deep and his helpers did not feel the rope was shaking. Thus 
Dandee died in the lake and that evening, his corpse floated on the water surface. Dandee's sad 
apprentices crushed the deities and put them in his mouth and nose as he had instructed. A short 
time later, Dandee vomited much water and then returned to life. 

The king's family then asked, "What do you need?" 
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Dandee said, "Give me three dogs, three chiekens and three cats." 

He had failed and was full of self-contempt. The king's family gave him three dogs, three 
chickens and three cats and he came back here on the Dayi Mountains and killed the chickens, 
dogs and cats, and then swore a solemn oath to stop doing rituals. 

He returned home and found his wife was sick because the mountain deity was unhappy 
that he had killed the animals. He didn't know what to do, because he had just sworn never to do 
rituals again. But in order to save her, he did rituals and, as part of the rituals, killed animals 
again. When she recovered, he didn't do rituals again so he lost his magic powers. It was not that 
he was unable to be powerful; he lost his power because he had sworn not to kill animals for 
ritual purpose. 

So now our Libu Clan does rituals, but we invite pahsuh from other families. This is why 
there are now no pahsuh in the Libu Clan. 
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The Seven Daughters 

ma^^ dZ|P^^ 

Long ago a family had seven daughters. The parents were very worried that they had no sons so 
the father went to consult a fortuneteller who said, "Kill your seven girls then you will have 
sons." The father then hoped his daughters would die, but he was unsure how to kill them. Then 
he remembered there was a pond on a mountain used for terrace irrigation. Villagers had used 
water from a stream that flowed near the village to irrigate the terraced rice fields on the lower 
part of the mountain, but the water was so limited that only a few of the rice fields could be 
watered. Consequently, they dug a pond to ensure that every family had enough water to irrigate 
their individual fields. The pond was ten meters long, five meters wide and about two meters 
deep. Every year, except for the time people plant rice in the terraces, the pond filled with water. 
Children climbed inside and played in the soft sand when the pond was dry, and their animals 
were grazing on the mountains. Sometimes, children collected wild onions on the mountains for 
pig food. Everyone believed that many monsters lived near the pond in deep forests. Thinking 
about all of these things, he said to his daughters, "Let's go collect wild onions." Then they left 
and went to the mountains. The father told the seven daughters to stand in the pond, began filling 
it with water and said, "I'll tell you when it's time to pull onions." 

The girls said, "Father, Father, the water is up to our knees. It's time to pull onions." 

The father said, "Oh, it's not time to pull onions. There's no need to hurry. Later, we also 
need to make backpacks to carry the onions back home. We'll pull the onions when the water is 
waist high." 

When the water was waist high the girls said, "Father may we go pull onions now?" 

The father said, "It is still not the right time. We'll pull onions when the water reaches 
your armpits." 

Later the Father said, "We'll pull onions only after the water reaches your necks." 

Six girls drowned in the pond. Then monsters took the girls one by one out of the water, 
and because they were looking for dead girls to eat, they tickled them, taking the ones that didn't 
respond back to their home. The youngest girl was not dead but the monsters thought she was, 
because she did not respond when they tickled her, so they took her back to their home, too. 

The corpses were butchered and eaten by the monsters. Only the youngest girl remained. 
She had all her sisters' jewels. The daughter of the monster family liked these jewels and said, 
"Please give me your jewels." 

Seventh Daughter said, "If you want my jewels, let's change bedrooms." 

The monster daughter agreed so they changed bedrooms. Meanwhile the monster parents 
decided to kill Seventh Daughter and eat her. They went to the bedroom where they thought 
Seventh Daughter was sleeping. 


• 172 - 



The monster's daughter said, "Father! Father!" 

The monsters said, "Your father is far away." 

The monster's daughter said, "Mother, Mother." 

The monsters said, "Your mother is far away," and then they grabbed and killed her. 

The parents got up at one o'clock the next morning and called, "Come and take meat to 
our relatives and friends." They still didn't know that they had killed their own daughter. 

Seventh Daughter fearfully said, "I have a stomachache," and would not get up. Later, 
when she did get up, the monster parents scooped meat out of a pot and told her to divide it 
among the neighbors. The monster scooped up a bowl of soup and meat made from their cooked 
daughter and said, "Go give this to the family over there." When she got half-way, she pulled up 
her skirt a bit above her belt, poured the soup out on the ground and put the meat in the small 
pouch she had formed with the skirt top. After she did this several times, the small pouch she had 
made was full of meat. Then she ran away. At the same time, the monster parents realized what 
had happened and yelled, "Neighbors! We unknowingly killed our daughter and ate her flesh. 
Untie the dogs! Quickly untie them!" The loudly yelping dogs got near Seventh Daughter, who 
dropped some of the dead monster daughter's flesh. The dogs stopped and fought over the flesh 
while she ran a little bit ahead. The dogs quickly finished eating the meat and resumed the chase. 

After she tossed the last piece of flesh to the dogs. Seventh Daughter came to a simple 
wooden bridge made of two poles over a river. She crossed the bridge, lifted up the ends of the 
two poles and dropped them into the river. She noticed a straw pile and hid inside. Her two sash 
ends were outside the straw pile, and looked just like the leaves of a plant that emerges in Spring, 
signaling the time to begin plowing and sowing. 

The dogs thought, "Oh, it's time for spring sowing," and left. How pitiful Seventh 
Daughter was. She ran and ran, and then found a monster spinning hemp. 

The monster said, "Oh! It is very good of you to come to help spin hemp. I'll go cook 
lunch for us." After the monster left to fix lunch, a child came, munching on a piece of snot. 

Seventh Daughter asked, "Where did your father and mother go?" 

The child said, "My father and mother are heating the steamer. They will kill and eat 

you." 

Seventh Daughter fled again. She ran until she almost died and then met another 
hemp-weaving family. A monster in this family said, "Quickly, come help for a moment. I'll go 
cook lunch and bring it here." Then a child came squeezing and munching on a ball of snot. 

Then the girl ran back to her own home. The night she got back, one of her brothers died 
and her father would not acknowledge her as his daughter. 

Later he said, "First, cut a log into two pieces, roll them down from up here and see if the 
two pieces are close to each other in a flat place when they stop rolling. If they are, it means you 
are my true daughter." 
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Seventh Daughter did this and the two log ends were close to each other, but the old man 
would still not acknowledge her. 

Later he said, "You roll two millstone halves down into the valley and see if they are 
close to each other in a flat place." 

Seventh Daughter did this and when the two millstone halves stopped rolling, they were 
joined together. Her father still would not acknowledge her. Then he took a pot, baked it on the 
hearth and said, "Spit into the pot and if bubbles come, then you are my daughter." Bubbles came 
when she spat but he still would not acknowledge her. 

Then her mother said, "My daughter, your father will not acknowledge you and I am at a 
loss. I will divide our property, give you one of all I raise here and you must leave and marry in a 
place where all the livestock make noises. Here are some rapeseed. Scatter them as you walk, so I 
can find you lafer." 

Sevenfh Daughfer walked and walked and reached a place where fhere were very 
affracfive houses. Half of fhe cows and goafs made noises fhere, buf fhe ofher half didn'f. Then fhe 
daughfer walked on and af a simple huf made of corn sfalks, all fhe livesfock made noise. She 
thoughf, "Mofher said fhaf 1 should sfay where all fhe livesfock make noises." Then she enfered 
the hut and found an old woman sitting inside. 

The girl asked, "Mother-in-law, do you have sons? 1 will be your family's wife. " 

The old woman answered, "1 have a son." 

The son returned later, but was so shy he would not come inside. The old woman said, 
"She says she will be your wife. Come inside," and then the boy came inside with a bag of birds 
he had trapped. 

Seventh Daughter made a fire, carried the old woman near the fire to get warm, roasted 
the birds and gave them to the old woman to eat. The old woman said, "Oh, roasted is tasty, 
tasty." 

Later the girl asked the boy, "Where did you trap these birds?" but he would not tell. She 
then took a needle and threaded the string from the string ball into the bottom of his jacket. The 
string trailed after the boy as he went to the place where he trapped birds. The girl followed the 
string and found him on a silver island taking birds out of his traps. 

As the two returned home together, the boy said, "Don't be scared when you hear 
frightening noises at night." There were strange noises and, in less than seven days, a beautiful 
house appeared. 

Later when rape blossomed, her mother followed the rape-flower road fhaf grew from fhe 
rapeseed her daughfer had planfed earlier. After she found her daughfer, she sfayed wifh her for 
some days and fhen refurned home and said fo her husband, "Oh! You wouldn'f acknowledge my 
daughfer! Now she is very rich." 
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The old man said, "I should go visit once," and also followed the rape-flower road. When 
he reached the daughter's home she asked, "Father, will you go through the gold door or silver 
door?" 

The father answered, "I will go through the gold door," but his daughter made him go 
through a wooden door, which nearly fell and crushed him. 

That night the daughter asked, "Father do you want to sleep in the gold or silver bed?" 

The father said, "My daughter, I will sleep in the gold bed." But later he slept in the silver 
bed and gnawed on the silver with a strange sound. 

The daughter said, "Father, you don't need to bite. I'll give you silver and gold when you 
return home." 

The day her father was to leave, the daughter said, "This is your lunch," and gave him a 
bag containing wasps, snakes and frogs. She said, "When you get to the pass between my home 
and your home, tie the horse reins to your legs and have lunch." 

When he reached the pass, he opened the bag. Wasps and snakes came out and stung and 
bit the horse. The old man was pulled by the racing horse and torn apart, so that only one of his 
legs returned home pulled by the horse. 

The old woman said, "That is because you would not acknowledge your own daughter," 
untied the leg and cremated it. 
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The Puppy 

li44 ggllpgSS 

Long ago, a son lived with his father, who often went hunting. One day the Father took the big 
hounds with him, leaving only a little puppy at home, which went with his son when he herded 
their livestock. Every day when he left home, the son took a rice ball for his lunch. When he ate 
lunch the puppy whimpered, "I want a rice ball. I'm very hungry." 

The son angrily said, "I don't have enough to eat, so you get away!" 

The puppy yelped, "Wahl Monster said she will come, kill and eat you tonight." 

The son felt very scared and quickly asked, "Friend, did she really say she was going to 
come eat me?" 

The puppy answered, "Yes, she really will come." 

The boy said, "What should I do? Father went to hunt so I'm alone. What should I do? My 
friend, if you don't help me, who will?" 

The puppy nonchalantly said, "Don't worry. When we return home. I'll tell you what to 
do." Later, when they drove all the livestock back home, the boy was so frightened that he could 
hardly sit or stand. The puppy said, "Tonight, hide in the cattle stable." 

The boy thought, "Who knows what will happen?" and hid in the loft of the cattle stable. 
As darkness slowly descended, the monster came and thrashed here and there with her long 
breasts, breaking open the cattle stable door. When she got inside, the cattle butted her from one 
to another. She finally fled when dawn came. 

The next day, the son made a very big rice ball for lunch. At lunchtime, he divided the 
rice ball with the puppy and said, "What will we do tonight?" as tears streamed from his eyes. 

The puppy said, "Don't be scared, don't cry. Tonight, hide in the horse stable." 

That night, the son hid in the horse stable. When it got dark, just like the night before, the 
monster used her very long breasts to thrash here and there and broke inside the horse stable. The 
son was so scared he didn't dare breathe. The monster was kicked here and there by the horses 
and finally left. 

The next day, they went to herd livestock again. The boy divided the rice ball and gave 
the bigger half to the puppy to eat and asked, "Friend, tonight, what should I do?" 

The puppy said, "Don't be scared. Hide in the sheep stable." After they returned home 
with the livestock, the son hid in the sheep stable. When darkness slowly came the monster 
arrived, broke open the sheep stable door, was butted here and there by the sheep and fled when 
dawn came. 

The nexf day af noon when fhey were herding, fhe boy gave all fhe rice ball fo fhe puppy 
and said, "Friend, I hid in fhe caffle, horse, and sheep sfables. There are no more sfables fo hide in. 
Tonighf, where will I hide?" and fhen he began crying. 
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The puppy said, "Don't be scared. Tonight, hide in our family loft. Father will return." 

After the son put the livestock in the stables that evening the puppy said, "Keep the 
charcoal red in the hearth. Put a back-basket near the hearth. Cover the back-basket with a jacket. 
Carry two buckets of water up into the loft. Bolt the door tightly. If I whimper, then Father is 
coming back and you open the door. But if I say 'piangpiang', then it is the monster coming so 
don't open the door." 

After they ate, the boy bolted the door and hid in the loft. Later that night the puppy called 
piang piang, and soon the monster used her breasts to thrash here and there, broke open the door 
and entered. She happily thought the back-basket was the boy and blew on the charcoal in the 
hearth until it glowed red in preparation for roasting him. 

As she chewed on the back-basket, the son carefully poured a little water onto the hearth 
from the loft. The monster said, "Cat, don't pee. If you stop that we will roast and eat the boy 
together." She again blew on the charcoal. Then the boy scooped a little water out of a bucket and 
dribbled it on it on the hearth. The monster said, "Don't pee in the fire. Let's roast the boy and eat 
him together." The monster blew and blew on the fire and the boy dribbled water on the fire 
again and again until she fled at dawn. 

The next day the son cried again. The puppy said, "Don't cry. Tonight your father will 
truly return." 

The night, after they had brought all the livestock back home. Father returned with much 
game. The son wept, hugged his father and said, "I thought I would never see you again." After 
the father heard all that had happened he was so angry that he wanted to hack the monster into 
pieces and sharpened his ax. That night after eating a meal, they made a fire in the hearth and the 
father took the ax and hid behind the door. 

The monster came, saw the door open and thought, "Tonight, I can eat the son." As soon 
as she stepped inside the door, the father hacked her feet and she fell to the floor. The hounds 
then fought each other over the monster's flesh and quickly devoured her. 
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Brother and Sister 


Long ago a brother and a sister were very kind to each other. The brother often was away hunting. 
When he was at home, his wife was very kind to the sister. When he was gone the wife beat and 
scolded her. 

One day when Brother was away hunting, the wife scolded, "Go wherever you like. This 
is not your home," which made the sister weep. Later the wife gave Sister very little food and 
said, "Don't sleep here anymore. This is not your home." Sister had no choice but to sleep under 
the eaves of the family's pig sty. When the wife saw this she angrily beat her and said, "Go 
wherever you want, don't come back here again." 

Sister was so sad she went looking for her brother. She picked fruits from trees, and when 
she couldn't find fruit, she ate tree leaves and grass. She met some chicken herders and asked, 
"Did you see my brother?" 

The chicken herders answered, "Your brother passed by here with a gun and some 
hounds." 

Sister wept and went on until she met some pig herders in a valley. She asked, "Did you 
see my brother?" 

They answered, "Your brother passed by here with a gun and some hounds." 

Sister cried and went on until she met some cattle herders around a hill. She asked, "Did 
you see my brother?" 

The cattle herders answered, "Your brother passed by here with a gun and some hounds." 

She cried and went on until she met some sheep herders in the forest. She asked, "Did you 
see my brother?" 

They answered, "Your brother passed by here with a gun and a hound." 

Brother returned home nine days and nine nights later. He put down the game he was 
carrying by the door and asked, "Where is my sister?" 

His wife answered, "Your sister said she missed you and went looking for you. Didn't you 
meet her?" 

The brother was so angry and sad that he cried the whole night. The next day, he went 
looking for his sister. When he met the chicken herders, he asked, "Did you see my sister?" 

They answered, "Your sister passed by here, holding fruit and sadly singing Tm looking 
for Brother,' with streaming tears." 

Brother went on and met pig herders in the valley. He asked, "Did you see my sister?" 

They answered, "Your sister did pass by here, holding fruit and sadly singing Tm looking 
for Brother,' with streaming tears." 

Brother went on and met cattle herders on the hill and asked, "Did you see my sister?" 
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They answered, "Your sister did pass by here, holding fruit and sadly singing Tm looking 
for Brother,' with streaming tears." 

Brother was now very hungry so he picked fruit and ate it and continued on until he met 
some sheep herders in the forest. He asked, "Did you see my sister?" 

They answered, "Your sister did pass by, holding fruit and sadly singing Tm looking for 
Brother,' with streaming tears." 

Then he shouted, "Sister! Sister!" and went on, searching for his sister, shouting her name, 
deep in the forest. 

When it rained, he fretted, "She is surely soaked," and went on searching for her. 

When it snowed, he worried, "My sister is chilled by the snow," and looked for her in the 

snow. 

He searched for her until tree flowers blossomed again. One day when he called in the 
forest, he heard a sound and rushed there. Sister had turned into a cow and was eating bamboo 
leaves. Brother hugged the cow's neck and called, "Sister, Sister," but Sister could no longer 
speak; she could only shed streaming tears. 
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The Ritual 

A father and his son set net traps for wild animals and caught a deer. After they killed and 
butchered the deer, they left but forgot their knife. They were already half-way home when they 
remembered the knife. The son said to his father, "Go back and get the knife." 

The father said, "You go back and get it." The son was very lazy and refused so the father 
started back to get the knife. When he got to the place where they had butchered the deer, a 
monster family that collected the souls of dead animals was there. The father was taken, put in a 
metal cage, tied up and taken away by the monster family. 

Meanwhile, the son waited three days and three nights at the foot of a mountain, but his 
father didn't return. Then he went looking for his father. 

The son passed through nine jeh forests, nine she forests and nine dooby forests and 
finally reached the monsters' home where his father was in a metal cage that had been placed 
above the hearth. 

The son asked, "Have you seen my father?" 

The monsters said, "We haven't seen your father." 

How pitiful his father was, for his soul had been taken! He could not speak, but a tear 
dripped from his father's eye and fell on his son's knee. 

The son looked up above the hearth and said, "You said you didn't see my father but in 
fact, you have put my father in a cage." 

The monsters said, "Do you need the soul or body? We will only return one." 

The son was unsure what to say for he wanted to take the soul of his father and leave, but 
he was afraid of leaving the body. He also wanted to take the body and leave but he was afraid of 
leaving the soul. Finally he said, "1 want the body," and the monsters then gave him the body, 
which he carried on his back through nine jeh forests, nine dooby forests and nine she forests. 
When they came out of the she forest, the wind and clouds came and blew, making the sound 
bong. After the wind and clouds finished blowing, he discovered that his father had vanished 
from his back. He had no idea where his father had gone or what he should do. 

He grabbed here and there and his right hand caught she branches and his left hand caught 
hem grass. Then he thought, "My father's soul may have become these blades of grass and 
branches of she." He took the grass and branches back home. This explains why we Namyi in the 
Cut-Back-Soul Ritual use she branches and blades of he ru grass to call the soul back. 
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ja 

rabzip"*"^ mP 


I want to tell you about the history of tobacco smoking. Three wives went to cut druhht^ together 
one day and when they were returning home with bundles of druhhi on their backs they crossed a 
bridge. A crow cawed, "There is a son in the knee of the woman in front." The wife in front then 
ran back so that she was behind the other two wives. 

The crow cawed, "There is a son in the knee of the woman in the rear," and then the wife 
ran so she was between the other two wives. 

The crow cawed, "A son is in the knee of the woman in the middle. If you don't believe 
me, prick your knee with your sickle." 

The wife with the swollen knee took her sickle, pierced her knee and a frog hopped out. 
She was so angry that she wanted to beat the crow. The frog then said, "Mother, Mother don't 
chase the crow! You are carrying a heavy load. Give me the sickle and I'll carry it." 

The wife angrily threw the sickle down. The frog picked it up in his mouth and hopped 
toward the women's home. The wife quickly followed the frog who, when he reached the home, 
put the sickle inside the home near the door and sat by the hearth. 

Later, when they were eating, the wife threw a few grains of rice on the floor which the 
frog ate. 


eg so 

The frog said, "Mother, it's time for me to marry," a few days later. 

"Your finding a wife is as impossible as me finding another husband!" the frog's mother 

said. 

The frog said, "Mother, sew a little bag for me, put several hemp seed inside and then I'll 
buy a wife and bring her home." 

The frog's mother wondered what the frog would do, sewed a tiny bag and put it around 
the frog's neck. He hopped away with the bag hanging under his neck. He reached a home and 
said, "Father-in-law's family, are there dogs? I have come to buy a wife." 

The family really wanted to laugh but said, "Oh! Our daughters have been given to other 
people. Please put your hemp seed in the mouse hole in the wall behind you." 

The frog found that the hemp seed had been eaten by mice when he got up the next 
morning. He said, "If you can't find and refurn the hemp seed then catch the mouse and give it to 
me." 


The druhhi^\dxd. is cut and taken home to put in livestock enclosures. The animals' feet mix the 
plant with manure in the enclosures. Later, the manure is dug out and put on fields as fertilizer. 
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The whole family worked together, smoked out the mouse, tied it up and gave it to the 
frog, who then left and went to another home. He said, "I have come to buy a wife. Where can I 
tie my mouse?" 

The family members said, "Tie it to the leg of the cat beside you." 

The frog found that the cat had eaten the mouse when he got up the next morning. He said, 
"I was using that mouse to buy a wife. Please catch the cat and give it to me or I won't be able to 
find a wife." 

The family caught the cat and gave it to him. The frog left and went to another home. The 
frog said, "Father-in-law, do you have daughters? I have come to buy a wife. Where should I tie 
up my cat?" 

The family really wanted to laugh when they saw the frog. Finally, Father-in-law said, 
"Tie the cat to the leg of the dog beside you." 

The next morning when the frog got up he found that the cat had been eaten by the dog. 
He said, "Father-in-law's family, if you don't have girls to give me then give me the dog. I need it 
to buy a wife." They were at a loss as to what to do, so they gave him the dog. 

Then the frog hopped to another home and said, "Father-in-law, do you have any dogs? 
I'm here to buy a wife. Where should I tie up my dog?" 

Father-in-law said, "Tie the dog to the leg of the horse beside you." 

The next morning when the frog got up he found that the dog had been kicked to death by 
the horse. He said, "If you don't give me the horse then I am not able to get a wife," and the 
family gave the horse to him. 

Frog took the horse and hopped to another family that had seven daughters. 

The father of the family said, "Dogs are barking, go see what it is," to his eldest daughter. 
She left, came back and said, "There is nothing there." 

The barking continued and then the second daughter went to look. She returned and said, 
"Mother, nothing is there." 

The barking continued and then the third daughter went to look. She returned and said, 
"Mother, nothing is there." 

The barking continued and then the fourth daughter went to look. She returned and said, 
"Mother, nothing is there." 

The barking continued and then the fifth daughter went to look. She returned and said, 
"Mother, nothing is there." 

The barking continued and then the sixth daughter went to look. She returned and said, 
"Mother, nothing is there." 

Finally, the youngest one went, returned and said, "Oh! Mother! A frog leading a horse is 
standing by the door." 

The frog entered the home and said, "Father-in-law, I have come to buy a wife." 
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The father of the daughters said, "Drive out that frog!" 

The mother said to the youngest daughter, "Dress up like a bride! Take a pestle and when 
you are half-way to the frog's home, beat it to death and return home." 

The youngest daughter did dress like a bride, took a pestle, mounted the frog's horse and 
left. The daughter, the horse and the frog walked for a short time and then the girl took the pestle 
and repeatedly threw the pestle at the frog but he hopped away each time and was not beaten. 
Each time she threw it at the frog, she missed and then the frog bit the pestle and gave it back to 
the girl, who did this again. They repeated this all the way to the frog's home. When they reached 
the home, the frog said, "Mother, I bought a wife and have returned. Come open the door." 

The mother said, "If you really bought a wife and brought her back here it must mean that 
it is no longer necessary to pay bridewealth." 

The frog said, "If you don't believe me, peep through the door crack." 

Then the girl shouted from outside and the frog's mother saw her. 

Three days later a neighbor family was holding a wedding and came to the frog's home to 
invite them to attend. Frog's mother and wife went to the wedding while the frog remained at 
home, squatting by the hearth. 

The girl thought, "I have a frog husband," and was so sad that she ate nothing at the 
wedding. Instead, she wrapped up a few pieces of meat and returned to the frog's home. She 
handed the meat to him and scornfully said, "Frog, other people marry by having banquets with 
wonderful food." 

The frog said, "Go to the storebox and eat as much as you want. We have never eaten 
other people's leftovers." The girl then opened the storebox and found that it was full of meat. 

The girl asked, "Where did you get this? Where did it come from?" but the frog would not 

tell. 


eg so 

One day, there was a big horserace and the frog's wife attended. When she returned, the frog 
asked, "Whose horse won?" 

The frog's wife said, "Sehzee Baho's horse is famous." Eater, when she opened the 
storebox she found it was full of meat again. She then realized it was no ordinary home. 

Some days later another family came to invite them to a wedding. The wife pretended to 
go to the wedding but actually hid in the loft of the home. As soon as the frog's mother left, the 
frog somersaulted three times, became a very handsome young man, tossed the frog skin behind 
the door and left. Then the wife took the skin and burned it in the hearth fire. 

When the frog returned, he said, "Oh! If only seven more days had passed, I would have 
permanently become a handsome young man!" He then became a frog again and died. 
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His wife was very sad. Every time she swept the house, she swept the trash behind the 
door. After some days, three bamboo shoots sprouted. She thought the middle one was her dead 
husband and broke the other two. Some days later as she was sweeping the house, the end of her 
skirt struck the young, brittle bamboo shoot, breaking it, which made her cry and cry. 

Later, a tobacco plant sprouted up. She picked some leaves, smoked them and felt better. 
This explains the origin of smoking tobacco. 
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Two Sisters 

dZ|P^^ 


Long ago the mother of two daughters started off to the hemp field to weave hemp into cloth. 
Then a monster came to eat the mother. When it reached her side, the monster said, "Please look 
for lice on my head." 

The mother agreed and began searching for lice. She found many lice and gave them to 
the monster, who gobbled them down. When she finished, she said to the monster, "Now, it is my 
turn. Please look for lice on my head." The monster used her long fingernails, stabbed down into 
the mother's head, killing her, sucked out her brains and went to her home, hoping to also eat the 
two daughters. 

When the monster reached the doorway of the daughters' home she said, "My daughters, 
open the door." 

The elder daughter peeked through the door crack and said, "You are not our mother. Our 
mother wears a hemp skirt." 

The monster returned to the dead mother, took off her hemp skirt, put it on, returned to 
the home, pretended that she was the girls' mother and told them to open the door. The elder 
daughter said, "You are not our mother. Our mother usually wears a large cloth hat," and refused 
to open the door. 

Then the monster waved her large, long breasts by the door crack. The younger daughter 
was thirsty for milk and when she saw the breasts she said, "Mother, just one hemp stalk is 
propped against the door." 

The monster easily pushed open the door and came in. The two sisters gave her one loaf 
of round bread and she ate it all. Then the daughters said, "You are not our mother. When our 
mother is given a loaf of bread she breaks it in half and gives half to us." Then the monster broke 
another loaf of bread in half and gave each of them half to eat. 

Later the monster said, "If you have no head lice, come sleep with me." 

The elder daughter said, "I have head lice," so the younger daughter agreed to sleep with 
the monster. 

The monster said to the elder daughter, "Bring a rooster, a bucket of water, a ball of string 
and some hemp seed and put them by my pillow." The elder daughter obeyed and then went to 
sleep. 

Later, the monster was chewing something so loudly the elder daughter woke up and 
asked, "Mother, what are you chewing?" 

The monster said, "I'm chewing hemp seed." 

The elder daughter asked, "Mother, what is that wet thing in your bosom?" 

The monster said, "That awful rooster splashed water out of the bucket." 
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The elder daughter asked, "Mother, what is rolling around in your bosom?" 

The monster said, "This bad rooster is rolling the ball of string around." 

Then the daughter knew what had happened and said, "Mother I want to go outside to 

pee." 

"Pee in the kitchen," the monster said. 

"The kitchen may bite me," the daughter said. 

"Squat by the millstone," the monster said. 

The daughter said, "The millstone may bite me. Mother, use nine ropes to tie me, and pull 
me back when I call you from outside." The monster agreed and tied nine ropes around the girl. 
Once outside, the daughter untied the ropes, fastened them around something else and ran to the 
tree above the spring where the girl's family fetched water. 

The monster took the younger daughter's intestines to the spring to rinse the next morning. 
The elder daughter wept when she saw this. A teardrop fell on the monster who then looked up 
and saw the elder daughter. The daughter said, "Mother, do you want to eat some fruit? I'll pick 
some for you." 

The monster said, "Yes, I want some." 

The daughter picked a fruit and threw it to the monster, who quickly ate it and said, "It is 

tasty." 

The daughter said, "Mother, go home, bring a piece of pig fat, come back here, rub it on 
the tree trunk and climb up." 

The monster agreed, came back and rubbed fat on the tree trunk. It was then too slippery 
for her to climb up. The daughter said, "Mother go home and bring the spear behind the door. I'll 
use it to get more fruit for you to eat." 

The monster returned, got the spear and brought it back to the spring. She said, "Oh! 
Don't kill and slaughter me! If you do, my flesh will turn into nettles, my blood will become an 
ocean and my bones will turn into cliffs. You will not be able to escape." 

The daughter then picked a fruit, gave it to the monster and asked, "Is it tasty Mother?" 
The monster said, "Yes, it is very tasty." 

The daughter picked another fruit on the end of the spear and passed it to the monster. 
When the monster put it in its mouth, the daughter stabbed down and killed the monster, whose 
body became nettles, blood became an ocean and bones became cliffs. 

Later, when a deer passed by, the daughter said, "Deer, help me get out of here." 

The deer said, "Dogs are chasing me. I can't help you." 

A short time later dogs came and she said, "Dogs, help me get out of here." 

The dogs said, "We are busy chasing a deer. We can't help you." 

Later, two deer hunters came. She said, "Help me get out of here and I'll be your wife." 
Then one man put his goat-skin vest in the upper place under the tree and the other man put his 
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goat-skin vest in the lower place. She jumped, fell on the upper one and then rolled onto the 
lower one. The two men fought for the girl. 

The two men later wanted to kill her as a part of a ritual and brought some branches to use. 
The girl took a handful of hemp seed, chewed a few of the seed and daubed them on the branches. 
Later, when the men noticed this they thought, "There are bird droppings on the branches. They 
are dirty so this is not a good day to do a ritual." Then the two men brought more branches, but 
each time the daughter did the same thing again. 

Each time the men were gone, the daughter called to her mother in the sky and her mother 
always replied in the same way: "I am still steaming, washing, spinning and weaving hemp." But 
one day her mother lowered a bag woven of hemp cloth down from the sky. The girl jumped into 
the bag. The two men used a knife and slashed at the bag because they wanted her to stay for the 
ritual, but the bag moved up so quickly that their knife only slashed the girl's toes. That is why 
today, people's toes are of uneven length. 
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Rabbit Father-In-Law 


Orphan's parents had died and then he had to work for others for four or five years. One day, 
Rabbit came and befriended him. He said, "Han businessmen will pass by here carrying nine 
baskets of cloth. On that day, I will slowly run in front of them. They will put down the cloth to 
chase me. When they do that, you grab the cloth and hide it." 

When the Han businessmen came. Rabbit hopped and danced in front of them and then the 
businessmen said, "Oh! Such a big rabbit! Let's catch him!" They put down their cloth and chased 
Rabbit. At this time Orphan came out from where he was hiding, picked up the cloth and hid it. 

ogso 

The next day. Rabbit and Orphan took the cloth and went to a home that had seven daughters. To 
show how rich they were, both Rabbit and Orphan tore strips of cloth, pretended to spit into the 
cloth and then wrapped up the spit. 

The seven girls thought, "Maybe he came to buy you! Maybe he came to buy me!" They 
were so nervous and excited that they were unable to sit still and pinched each other. 

Rabbit and Orphan bought the youngest one and then chose a day for the wedding—one 
month and three days later. Rabbit said, "On that day, the girl's family will send guests. When 
you come, shout and yell." 

Orphan and Rabbit returned to Orphan's home while the girl stayed in her parents' home. 
Next, Rabbit and Orphan went to a king's home and Rabbit so frightened the family that they let 
them dig a hole in front of their house. Rabbit said, "Oh! When soldiers from the Rowrow family 
come, jump into this pit to save yourselves!" Then he told Orphan to take knives and spears and 
put them heads-up in the pit. 

Later, when the bride's entourage could be heard in the distance shouting and yelling as 
they had been told to do. Rabbit shouted, "Oh! How terrible! Rowrow family's soldiers are 
coming! Haven't you already jumped into the pit?" 

Then the whole family jumped into the pit and died. Orphan buried the family and the 
wedding was held in the king's home. The king's family was very rich. Orphan said, "Make 
yourself at home and butcher and cook as many goats and yaks as you wish." 

In time, a son was born. Rabbit later fell seriously ill and said to Orphan, "Up there in a cliff cave 
is an outstanding fortuneteller. Visit him and ask what we should do—what kinds of rituals 
should we do so that I'll recover." 
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Just after Orphan left for the cave, Rabbit disguised himself as a fortuneteller, raced to the 
cave and got there before Orphan arrived. When Orphan entered the cave and asked what to do, 
the 'fortuneteller' said, "Oh! Rabbit will not recover if you don't kill your son, dig out a piece of 
his liver and give it to Rabbit to eat." 

Orphan returned home and sharpened his knife again and again. Rabbit asked, "What are 
you doing my son?" but Orphan wouldn't say. 

After Rabbit asked again and again. Orphan finally said, "I was told that I should kill my 
son and give a piece of his liver to you to eat for only then will you recover." 

Rabbit said, "Oh, my son, I was the fortuneteller. I was testing to see how much you 
appreciated me. Now everything is fine because I understand how much you love me." 

Then they continued to love one another and lived together happily as one family. 
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|q-3j^-ajq-a]q^| 3jg;]-g;]|qq-|'^-^^-|-ar^|iq^-ar^-qq-a]<^^g;]gq-q-3j-|^|-3j^-ajq-:^q-q^q-^-^T|-q|q| 3jg;]-g;]|qq-|'^-q^-|qq- 
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I I^s;- ^5I|^- |fg5i|- ai<^- ^ q^- 3j^- g- q^gil^-q-i^q- pq-|q- qq- 




5'‘^^'2rq'q'^5i|5}'5i|^5i|'5i|5'i]''i]^^''i]^^'g^'q-P|'^| q3^'3^qq'3^5j'5j(qq'|^'q^'^''^si|'<q'|q'^'|^'^5j'qq'5j'|^'qq'(qq'^' 
^1^3^' 1^1' |£^' qq- gq?}' q|'^!5}' ^q'^?}' q^^|- qq|^|- 3:j|qq' q?}' ^ <q“||£^'^q' 3^?j'3|q' q' 

si|^3:j'^'W^?}'<^<^^q£^'5=^'3^?}“^'^si|'^5}'S|q'q'3;i's^^'^si|'^q'q3:j| q^J'^'^qj q'qq'|q'|j'^<q'ai'qg'^'q3^”(^?}' 
qa^-q^qj -^•^•^?}'<q<^^q-?}5j?}'q-y^q-|-q-q^^|-q-^^|?}'^?}“||£^'|?}'3^-5j'£^^'q^q-y^q'5}q-qg5j'^-q(^^|'3^5j'?^-5]'J^^-q' 

<q<^'^!5j''^'^'^^'q-p|'^'q'%q^3^'q^q^'q^'^q'^''^^'^'^q^'3^?j'^'5i'^'^'^'?^'5j''^^'q?}'q?^^'3^q'^q'l ^'3^?j'<q<^ 
^*5j“^^'q'<q'I]^| 3^51'5J(qq'|?}-q'£^'^q-qgs^-q-5J'|q-qq“g£^'qq-q|q'^q'3^?}' 

3|q'3:jgq-q(^^|'^| ^qa]'qqq':^^'q'||s^'5^|'^?j'^q'|3^'^^| ?j-^q-£^^'q-||£^'5^|'^?j-^q'|3^'^^|-^?j-g3^”,^5j-<^<^^ai'q^£^| 

^5}'qgs^'q'3:j'|q'q'<^<^'^q'^q'5}'^'s^^|'qq'q|q'^^|'s^3^?}'qq'q'q'q^3^| <^<^^q'qq'q|q'-^'^'^?j'q!^?j'qg:]'g:]^^'q5j's^^q' 

|q5i|'5j'|q'qq'|qq'q'q'q^q^l 

q^si| ^'a^^j-^j'qa^-q'q'q^a^'lq-q^'^q^sil 

^J-qa^-^-^I^SJ-q'lq-^q-SJ-arq-a^-a^Sj- 

5J(qq-|?}'q'iq'^|^5}'|'^|^3^'|^|-|^|?}'q'^|^3^'3^5}'qgs^-q-5J'|q-q5J'<^'^'^5J'<q<^^q“||£^'|5}-?}-q3^-q|'<^3^'|£^'^!5}-^'^^' 

|'^3^'(^si|5J'qq| <^<^^!5}'^'g:js^q'q^|'q'g^|5j'3^5}'^q'qq'qq'^|q'^q'2r£^'qq'^^|'q3^'^'qq3^'^'^q?}| qa^-^q-jq^j'^- 
q|^q|'qq}'g-qq'q}-qa^'q|^5j'^qqqj'a^q}'a^5j'5j|qq'|q}'q-q-|a^| a^5]'5]|qq'|qj'qqj'qq'q|q'<q<^^a]“||!^'^qj'qq'^'|qj'^'q^a]' 
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'^'^'^?}'ai3:j'?}q'^'q^ai'^?}'^q'|'^'5I|2w|?j'^'^'^?j'qq'g:]q'qg'q^3^'qq'^^'qg'^'£^^|'^|aw|?j'q'3^'^'i^'q'i?j'qg'' 

q^q^j-q^j-aj-^^l'i^^l^j-q-gj-iq-qj -^•^•^q'g:]qai'g:j'5i:i|5}'q?}'<q'^'g:j'q3^q'qq'jq'i:i|^5}'q'^'^'g:j'|?j| ^:^'5jq'|qq'q'<^i:i|?j'q' 


|?J'^'f^'y^si|'f^'^q'|5J-^'q|q?J-3^?J'3^5J'5J|qq'|5J'q2;-si|^3^-q3^-q^''^si|-q^2;-^q''^51'q5?}l^'3^5J'|q'SI|^?}'|5J-qq- 


q|q?}' ^5}' |^' a^q- y ^q- |y q- q^yq?}' ^qg' |' qq” qy s^j 

qyyqyqyq'l a^sj'sjjqq'l^j'q^jywsj'gy^y^j'g^j'y f^-y 

5jgq-|yqyq'| ^yyq'2yyg^yi|'y^5j'^'^<^'^'5jqy^y^'^'^<^'<^'yyq'qyy5j<'^| ^q'g<q'y5jgq'^5}'<^<^^'^q''^'^'^' 
y^5}'y^'ai?}'gq?}'^!5}'yyy^y^q'| 

^yyyoij q'-^q-yygy^^j'l'laj'^'qq^jy^j'^'^q'l'ya^^j'yqyq^jysi'ajiqq'l^j-q-a^q-ai'qgq-^q-qqyaj' 
y3^^'q'‘^qy^'^y^'ly^'qy^'l|qy^'y'^<q'^'^qy^y5j'5j(qq'g^'qyq'g^'^q'|y3^^'y3^?}'g<qyq^'qy'^| q' 
‘^qy?j'qy|'qqy^3:]'^y^yqyya^qyqqy5j'3:j(qq'g5}'qyq'g?}'^'y^5}'§?}'y^q'5'|y'^y^'q'5j'qyyq^'^^'qyyy 


aja^yafy q'-^q'l'qq'yajyq-yyygyy^j'^q-yygq^jy^j-y^y aja^y^q-yj 3^3:j'3:j|qq'|?}-^?}“^'q'3:jqq'|^3:j' 


C\ C\ "V ^ "V "V ^ "V ^\r' "V 



yyyy?}q'ygyyy5}'q'^'y5j'5j3:j”y5}y3:j'3:j(qq'g5j'qq'qyyqyyq'g?}| 





•195- 






3^5}'qgs^'q'3:j'|q'| 

^q^z;' 1 ^' ^qq-gq?}' gz^' 3 ^?}“qz^' zi|^ 5 }' qq' qgsi|' qgzi|' ^'q' q|qq- a^?}' q- iaj- a^?}' q- 

q-q^a^'5jq'qg<q'qq'|z^| zi|ai'^z^'qgsi|'^'zi|^5}'!^q'g:j^'a^?}'qa^'^a^'ai'qgq-a^'^z^'zi|^5}'|?}'|q'|g:j'a^q'^zi|'qg”(^5}-|?}| 

^'a^?}'|q'zi|^5}'‘^q'q'^zi|'^'q?}'zi|^5}'^'qq'qq'?}q'f'ai'q^zi|?}'a^?}'qg^|'^'|z^'^'zi|^5}'g:jq'g<q'q'a^'^'^|^5}'!^q'g:j^' 


a^^J-qa^-^a^-oi-q^qj |q-zi|^5j'|?}'^q'|a^'gzi|-q5z^-q'q^a^-^'z^zi|q-|q-qq-|g;]'a^q'^zi|'q|zi|5}| ^?}'^'|q-^q-g:jq<q'35zi|?}'qq' 
^z^'<q| qa^'^q'!^'?jq?}'qq'|£^'q'^zi|'<q'|'i^zi|'zi|^5}'q3^q'^?}'g;]'zi|^zi|?}'^?}'^'^'g:j'q^?j| I'q'i^zii-aj'zil^^j'^'^^j'^'^^j'q'aiq- 
^'|'q'z^q'q5'qq'z^q?}'^zi|(^q'q'zi|q'q^5}'|q'| ^'a^?}'(q'zi|^5}'qz^'|'5zi|?}'a^?}'^z5}'y^'^'<^?}'qa^'q'^zi|'qz^'q?}5j5}| 

^a^' (^zi|' zi|^5j' qS^q- ^^'^q' 5j?}' qq- g- zi]q“g^' |^' §' q' q^' qq' z^q^' ^ j 


3^?j-q^-q-|q-3|q'^q'^5j'gai'|q”(^5}'aizi|'q^-q^a^'ii^q'^'q^z^| 


C\ C\ "V ^ -•v-' "V ••v-' 



<q5}'’T|'<q5j'qq'zi|a^?}g'^zi|^z^'^'qq| ^z^'^5j'qgq'^?}'g'qq'zi|^z^'<q5}'?}z^'q'a^'§a^'g5}'|'q'^<q'q^'z^zi|'|q'qq'zi|a^5j'^'^'g5j' 
35zi]^'q^zi]'<q'(qq'qq'^'(^q'^'z^'^q'^'q'q|q'|3^'q^zi] g3^?j'g'zi|^5j'|5j'f3^'|'q'-^q-<q'|q-qq'zi|3^5j'^-a5zi|5j'qq'|5i'<q' 


■^q'z^q'^'<q'|q'qq'zi|3^^'^'5zi|^'qq'g3j'<q'^'(^^'q^zi|^| 

|5}'^'^q'qzi|?}'q'^q'|'q'q5'q'q^'z^zi|'^?}'qq'q|q'|'q^<q'|q'^'q^zi|'ai| z^'i^'|B'^'3|q'<q<^g'a^q'z^q'‘^q'a^q' 
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|ai'^'^'^'3|si|'(q'ai'3:j3^q'3:j3;'§3^'3^?}'(q'qq'5I|^=^'qq'gq?}'aig:j'^|(^3^'^^|'q^^|?}| 

<q' sik' tsM' 'y<^' 5^?}' ^5i|' | |qq' ^*55' 


5q-q^q5}'a^5}'q|q'^q'^?}'^q'5j'ai'^|5jq'q'gg:j?}'5s^'q^s^'qq|'q^g:j?}| 

I?j'qq'q'^5}'5q'q^q'q3|a^'^'q^'s^^|'q^s^'^5}'^q'g:j5}'qq'f|'g:j^q'^q'5rq|q'3^?}'^q'|;5^|'^5}'iq5}'q^s^'q'gg:j?}'5s^' 


^^I'^'^^l'^'^q-^'I^JI ^•a^?j-g:j?j“|q£^-£^-q5-^!5j-q-i^a^-q-^^|-qa^-q?j| q5j-q^-3^5j-q-g:]-^|^5j-ai'£^'^q'ai'?jq'|'qq'|s^-^q' 
|•q|^^•q^|•5^|•|5J•2^^^| ||£^'^5j'q^'qq'Bvi'q'a^q'^'^'^|^g:]'qq'g^|'^'q^a^'^q'qg:]”,^5j'|?j| i?j'qA'^'!^'5!;'^?J'ql'a^5}'q^a^' 
5ja^'qq-5J'q^si|'qq'q^'q^q'q'^q'^q'^|^g:]'q'^'q^-q-qa^'qqq?}'^q'^q”|?J'q-f^^^'a^5}'q|a^'q5I|' 


|q'q^si|^'a^?j'qqq^| 


|q' |Ai' q' a^q' ^?j'q|a^' q5i|'^'3;]gq' qq' q' '^q' <q' a^?j' |qq' qq' ^3^^' a^q- si- 


^5J'^'q?}'a^^|'qq-qq'|'^5I|'^-5I|^?}'q'a^'^'ai?}'|:55I|'s^3:jq'|'3:jI'q^a^'|'^q|q'2rq'^| :^g:]^|'a^q'g:]'q|q?j'3^?j'i^'qg:]'^'q^q?j| 
iqq'|;g^|'^?j'(?j'^'|'^'q'^'^q'^'?}'^'a^q'3:jqq's^3:jq'^q'q^q'| 

|?}'^'|q'|<q'W'^3;isi|'a]'^'<q?}'5q'3:jq'q't?i'qq'q''^q'‘^2jj'q'q^a^'q^q'|'^'qq'3:jq'i|^l (q'I'‘^!5}'qq'^?j'q^5i|?}' 
t?)'qq'q''^q'q||q^'^<q'^'ga^| ^'a^?j'^-51^'^-^'‘^5}'qq'^?j'^'^-a^?}'^-q'q'^'^q'gq'i^| a^'j^-ajqj |- 
^'^'^si|^'^'q|q^'a^^'3:j^!T|'3:jgq't?)'q<^'q''^'q^a^'q^q'g^| 


'^3:j5i|'^'^?j'‘^5i|5}'g5i|'^?}'(q'qq'q5q^'3^^'|q't5M'^'|'^q'q|q^'^25j't?)'qq'q''^'^3:j'5'i|^'q^'=^3:j'i|'5j'i?}'^'^^si|'^'(q' 
qq-Ol'^-q^q-^-q^^l (q5j-5jqyq-5jq-|q-3^?j-^-q^q-^!5j-^-3^q-^-q^^|-^|^5j-|5j-yq5]-^-qq-||q-^j^-^5j-^q-| 

^'^'^'|q'qq'q^si|'f|'(q'a^q'a^^'|q'^q?j'a^?j'|q'|<q'qq'3;i^a^'^'^q'a^^'(qq'3:j3y^q5=^l 
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q|'^25j'^q'^?j'<^'^'<^a^'qq'|a^'5ls^l qa^'^q'q^si|'5i|^5j'q^'iJjq''^q'q|q'^'|q'ai'^'q^q'q?j'3y^q?j'si|^a^'a^^'3j'|a^| 

<^1 (qq'^q'^si|'^?j'^'3;]gq'^?j'S'^'|'a^?j'^'fa^'(q?j'q-p|'^'qq'‘^q'^'^''^si|'^'q]q'q^q'a^?j'(qq'(q''^q'^'a^q'^'q^si| 


•q?}-^|(^a^ ' 5 ' “jq' 5]' Oja^' q^qj jq-qq- q- q^^l' fj?}' q^q|qj'|q|' |qj' q^q|' q- t^q- qg:]' [q- 53^'q- ^qqj' qqj' qq- q- 

3;]gq'^q'5q}'a^qj'|q'£^q'5| ^•q's^q|'qq}s^'3^qj'q'q'^'q'^q'i^'q'£^g:jq'g:]is^'^q}'^“^£^'qq'^'3^q-^qj'£^-a^q}'q^q'|q'qq'|q'qq'(^q}' 
q^a^'a^q}'5q}'5'5'q|'5j'^q”5^''^5i'q5^| 

jq?j'|''^q'^'<q'^si|^'q?j'^'q?j'a^5j'5j|qq'‘^'^5j?j'3;]'=^si|q'qq'jqq'^q'5jq'a^'a^'5a^'q'^q|'qq|'^'q^q|'^qj'^'a^q}'iq'qq' 

q'gqqj-gs^'a^qj'qq-q|q-s^g:jq-g:j5s^-^'qqj'^q-qq}g:jq}-^£^|qa^'^q'iqqj's^g;]-q5qj-|a^-qqj“|q'qq'|q'qq”(^q}'q^a^'g:j'qs^-qq“qjq-qj 


q-q'l (^qj-q^a^'a^qj-qq-q^q't^g^q-gjaBt^'^qjl 


^q'^q}'jqA'^q'5J'a^'a^'<qq}'gq-<q| iqq}'|q'£^q'g'^q|q}'qq}s^'q'^q'aj|q'qa^'q'^q|q}'a^q}'£^g:jq-g:j5s^'|'qq}'^q'q|^a^'a^q}' 
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Sl|3^q- ^3^1 j|5J' ai'^'^-q^a^-ar^-ai'^' a^?}' Si' q?}' Isj' ^q-nj-a^-^a^-qq- [i^i-zy^-q-^^l'^-qz;'^' 

I'^q'^si|'^'Ag”(^?J'q-P|'^'3^^'^'5rq^3^'qq'3:j5y^q'q^q'l 5j'^|^'|q5j'qq'^'^'^'^3:j?}'i'q'^'<q'g'^q^^|'q5j5j5j'q'qa^| 
l?j-q-^?j-^^|-:^-^q-|?j-2r^-qq-^|3^?j-^q-^-^q?j-3^?j-^-^-g'-^-3^q-q-^q-qq-|;^-q?jg:]?j| 

|q'qg'£^3^?}'|q'^'q'^q'^£^'qq'|q5}'a^'s^'qij^'^^|'q3y^5j5}”55}'q^J^| ^•^:^'qq'g:]3^g:]?j'^'q|q5j'^5j'iq5j'qq'q|q“^'q' 
^'3:j53^-q5i|-^-|q5}'^5}''^-qi'^'|5i|”d?}'q-p|s^| ^'5j353^'qsi|'^'q|q?j'^!5j“^q'5i3^3:j^'^'|q?j'3^'|si|”d^'^'3j^'^'^'5j3y^q' 
q^q'3^?}'5J^si|'3:jg q'^'^-q^a^-q-^q-^q | 

^•q-^-q?j-;^^|q-;^^|q-|-|-qq-^-^-q^3^-q-q-q-q^3^-qq-|5]-^-(^q| qa^-^q-^-^a^-^- 

l^l'q^j'^^q'l^l'aj'qt^l ^q'i?j'^'^'q3:]'q'g''q'^'|5j'^'^|q'q?j'i?j'q'£^q'^'^|5^|'^'i^^|'^q'| ^q?}'^q-^'<q'^'[?J'5'Iq'^'|3^' 
a^q-5]'qt^'q?j| q'a^q'^'^S;]'s^si|'io]'§'O]'Sj£^'|a^v^q'a^?j'ga^-s^^|-q^-q?j-1£^'qq-q-q-q^a^| a^^j-^• 
^•^5j“^|q-^s^'||£^'q-q^-£^^|-£^3^?j-^| ^£^-^|^5j-|5j-^'^q--^q-?j-q^-£^3^?j”,^5j-q^:^| g'-q-^-a^q-^'^'^-^'qg£^'q-|q-a^?}'£^3^q' 

aja^a^'ir ^q| q' a^q' q- aj' q^js^' g- y qq- af- -^q- qt^- ^jq- qq -1 a:]- <^<q' 


^q'^q'ar^'q'^'^'q'^'a^q'^'^'^'^'qa^'q5}'^5}'qq'^'i?j'qq“t?)'q| t?i'q”(^^'q^'q'a^| |q^'^'qq'^'^'^'qa^'q'5j'^q'qq“ll^'^' 
tJM'q'|q'^'2rs^”5^'<qa^'q^q| ^'a^?}'^?j“t?)'5j| t?i'5j”(^^'q^'q'a^| t5M'5j'^^'5q'qq'^'^'^'qa^'q'5j'-^^'qq“ll=^'^'t5M'5j' 


|q'^'2r'^”l^'<qa^'q^q'a^^'qq'^'^'§'^'5r'q?j'^l 

I'^a^'a^q^J'^qj ^•q'^'a^q-^'q'5J'^|^5}'qq-<qq?}'a^5}“|5J'3:j^?}'^3;]?}'<q'-P|'|<q'^'-^si|”5?j'qq'^'^'^'q?j| qa^'^qjq' 
'i]^^'g^'qq'^'^'§'^'^'qq'^^'q^'^'q''^'^q'5j'-^^| ^•^•^q'^q'^'|si|'a^?j“qq'q'q'a^'q^si|”5^'q-f]'^'^'(qq'qq'|'^5i'2rq-| 

|?}-^-gq?}'gj^-q5}'^'3:jai-ai5j-<qq?}'a^5j'||3:j'3:j^?}'iq-^-^<q'||q| q3:j-^'iq-^?j-^'|^-a^q-3:j'|'^g-q-£^q-| qq'^'|£^-^|2w|?j-^-^' 
^•qq-q^?}'a^5}'-f^'a^q'5j'|'^'5i|2w|?j'g5i|'^'q5i|?}| ^•y5q'3:jq'q5}'|3:j'a^q'qsi|q'q|<q'a^q'qq'-f^''^'^q'^q'qS|a^'5l'^'q'q^5i| ^' 

a^?}'fq^'g5}'|ai'g?j| ^q5j-^q-^-q-^-a^q'f|'q'5j'^|^5}'|?}'^q'^a^'£^^|'g5j5}'5s^'^^|?}'a^?}'<^q'q|q'^“|^'^^^'^l 

q?}'qq'f|'^'^'^q'qj^<q'^5}'q?}s^'a^5}'^A'-f^'i?}| ^q'^'||'a^q'3:j'^|^q'q^|?j”|?}'|?j| 

|''^5I|'^'^?}'^'q^5I|5}'a^5}'q<q'5q'^5}'5'^'5ls^| qa^'5q'^?}'3:j|si|5}'qq'I''q'^'a^q'^'^'5rq'-f^'^si|'qsi|q-?}q'qqq5}- 
q'a^'l|'^'I'-P|q'^q'^'f'^'q'5?}'a^5}'q^'^| |'^•^^^I|•f|?^•-f^•i?^•a^q•^?^•qq•q|q'^q•^5J'q^^I|?^'a^5^'^•g5J'^q•^q'S|^I|•2^^^•?^q•q 
|q?}| ^•^•^q'^q'^5}'^q'q'qai'a^5j'g3:j'qq'^'^|5^|'qq'q^^|?}'^'g3:]'q'^'a^q'^'qqq?j| ^•a^?j'^'^'qq'q'qq'|'^^'|q'^' 

^•q^?}'q£^'q5j'£^'^q'|^'qa^'q^^|”^5j'q?}3:j5}'a^?}'|q'|a^'q'$s^| 
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iq?j'ajq'q|q“|q^'^5j'qq'qg^|'^'qg^|'^'^|^5j'5]q'qga]'3^?j'^'^|^5j'gq'q^'?jq'q3^'^3^'a]'g^|'^'^3^'i|?j”(^?j'q^^| 
^^•q-^?j-gq-;T|q-^-^?j-3^?j-^-^-ai“^'qq'3^q'^'g:j|ai'g:j'^q'^g:j'qq5}'^^| ^|ai'y^'^«'q'q|q'3^'l|s^'qq'^'^'q3^”i^?}' 


|j^-;T|?j-<^q-|-5j'q|^|?Jl ^•3^?j-^-^-5J^s^'^'|3^'3^?}'5J'|5J'aj-^^|'^'ifjq'^!5}'q|^|5}'qq'|T!q'q'^^|'^'^'qg5J'^'g3^'q'3^'^'|^|5J' 
a^q'g:]5j'<^q'|'|!^'q5j'^'qq'qg'g:ja^3:j?}'q(^^|'3^5j'|qq'q'^q'3^q'^'^q'| [qq'q'^q'3^q'^'^£^'^'^^|'ai5j'5]'q^si|'q?}'^5}“|?}'^' 


^2^' ^Si' q^^|?j- 3^5j- q^q- qq-1<^ |^^|' 5J' ^|q' ^q- 3^5J' qq-1 gf' gjgq- 

5?}-|?}'|q'qq'3^q'^'qq?}| 


g'-f^'|5I|'3jqq'^5J'q'q^2I|”^5J'q-f^s^| ^?j'^'^-^-^5j-^-^-q-|<^^-£^^|-^|q-3^5j-|-q^^|?j-3^5j-q^3^'q^q-^?j'q'|5j-qq-|q5j-q3^-g:j- 


• 200 * 



^|<5-q5q-5ja^3;-q'a]qz;'| ||;^'|^-qq-^'^'^'|q-2rq'^-5j-q^^|'q5j-:^'i^-^-|^|-q-^^|-^-q|3;-q^^|”^^-q^£^| ^|^5j-^-g5j-^5j- 

^ q|q?}'^!5J'^' tSM' q| t?)' jyj ||=^' ^ '^51' <^^' ^y' 3^| 

iq?}“q-qq-q^'q-q|q?}'|q-q5J-^|5jq'^-q5}'qg”(^5}'q3^-q^q| ^'^^j'iq'^q'awi'q'^'qq'^q'^'Sl^l'q^t^'a^^j'qg-^q^^l 

q?}“^3:j?}'-P|'g'^5}'q3^”(^5}'<q3^'q^q| ^•^•^?}'^|'^q-q^q'|q-3^?}'qq-qq?}'3^?}-5q-q^^|'^'^q-qq'!^'^'^^|'q^5J'3^?}'^q'^- 
F<^-|3^1 

5i^3^ ^q- “bm' q| il^' qq- si|?jq' §' -^oi' ||q'^q- -^oi' q^jsj- 3;i3;i' £^^<q' §■ -^oi' §q'^q'^' '^<q' q^sy a^j 

jq^j'qq'^'^l q'2rq'|3^'q?j'^|^q'|'-^q'^q'^q'^'-^q'q5j'q3^”i^5j'q^:^| ^'^^j'iq'qq't^^q'I'-^q'llq'^q'-^q'a^^j'Sja^a^'^q'^' 

si|5jq''^q''^^<q'^q'q^”(^?j'q-p|'^| 

^3^- q^jq- ^5}' BM' q- |q- ^<q' ^<q' <qsi|- af^j-jq' ai“q^' g'gqj'q' | g^' qq' q' ^q' '^'i]' 'll' 

|qq}'^qj'^'gqi'qq'^'i1iq'qq'q^qq}'3iq}'gq}'q'q^q”(^q}'q-fis^'3iq}'^qi'|q'=^q'|^<q| wq'q'j^^|'3^q'^'q^^|'2r£^'qq'l^^|'g;]'^^|'g 

‘^'§311 

gq}''^qi'qi'^(^qi'5jq'(q'|'q'31'^qi-|q'q^q'2rq'3^?}'^'q'q|3^'q'=^q'|q'|?j'^q'^'q|q| ^J^-q-g-qq-^?j-|^^-a^?j- 
q^qiq}'ai'^'^-|51'^-q|qq}'^qj'gq'ifiq-q'q-qi^qi'51'qigqiq}-<^qi-^£^l ^£^'q?}-^q-5jq'^q-^q'^'5jgq-^?}“q^'^'gs^-g5}'qq-^'^' 
^'|qqj'5j'^qqj'qq'|31'q31'^”(^qj'q-fl'^'3iqj'ifjq'q'^'q5qqj'<qqj'g<q'3iqj'|3i'|qi'gqj'qqi 


• 201 * 








^•^5}'qg?}'|'q^|'<^q-g'^!5}'|'^^|'^!;'^^|'3^?}“!;'y5!;'i|^|?}'q^^| q-ai'qg?}'^'q^|'<^q-s^3^?}”i^5}'q^s^| ^-^'iqq-il-qq^j-a^^j 
“q'qqq-qs^q'^a^'^s^l ^•g?j-|?j-|-^^|-^-^-q^a^-^“^-£^3^q-^-q-^-arq-3^5j-||£^-qq'q5j:^-^-g-^-q:^”5?j- 


q'i^q-i^|-q-^»?}| ^3^'q5j'5j'^|3|'arq?}'3^5}'SI|aW|5}'^!5}'I'^'^?}'qq'^'§5}'^3:j'^q'SI|q'?}3;'SI|^si|?}'(^q'^'qq?J| I''5'^5}'isi|'3;q' 


|q'q^'^q^^| 


|'^3^'^'^q'^5}'qg?}'^si|'53^'q'^si|'ai5}'ya^!;'3:j'|'^si|'ai'|3^'y^(^3;'^“gsi|5}'q'aisi|?}| i^|'q's^q'^'q| !^^|-q-a^q-g:jq- 

qq'g^|'|qq'^'|?}| ^q-^5j-||£^-|-l?j-qqq-|q-arq-^-q^ 55j-q^£^| 5ja^3^-^-^q'|-^q|-^?j-^-^q'q“^-gq'3^q'^-^q-q'i^q| I'q- 

^^'^q'^'i-q-^-gqi'iqq^'i^qi 5]^q|-g:]gq-^-£^g:]-qq-|q?j-^q| q|q- 
^•^•t?)'q-|q'2rq'qq-^q|?}-q3^| q|q-^-q?j-qq-qq| qq-qq-,^?j-^q|-3^-|-5j-|| ^•^• 
g''q'^'ar!;'q^a^'qq'^q|5j'q3^”(^?j'q?(js^'q^g:]?j'g?j| 

3:j3^3^-^^'g-3:j-qg5}'|?j| ^•^?}'|'^q|'^?}-q^s^-q'i^q-g-q-gg:j5j'5s^-q|q?j'3^5}'gq|'|qq'^'^?j| g:ja^3^'^q-^-|-^q|- 
^?j“qq'qq'| qq'qq”(^?j'^q| ^•q'^5j'qq'q|q'|?j'^g;]'^q'q|q'?jq'q|q5j'q^3^'^'^'q5q|'3^5j'qq?j| ^^J'^'gq'is^'l^l^j'^'l' 


• 202 * 



aiq?}'q5}'^'|q'^'qg'^'^s^'|q'| 


• 203 * 





r'i^'^T'iSTi'ii 

^3^'^!I|'ai| ^-q-^-qq-qiq-q-i^^l^j-qla^-^-la^l 
ai?}'5I|(^3^'|'aj!;'3:j'-^?}| 

3:ja^3^'5r3;| ^q'5r'^q'<^q'5}'^s^'q?j'q^|'|Z!q'^'<^q'5js^| qa^'^q'^?j'BVI'^?j'^'g:]gq'|q'q5j'iqq'|5'qq5j'a^?j'^'q'^|5q' 
|q'^5j'^“l|£^'^|q'q'qg'a^£^'a^'^q'^q'| |Z!q'qq'^'qgg:]'^'g:]'arq”(^5j'q^^| ^q'^'^q'gq5}-gs^'^q'q?}'5jsi|'^'si|^3;'q^3^'^q' 
^•^qioi'^'la^l 

^•ai5J'^'^'qq'3^j;'^'5'^'s^si|'ai'gs^'q5}'^5}“g'^'^| |j^'i?}'qq'^'q'5jgq-|q'q5j”i^5}'55}'q'3^| iq-g?j“||£^-|-^-q5j-^- 
!^q'qq-a^q-^-5f-q^|-^-^^|-q-gs^-q?j-5f?j“q^|-^-i| ||£^-i?j-qq-^-q-g:]gq-|q-qg:]”;^5j-|?j-q-3^| q5I|'^-I?}“||£^'§'^'q5}' 

ai'35^| 

^'^!;'^si|'^'^'q(^^'^'(q'^'q'^'s^5I|'<q'gs^'q5}'^5}'q!;'q|^“q'^'i| ||s^'^?}'qq'^'q'g:jgq'|q'qg:j ”;^5j-|5j-q-3^| q-^- 

3|^|'^£^'3^5}'gai'q^q'qq'q^'3^5}'q3;'|3^'q'$s^”^?}'q-f^s^| 

^3^'(3j!I|'£^^q'^5}'^'^'^^'|^'^!;'||5J'^'q|q?}| qq-^q-^-^|q'3^-ar^ |?}'5?}'q' 

3^1 ^?j-|;^-qq-53^-|q-iq-3^5j-|£^-|-^?j-^-|3^-q-qj^| ||;^-^|^5j-q5]-^-g:^-5j-|q-q5j 

si|^3;i'^'g?}'3:j'gsi|'^'q'^'(q!;5}'|f'<q!;?}'q's^!;'q£^'|'3^?}'3:ja^3^'si|!;'q3;'^!5}'|q'| 

C\ tf\ ^\r' ^\ ^\ ^\r' -r^ ^\r' 

^•'^3^1 ^•q'qq'^'5jq'5j'q®q'^'5jq'| 

(q'^!;'^'qq'3^!;'^'g'^'s^5I|-ai'gs^'3^5}“g'^'^| qq-^q-^-g:jgq-^q-qg:j”i3|5j-|?j-q-3^| iq-i?j“||!^-|-^q-^?j-^q-^^|-q^|- 
^•q^q-q-s^q-j |•qq•^•^^^q5J•<^^^•q^a^•^| q'qq'^'qq'^5j'^'qg'^'q3^',^5j'q^£^'q^3^'^'q^'3^?j'qq'|a^'q'q:^”^?j'q3^'q^q| 

3^?}' fq qq- |3^' 3^?}' qsi|' ^ q'^j !^5I|' a^q'S^q-gs^'^s^j q3^'^q'3^q'5J?}'ai3^'SI|5'I]'5J^q^'C3^q| 

g^'q'^qq'i|^|?}'5^|?}'q?}'q3:j'^'^q'^^|'q^^|?}'3^?}'g'q3|3^'^'^q'| iq?j'^?j';T|'q|q?j'^!5j'qq'^'^'qq'q^q| 
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jy- 3^?}' g?j| jv' q' ^si|'q^q' 3^?}'q^?j'q' s^q-1 =7 

qq'si|3^5}'^'^g'^si|'‘^!5}'^q'| 

oisj-1!^' ga^' 1^' g- <V3j- qq t?j' q' q' q' | t?)' 01 “®'^' |q' g- ^' 

<^3^'^'^q”(^5}'3:jqsi|5}'q^<q'55J| 


^"<q'<q'53^'<^'i]'“J3^'q^'|^'^'t5M'q'g'^'<q3^'qq'5i'q5]'’T|'5j'^'= 


FI 


[?j'q'si|3^?}'^q'g3^'^?j'3:j3^3^'^'q3^'q?}| q'<q'^'^'a^q'^^'(qqq'-^'l3^'qq'^si|'5si|?}'-^5i|'^'^3:j'-^?}'q'^'q?}3:j5}' 
3^5J'^q-aj^ai-|?}'(q'qq-q^q-3^?}'<^^|?}'|q'3^q'^'q(^^|-^'^q| 

^'^q'^?j'^3^'(^si|'si|^5j'<q'qq'^'t?)'qq'q|^5i|5}'5q'|q'3:j'qq?}'q?}| iq'qq'|q'i?j'q'q^<q'^'|3^| 

3^'!]^' a^<^' '^^•'^F 5'-^F(^3^'-^F ^si|) I'^F (^3^'-^F ^si|) 3^si|?J' 

a^q'£^^-q^£^'3^?j-q^q'^'|3^-q'3^-q-<q'^-^'3^q'^'q|q5J| |q'qq-^|3^?}'^q-g3^-^?}“||£^'i?j'qq'l?j'q'g:]gq'|q'qg:j”(i|5j'5?j'q'3^| q- 

‘^'^'^'3oF^?j “Fi^'ll^'§'t5MF'3;igq'3:j'|q”(^5}'<q3^'q^q | 

5'F5F'|F^F'aiFFi ^3^''^q^'^'|qF'tJMF'q'<q'^'^'a^q'^'g5i|'(qq'^'q^5i|?j'q=^'<q| jqq'^aj'^q'^q-i^q-q's^q'qg^iq' 
q'qq'q|qq'a^q'qi^q'^“|q^'iq'qq'Bvi'q'g:]'g:]gq'(^q'q^:^'^£^| q3^'^q'qq'Bvi'q'|q:^'^q'g!^'|qq'^'i^^|q'|'a^q'^'q^^|'q^'q' 


||£^'ai'l]'^q”(^?}'q^s^| ^•^•gqq-g^-qq'^q'3^q-!^q'^q'£^q'^g:j'^q'qq'^|q'^^|'l|q's^3^q'q'g^|'g:j'5s^| ^q-^-jqq-!^q-^q- 
l|q'qq'g^|'q5'^F5}'q'<^'^'^'3^q'f|5}'iq<q'(qq't?)Fq'‘^!5j'^q'|3^| 

^•^q'|qq'[?j'qq'!^q'^q'|^q'3^q'^'^q'^'3^^|q'a^<q's^^'£^q'^'|'^q'^'3^si|?}'a^<q's^^ 5'^q'^'3^^|q'a^q'£^^'q^:^' 

iqq“t?JF”(^5}'qFqq'q?}'^'^| q3^'^q'^q-q3^'q^qq'g:j|q3^'g:j'|q-| ^•3^q'^'^q'^q'^|q'qq'q^|'q'q^qq'3^q'q^q'q'3^' 
jqq'q^|-^|qq'3:jq'5'^q'^'qq-^|-^^|'q^q-q'£^q'q^|-^|2r3^'g:jq'^'^<^^q''^^|'3:j'^^|-q^q'| £^'gqq'^q'^|(^3^- 



qq-(jvi-qq-^g:]-^q-qq-5q-5-^q-^-qq-^|-;^q-^-^<^|-q^-s^^|-q3^-^-q;^”^q-qqg:]q-3^q-^-;^^|-||q-qqq-3^q-||g;]-^- 

qF^l 
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q'q(^q'2ryq5j'gq'q'q'ai'yq'qy?}| gq'q'q5j'||q”i^5j'qy:^| ^•||?jy5j'gq'q'ygyyqqq5j'qy^ai'qy?};iq'qq'y'q|q' 
3^^'^A'|5J'^'|3^| ^y?j'^y^y^qq'5j|y?j'qq'^ai'qq'^?}'^'q^y5j| 

^<q-qy?j-iq'q'^'qgg:]-^-qyy^5j-gq'yq'qgg;]'^-qy£^| g-gj-g'^q^jj ^y^y^^j'g^j-^q-^Sj'Sjq-qqq^j-qy^ai' 

qyq'|yy^yyqq'^q?}y?}'i5j| 


^yyyqj ^q'q5j“t?)'5j'<qy^| q^q'5j'<qy^-qg-qyq^y”|5}'qyyqy| 

»q'q?}'^-3:j^y^“tJM-3:j'qy?}| y<q-^-|qyq-ai'qy55j'^'2rqy||£^-^?j-|^yg:j-^q'^q'yy^g:j?j-qy?j| ^qyq-^-^-g;]'q- 

^'?}'qyqyq'^y?}yq'q5}'^yyq|5j'^q'3:j'yy'y^q”5^'<qq| ^^•q^y5jyq^yq^5j?j'y»<q'q?j'q-P|yq'yq'(^y'5j'^q'^q 

^q'q'3:j5q?}'yq'|yqyy^'l|3:j'a^q'yyygy3^?}“|?}'q'a^q'q'|'2yy3:j| q'q^q-^q-3:j'<qy^'2rq-q-q3^”y5}' 
'^'^1 ^'3^^'|51-a^qyq'|51'5J'^5J5J'yy^'qys^| |5]'3^q-yq'^'^'2ry^q-y^?j“^'^-|]yyyai'|y2y| ||£^-|5j-?r5]-q-^-5j- 

I'^yyy?}'qq'^q'q'3:jq'q5j'qq?}'^!5}'^'3:j'q'^'5j'qy%'^?}'i5j'l3^| 

»<q'q?j“y<q'y^'5j'q'^'^'qy5j'^yy%'^'q^qy?j'q'<q'^qyy^”y?j'l|5j'3^q'^q'S'^3:j?}'q'qyyqy| y^^j-qy 
yyai'qy?j'q5j'g?jy?j't-^^-yq-y3^qyyq-q^q-yt-^-q^yq^q-5?}| 

^<q'q^'t'^'ll^y^'qq'q|^'^q'5j'qi<q'qq'<q5j'<q'<yi]^| <q5j'yqq'q|q'|5j'aoq'yy<q'gyq^'^<q'q^“q'yq'5j' 
<^yyarq-q-qy qq-%-^-qyyq-yqY|?jyy?j”,^5j-|5j-qy| |5J'3^qyq'|5J'^y5J?}'|?}“|qy|'q§5}'^-2ryqq'yq'^q'^y 
qq-gy5}'yy”5?}'qyy ^ai'q^j'y^^j'qyyqyq-q^q^j'^y qy^q'I'^yyy^j-qq-ysjai'q^j'qq^j'ysj't'^'yai^'W 
lyq^l »q'q?}“q5j'%-^'qyi|qy?}-^q-g;]'<^yyqgyqy}'|q| iqyqq'i^jyyyai'yq^qy^j-q-q'^qyqyj’y^j'qyy ||g:j' 
a^qyq-^y5j?j-|5j-5-y5j-|?j-yai-q^yq^q-g?jy5j-^ai-qq-|y 
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w<q-q?j-iq-^?j-q^;^-q-i^q-q^q?j-^s^| q3^-^q-|-^a^-i^^|5j-qq-^-qq-g:]ai'ai5}'<qq5}'^!5}'3|'ai'^'qq'|?JW 
la^I ^•3^?}-»<q'q5J'|'^'|£^'3^5}'|5J'3^J^-^|(^3^'^^|-<q'^q'| |5j-3^q'^5j-gq'qq'^-^-^-»<q-qq'5j-|3^'ai| I'iq-a^q'^-^q-^^l- 
qq- q^^l qa^' gq' I'^a^'^Ol' q' SJO]' O]?}' <qq?}- <q' qg?}' q|q' 3 ^^' q^' | 5 J' So*^' ^<q' q^' § 3 ^' 


^q'q'^q-q^3^'3:j5q?}'^q'|s^'q^3^'q3:j'^'5?}'q'3^'^'^'q^3^'2rs^'qq'|3;i'3^q'^5I|-<q'g'^| 
^si|'q^3^'q'W|?}'^'^'5'q'^'(qq'3:jqsi|5}'y<^'^q^si| qa^'3^qq'^'^'5'q'|q'2rq'3^?j“q5j'5'qq'g:]'g:]gq”i^?j'q^^'q?j'qg:j' 
q^3^'^'^'5r'si|^?}'q's^q'si|^3:j'q| q^'qj <^'q| 5^|'q'^g:j?}'g:jq^|5}'q| jq-^'a^q-gj^j-q^^-q'^'^'^'S-q'^q^l^^l'q^'q^l 
ajgq- ar q^a^' q- 5jqsi|5}' q^j' 1=;' qq- a^^j “%■ q^q- aja^q- q- qqq-1 i?j' 5j' <q5i|^| ^<q' q' ^si|' ^si|' a^^' ^ 

qq^j-q^^l ”^^'|^1 A3^^'^^'^<^'=^'l|5i'^'2rq'3^^“^^'q'<qsi|^| q'q^q'^q'5j'<^3^'^'2rq'q'q3^ ’’(^^j-q-f^s^l 

^?j'5i|(^3^'qq'^'^'^?}'5i|^'^q'<q5i|'^'g5i|5}'^| ^'<q'q<^a^'3^?}'^<q'q'q'q'^q'g?}| ^'^'^5j'q^si|^'^^'^'5r'^'^<q'qq'^?j'5'^'q^' 
qq' qq' |q' ^sii' qa^' a^qq ^<q' q' qq' ajiq^' ^q' ^q' 5^' a^^' |q' ^si|' aj' gq^j' qq- aj' 

^q'qq's^q'qiq'^'^l^'^q'q'^'qiq-a^^j'^j'q^j'qq-^q^j'yaJ-q'la^l iq'^|^5}'^'q^3^'^'^'aj^a^'^'|a^'q5}'aj^si|'ajgq'^q'qq' 
laj-^-ga^-q-q^l 

»<q'q'|5J'|'|'5J^3^'^'q|q5J'|?j“tJM'aj'qsi|?}| q?}'^q'5j'^^|'^£^'2rq-ar:^| ^•|•q^|?J”;^5J•q^:^| 
t?)'aj'^5}'arqq'qqs^'q^a^'q'g5}'|?}“si|q'|s^'|=^'|5}'^q'^q'aj'^si|'^q5}'qq'^q'^| q^^|-^3^-q^q-^q-5j-^q5j-3^-^q- 

^^•q^q'q?}'»q'qq'(?j'3:j5}'^'g?}'^q'| 

»q-q'^q'^-^-^'^|^5j-|3:j-^'arq'3^?}'^3^'(^^|'^|^aj-q3^q-^5}'|ai'3^q'S|si|'^5}'qq'^'^q'si|^3^'^3^-^q-q-»q-q-a^q- 

si|£^3^-q53^'5?}| »q-qq-(?j-5]'£^q-^q'^q-5j'^|^?}'5]-^5]'^'|3^'q-»q'q-5j'^q-qq-|5j-^'q^£^| 

^q'qq'^q'ajq'^jaj^j'q'^'l-q'q^sil'^l ^'aja^3^'ar?}'^'5i|<^3^'q'^|^a^'|5i|'|s^'qS|3^'q'ajgq'^'^3^'qq'qq'^'l|'si|'^''^' 
^q'^'|'q'S'q|3^'qq'^<q'q'^si|'q3^'q'53^'qq'|qi ^q'^a^'|?}'^5}'5i|^3^'^3^'^q'^'g'ajqq'g'aj'q^!^| qa^'a^qq'^'^jaj^j'qgq- 
^|<^q'5q'^^|'q3^'q?}'^|^3^'^3^'|'5]^^|'^'^'^5]'^'^|^5}'^aj'|5}'SI|2w|5j-3^?j-^q-arq-^-^q-qq-|3^| ^q'q?}“5|aj'3^q'^'g?}'^£^' 

^a^'3|^|'q| ^•^•arq?j'^'^^|'qg3^'q^q'S|^|'q'<^'^|a^'q?}'^q'qq'^q'ajqq'^q'^q'| ^q'3:]'|q'2rq'^?j'^q'q?j“^q'^' 
^'aj5SI|':^'^q'q'^si|'qs^”%?}'5?}'q'3^| 5r?j“^<^^<^q'^q'^'^'s^q?}'3^5}'3:ji^|'^'^q'q'S|si|'q!^”5^'<qa^'q^q^'(^q'^'f|aj'(q'|'q' 
3^'^'3^q'^'qq'q|q'-f^'q?}'q<^aj5}'q^si| ^!5j'^q'^5j'^<q'q'<q'^3^'i^3^'^3^'qq'^|?jq'q'^^|'ars^'q'^|S|'a^?}'^si|?}'^q'| 
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^'^'^•^<q'q'^'q'^'^'qq?j'qq'q'si|^^'^si|'^'^q| ^'3^^'|q^'qq'^'^<q'qq'«si|?j'q'^'|q'^'qqq?j'^'|3^| 

^!5}'^q'|^'^q'g:j'^q'5rq'arq'3^5}'^q'qq'«si|?}'q'^'gq'3^q'g:jq-qqq?}'yq|si|?}| ^q'^sj'q^q'^^j'qt^'^'qq^j'qq' 


^*1]' I ^ 3 ^' ^'I]'‘^' 5' ^sil' 5J' |<^' 5JA' ^ 3 ^^' 
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^'SJ'lj |?}'^'^'q'^5}'qq'^'|5}'^g:j'^q'qq'^|^^|?}'^q'^|^^|?}'|s^'q'^'^'^q'q?}'g:jgq'^?}'^'^g:j'3^5}“(?j-5j| ^•|q-^-^-g:j-q- 

i^g:]-^q-^|^5j-^?j-i^-q-^-ai'q^|'<qq'5q'q'^^|'|3^'q'3^'^5}'|q'^'^'a^q'g:j'g'|?}'^?j| ^•^•5-q?j“||£^-q^-^|^5j-|-l?j-5j- 
Sj-qs^l q:^'^|^5j'^'l?j'g:]?j'q^|'<^q'g'^!5j'|£^';T|'qs^'si|^5}'q'q3^?}'3^?}'^q'q?}”(3|5}'q^s^| ^'a^^j'^'q'ii^j'gq'q^l'qq'Is^'JTI'q^^l' 

¥^|?}”(^?}'^'^'5'qq'q-f^£^'q?}'^5J'I'q'^5}'q-P|£^'q'<^q'q^q?}| 

il^'3^'§'^'il'3'q^3^'2r'^”^^'5^'q'3^| ^•q'^?j“q?j'^'5i'q'^'?j'q3^'q‘^'^'3^?j'^'5rq'^q'qS|3^'2r£^”5^'|^| 
^'^'|•q?^“^?^'3J'<q'I|^| ||^'§'^5j'3^'q^''i]-^^'‘^3^'q'^'i]'2r'^'q'^'5'^'i]'^'^”5^'5^'q'3^| I'q'^^'g'q'qa^'q'q^^'i' 
qq-3^q-^-^-|-^fq'q=^’5^-q-f]'^| 

^'5'q5j“t?i' Si' qsi|?}| ||£^'§'^51'3^'qg<q'qS|3^'q'q'3^1 ^'X' “ 5 'q-qa^' 
^^I'qgq'^'q^^l'q-^s^’’l^j-qa^-q^q I 

<^g' Si' q- 5q' si|5}q' qg' £^3^5} q-P|£^| X' X 

qq-qg^|'^'qg^|-^-qq|3:j'^-^|53^'q^q'5^”5^'|^| ^'^'^^'q?j5j'|^'^q'^5j'q^q'^^“qg'i|'^?j'q'<q'^'|'i|'^^| ||^'§^' 
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|'^3^'(^si|5}'qq| i^'q'^'q?}'^'^'^q'qq'^'g:j'l|q'3^?j'^'^^|'qgg:j'^'q^'qq'qq?} | ^•5r5-q?}'^3;]'q'^'3:jgq'^5}'qs^'|- 

||^'^si| ^•^q'^'^q'|^|'3^'||s^'gq'qq'2rq'^q”^?j'|?j| g''q'^5j'^'q^3^'qq'q?jg:]?j'3^?j'^'i^q'q^q?j'^£^| qa^'^q'^q' 
q-^-^q-ai?}'gq'q^g:j'qq'^q'q?j'^'qq'qq'q^^|?}'g;]'^q| 

sr ' qq- q|q“t?)' sj' <q'i|^| |^' ^ 2 ;' |q'5' -^ 21 ] 2 ^^'^' q^2i|?j' a^^j- 

q'^q'^q”|?}'q^2^'q'a^| ^•q-^?j“|q:^-|?j-q-5j-^|^:^| ^|ai'^=^'|!^'|?}'q-q?}s^'a^'qq'^'|'^q|q'qg-q'qq'fg^|'|'5jiq'q|q' 
^^1 ^25}'^q'|£^'5q'|q'arq-^q-q-5j-q:^”|?j-|?j| 2I|^5J'^W^?}'^?}'^a^'q-f^2^'a^?}'^'q' 

^'S'2I|^2^'qq'|q?}'^q?}| 

2^q-g2i|-^'^'^?}'%^'2i|5'i]'2^^'i]^'3^^'^'^'^'<^'|3^| ^•3^^'^?}'qq'q|q'2i|5'i]'2^^'i]^'3^^'I'^'^'<^'|3^'2y2^q'| 3y 
^q^'^q'q|3^'3^^'^^'^'^'^q'(q'3^q'^'5j^q'^^'q|3^'yl'^'^'q^2^| ^<q'^'^'2^q^'3^^'^^'q-p|2^'q'‘^'^'S|2i|' 

^•^q-q?j-5fqq-|q-qg-5j-^q| 

^3^'3|2I|'q'-g'q'^2I|'2I|a^5}'^q'g5}'2rq| 5f?j“^'q'a]^|?j| q-5]q-<qa^-q^|?j”,^5j-q^;^-q-3^| ^•q?j“^'||'qq'^?j'^£^'a^?j'arq' 
q^3^'2r2^-q5}'q?}'||2^'5jq'<^3^'^'^q ”5?J'q-f^2^'3^^'^'5J^2^'^'g^| ^2^'^5J'AS]^'|^'-f]'|''^'I]''I]3^^'^2!;-q|q^| q- 

5jq'<q3^'q2I|?}”(^5}'q^2^-q'3^| ^•|•^5J?}•|?J“q•^'-f^•q•|^^•^•g^'q^| q'^^'||2^'5J2!;-<^3^-^-^q”|^-q^£^-3^5j-^-g:j^£^-^-^-q^- 
|?}'^-q^2I|?}| |a^-q-^|^5}'^q-q|q5J-|q-| ^•^•^?j“^|q-^-||£^-^|^5j-|?j'q-5jq'^q?j'a^-q'|q:^'^|^5j-|-^q-5]- 

|£^'q?}”(^?}'q^£^| ^•a^?j'|?j'q'^|5^|'^?j'q'«^|5j'^^|'^£^'^'q^q5j'q':^q'|?j'q'^|(3ja^'^?j'q'«^|?j'S|2I|'|2^'|2I|?}'^'q^q?J| ^• 
^•^•5jq'5J5q?J'q'3^'^'2^q'g2I|'^2^'|2I|5}'|'q'«2I|5}'^q'^''|q-q'2^q'| ^'3^^'5J2!;'gq'3^5}'|2^'|2I|5}'|'q'«2I|?}'^q-^'<|q'| 

^'i'2I|'^2I|'^q'qq'g2I|'q52^'3^^'^2^'^'223<^''I]''I]i2^'^'^2^'| ^'^'^'|2^'^2^'<^3^'q'^2i|'qa^'q5j'|?j'q'^|^5j'^5j'||q'arq'qq'qq' 
'^'^5j?}'^'^q'^'^'3:j'q'^'?}'q3^'q<^2^'3^?}'|21|?}| |?}'q'^|^5j'^5j'^'^'^a^'qs^'q?j5j?}'a^?}'i?}'^'5'^|'q^q5}'3:j'q£^'qq'qq' 
q|q'^q'^'qq'2I|'2I|OT|'^'^q'| 

a^?}“q?}-2^'^q^'5J'q'^'^q?}'q^'|2^'qS|3^'2r2^| s^'^q'^'5]'q'^'a||2^'q^3^'q2^| s^'^q'5r5jq'q'^'q|qq-q^a^'q!^| J^'^q-^rsj-q- 
^•qg2i|'q^a^'2r2^”5^'^q'q-P|2^| 
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^ 


si|3^q' I' q- 5?}' 3^5j' q- q 


•qs^l ^-qq'ql-q'qai'a^^j'q'q'q^'*^' 


^ 3 ^' 3 |^|' q- |q- ^q- q- s^^|' ^ 5 }' s^q?}' 3 ^ 5 }' q^J' |^q- 3 ^ 5 J' q|q?}- |q-1 q' ^^'jq' Iq' Si^ ^ SJSqqj' ^q' gqj' q- 3 ^' I' 
I^“5'q5q'^'qq'5'q'^'I]'2r'^'q'<qqq'| ^'q^3^'q^q'|q}”(^q}'q^s^'(^q'^'q'$q'qs^q}| |•^•^g:J?}•q•q•q^^q•qq•|^^•^?}•^^•^q|• 
^qj'^<q'^'qqj'3^q'3]'^q}l 

|'^3^'q'qq's^q'!^'^q|'q|^q}'!^'^q|'q'^q'5J'qIai'qq'|3^| |q'q|^5}'|?j'q?}'^g:j?}'g:j53^'qq|-^'q%q'3^5}'^'^'q^3^'2r^' 
^A'||3^'a^q'^'i]'^'^q'| ^'^*^'^q|'f|qj'5qj'q|<^3^'qq'^'^'^'q'^5iqj| 

jq' q^q' gqj' 3^qj' q|^3^'|q|' ^3^' =^q' q|^3^'^3^' ^'q' qi^si]' '^q'<q'^3^'|q'^' '^q' | tsM' (^q' a^q- 

q3:j'^'2rq'^q}'^'|'|q|'s^3^q}'q'^q|q}'gq|'q5'^| 


|?j-^-q-$q-|5j-q?j-^ai'^q'|q'^3^q-q'^'3j^3^'^'^q'^q|'?^'^q^q|'3^q}“^3^'^q'5j'q|^s^'qq'qq'a^q'^'s^5jq|'2rq'^' 

^ ^'i]' ‘^' g' a^q- ajq-1' qq-q^q- a^q- ^q- 

^•3^q't?)'(^q'3^q'^q'^'|'53^'q''^q'q^q'qq|'3:j'q|q'qq'| |q'^3^q'q|qj'^'^'q|q'^'qq'qq'q''^3:jq|'^'^'qq3:jqj'3^q'3^q' 

3:j'^q'3^q'^'3:jiqq'3^qj'^ | 

!^'^q|'q|q-|q'qq'|5J'^'s^q|'q'qq|'^'q^q|'^q-qq|'5J'|q'^3^q'^'|51'^'q^q| ^•3^q'q^q'|q'^'|5J'!^'^q|-^'|5J'^' 
^q-qj q'qq'|?j'q5j“^| a^?j-q^q-gg:]-q^q-ga^-^|aw|'q-5]'q-t^q-qq-q^£^'q^3^'q^^j-3^?j' 


<qqqj'|'^'|qj”(^qj'q-p|'^| ^'3^qj'3:jg3^'^^3:jqj'§qj'q'qq'fqj'qqj'q-p|'^'q'‘^q'q^qq| 

|qj'^''^'^q|'^'^q'3:jqj'^'^q|'q^qj'^qj'q'qq'fq'q'y5q'3^'qq'^q| q'$^'|q'q'<q'3^'a^'qq|'q^q|'qqj''^'^q|'^'5'g' 


q|^q'^'^'^'^q-3^q-q3:jq'|'q'q^q| ^•3^5j-q-$q-|?j'q?j-!^-^^|'q“qq'g^|-|^q-^-3^q-3^-^-q-^q-^-|q-q-^^|-ar£^| ifs^'^q' 
^•q^qq-^-qq-j ||s^'^q'^^|'5^|q'^|q'q^'|s^'3^q'iq'^|q'^q'q'£^q'^'q'^|q'^q'3^'qgqq'iq'q'|q”i^q'|q| i^'^^|'q'qq'^5j' 
qq'q-P|'^'q'‘^q'qq'q'3^'^'qq'(q'q“^| ^|q'^'||!^'^q'qq'^'^'qq£^'^'q'$;'gq'qq-g-^3:j'q^^|-3^'|q'^'qgq^'qg'^'^q| ||s^' 
^q'qq-^'^'qqs^-3^q-^q'5j|3^-q'^q'q^-^5J-jq'q'|3^-3^'jq'£^'^|is^-q'qgq-^'qg-qq”(^q'q-f^s^| i^'^^|'^q'^'gq'^q'|q'qq' 
3^q'g'q^q| q'$^'|q'qq'^'3:jgq'|q''^'^'i|'q“ll^'§q'5'S|si|'|=^-q^3^'qs^”5q'5q'q'3^| '^'^'i|'^q'q3^'3:j'q^q| 
qq'|q'qq'qq'qq'5q'qq''^'^'i|'^q'(q'q'^'qq'5'q-P|'^'q'^'3;i'q'q^3^'^'q-f]'^| q'$;'^q“B^| qq-^i^q'^'i] ^'q-^'^'q-qa^j 
qq'll^'§q'q'q'3:jgq'53^'|'^'q^3^'q'^'^'^'q^si|q'q'^3:j'q3^1 

^•3^q'q^q'q'$;'s^q'!^'^si|'^3:jq'^q'q^'^q'|£^'qq'ql'q'qq'qq|| 
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THE TEXTS IN CHINESE 


>L Af] 

W-A, IMMH:AAtiiAA^L0t, Ami^lirAMmA6^IP^±M»ATo 

o mnm, itk^iPt^^mEXAH 
^^xmn^^mo IMlXA^^XAMTiPA&^JIXig 
A. MM*iiJ/®^AAaaAigA6^fn]|g±, AXffliTo 

igAii^: Al^^Itk! ” 

fcij^: “lEltkli*W± ! ” 

^Xij^: “X^^iJAT, Altk^f! ^XAfnJfnJiCHII^AAnE? ” 

XA, IMifnJiPXigA: “#AItAAWain^fXW^AMXA6^±ii!i0jg?” 
^AXi^cTIt/KAAfcSATo MlM^AT, XAMSAXAIEXItA? ” 
AXHXErTXASem, I'nJigAl^i^igAAXt^y^TAo 
^Aii^: “^A3t-KI«, igxjt-KAilU, igXjt-KAilUo ^*7X^0^, 
Sfi^ilUMAnEo ” 

AXHXHiJjtM, ^XtKXMATo XA^A»WM, igx»AilUM, 

SAMXXlffi^ilU^mS, i^ilXAAlijTKMATo 
^XtKMX, ^XWfi^AAW^AT, 

#7§TAToAMAT7§^AXIic#^^o-£^±XW, AmAtio-i:XTXAX^, X 
AiijTMisMSo iPM«-ism 

^M:“lfX, WmffliXmCAiC-TEmsI&o I^AIPAIXAPtlfi^nEo ” 

XA, XX»AlESMfH]6^mxmTAiim^, S Sgxm^o 
XXM^XTXX, SSgXXlX ^XltkiMXXT: XX»All3iP«'j;0XA, 

XIPX1 6^ AiCX A o 

xxiAffl»XAic^#AAo mmwMmnaJAmmmmM, a^kx-xx 

^XiCo P:^XMIiJAIiyiTW7»A6^A6^XX. f]«W#f^XP#Xo X^AT« 
XA^, ItkX^XMXffiXnfnJiPXXJt: “IIX, #XiiigXXXiC0jg? ” 

XA0^: “HciniCXff^MXXX, j5XtXIM]|iJX#MI:^XXAT, XXXXfc^S 

XTo ” 
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{t!iBiPM 7 t 7 Ky/m rnmn^u, fcffTAJ:^TALijy^A^. a 
mmm^%XK, Mrmmru^^o 

^07 mmmArmmmmmAA, iAttiTSBitrsAAfc^saH^ 

>Lii' n J ^T ^T o 

jimmo A^isAffiAiATSA^fi^'isAiiiSA, 

Ao ^^A^mm^nn-.^^WAjimjWAAU^mx, aaiaap, ^ai^ia-p, A^itk 
mmiAAumkmm, 

^AAAPBt;, SB^fi^aam^APi^aAo mmm^AAm'kmmjimu-nmAo 
AA$MMAM, fc^Efjt/^nfittiAAATo 

-MAWAmmAim, 

'RmmimmmA^nnA^r '. aaab, ^nAAAWAM&^ji 

mmn ” 


'RAArnymA, 'mAmmmA, AAn^m-, mAMAm 

A, ” 

^^EAATi^js, o uAiAmA‘'f^A, immm 

WMAljlbX, iPA^P3tlj)^0Al^j7fElifimTA; AAmm, iPA^PMAJiBBM 
All#; WmAMA, iPA^P3tAM0tfEAA0Ao 

^^^mmAMim-. “KW^^EAA^P3t^#M 
ffiiCA, twAmAAmmmA, MS^HAfci^AaT! ” 

^^^'RAAP.mxmmuM'AJ o mmmMA7o AxmmjimunA 


A-A, mmu^AAmm, mfmmAAAmAAAji^-AmAmmo mAmin 
^?^55Afirfiriik£fi|iJAl75n^6^o AAAAj7ffi#MflaA7Ko ####, it 

mkArmmmmmmMAmmAA^ A^tHtfliiiiilAfEAAAfi^AAliAT^jAAao 
yA'AfAAa7J6^$SM]tR0A±AT, UAmAAmAiXAmmmA, MAAJo 
AMtm, muA?iAmAiXAm, 

AJic0 AA^'pIScTjA, ^M.MW-tuit'- 'A)]77}MA3\A.AA7}'^AP, AAAAffiii^TaA, 
iA: “f76^55AMigil^^ftft0^AT, A#jAAaii#Bjg! ” 
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7 KMA 0 

Am'mmMAmmo mmummmApi:iA 
MAimrmAo Amm-AWMMiAmmmn, BT#^«^pqo 

iMmr-xwijf7K, mmr-AUAm^mm, m^Ajf7mmwmmn^±m 
ARA, mmii^m^jf7KmnHmr7A± 

— mmmmA^AmmmA'mARMmAMA^^AAAmA 

mmmwjo 

AAAAA S B>G'gS^AiE4JF/KMM, ! Itk^AfeJIliJTS^Pf— 

-A^A, iffi?AijaM, ^^AfHjgTAItnS! ” 

AAAPirTABPffTAo mAAAAi^^^imrmmmmum^km, ARm^m^ 
qtko AAA'AAAm&mjimn, uRitAmitAjmt^-AAA, AR^mA%mMm\i: 
^‘RARA.mAmmMAmAAmAmA^j^Am, nn^Ajimt^Ro ” 

mmmmHlA^^miARAAmRMAlMAAmAi^AmAo a^SAfHJAnS! ” 
^AAflrftWq«:‘AiJfi>G'!aWA^£: im±ARmA, ASiJ^jt^A^^AiijS^WT, 
^mAMA, RAAAAito ARmS-RR, MRAAAmAmmARR'. ’ 
MmR7, AAR^R^JjAo ” 

7: iPA^A7S^7:®—AAfc^j^7AAA7iiko 

AAAiAA^ARMAAAimm^mmAAMmAJ, ” 

AAAAAmmw: A7AAAAAR, AmtmMAAAimAm, mAA: ‘AMA 
AAe mRAAAmo A^|!cA», M^AAAAA^^A»! AmRJo ” 
B-nA, mmmmAAAimAJAAARMArAAAimrmAii^A: “Ama 
AA^E, mRAAAmo ARnArn^, m^aaaaa^«»! ’’Hij^tA, imm¥i 

fc-AAAA, Ammm o 

mmnxmiAAARmA “AA, , MAA.Aim 

^AATRE? ” 

AAAij^: “Pi, SAAfci^AT^? AiiAAA, q70A»AA7ii!iW?-3i, a 
H^GAPUf^pq^! ” 

mmnAARmR, ^AAAjiAftftftAAqt!!: ^^RAAAmmi A7JAAAA7 
imAM, mAA: ‘iH7AM, llAAAiiiio ARA.mm, M^AAAAA^^AIi 
17! ”’ 

M=.A, mmAAAARmAAAimAmikro^Aw\ikA, MAAAitAmmn 
-Mo AAqt!iA^I«^^AAii!i0AmAAAAo 
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” 

mmm\it^MP}i^, lt^»|iJiPA^itLijii!iM*T! 

mmn-yp-mr o 

:^#o gSMS#, iPI!cfc0AfB]inE! ” 

m-pmp-.pmPiMPmx^mi^, »j0Ao .^>w-a, {t!itii« 

bja^^aa^ajIa, ^j^itiPAALijiiiifi^Tffi, pxw^apm, 

A0A^#Ao M^AAA^PA^^^A0o ^mmmm^m^r o ” 

mmu^xntpmm, M=-X:pmMmmAX'mpMmmm'\'po 

AAAAMAMffiATH|4#Ao M: “$RmjicA0AiP=l4#A6^iS, 
7lc3zntP5iJSi:^|!c6^AA! ” 

}x-mMmAX}iihimMx.^mm\p.mmMmi mmnxmArmMZpo 
AAAinAtk: “AA#AfFA6^0t{i^W'SWAAsj]t/A3l? ” 
mmumrm, 0 ^: “KW-kmaajIo ” 

o AAAiij#±A0t, fc^eitMtiiAo ” 

M=-X:mmu=^rpWimmmmo ^TAA0t0, iPK»i^^AA«To mma 
ABP^Elt^j[*0±0Smo AMAIiJ{t!i±A0t, fc^El^MTtiiAo 

A'?£: ^tk^AMA^EA^^^tfi^A, MEi±f]t/$BEAAo 


:AAtFltFlii!lAAf]4^$B: 


“AB 


mammmmmm-i, ^MAAMMs^iPK 


S^EA9lMA‘ 




m±mmumXiX)X, AMEI'JTA^^o ^^AAMfcAfnJAAA: “mAEk>l?EA 

AA^f^^arnE? ” 


AAAij^:‘ABA^^«Et0MS^iA ’’ilAAAAA^AATo 

A^AAA^Mi]4^$0BiiT-A±:t: “A0^M]iCS^AE0A0t, 
IPAAEAS^EA«MA“AA”, ” 

#0^AAAiCS^AE0A0t, »$0£fiEAMAA:t|tjffiS^IPAAEAS^EA, « 
TMA“AA”, AAAAAttimTo 

aTAAA:t#f]^^$BEAAAS^$IA^A:t, KEAAAPAf^Ntk, 
kAE#EA)t0Ao 
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fcS#, f]t/$n^PA*AASiJTAAA^PA^^, ^i?±ltA, fi^ttWSAfPJATo itk 
IBtEWtE, AliJliTAMigLij#0t, ^AAA*IiC, A:tAn?TAA)Lijf):o iiHt, 
mmm, ~\m^, HAat^o 

t/o 

imp.immmrmMmB^mm'iiLrnM, MAJ:^iiJT-A7K#;AA6^ii!iAAj^T 
Ao MAAA^^AA, iMPBMXJlXXo A^pM^ 

n)±mmmxmnxu^m^'\', MAAti 
nipmunmyrnit^xmim^, mm^mxm'imommx^mxm^^, xxwl 

0AA^icAAA^PA^^A^Iio 

W-A, -KAJIAaAToitkiMifA^JIAliJAAA^-^AAA^PA^MAPft, il 

xmip: nm, xmMrmP^xmm, xmimmn 

A^PAJI'AAliJAABtA^^A^i, fcMA#0BAtpp#AT! SEbliJTAAAI'JAA 
A^PA^^A, # 


AAAPirTAiAA, xmpxmMrp.m^mmmo 
Mxjm^mxmmk^mmmmmxr. itkiMfi^AAPgATAAfi^a^nAAo 

ilTAA, -P.mmxiixr o A^itkiMAifA^iiliSAAA^'^AAA^PA^^fflAP 

#0 


“'S;|P]M, I^AAA^PA^^ijEP^^^jllStJAA;^ 




99 


mmummxx^r^^^rmmo sisfesA^iPA^tsBAAiijAA^ 
^^TAAA^PA^^, A^M]WaiT»$P^PAAA6^AAiIiS. 

ip^xxxmxmmm%x)ixmxmpmi.tpp-xxxmmif^xx, xxAikxw 

ipup^PiXJLxmtPX'^io 

mmr, ^xxxxmpm-.^^mmmxjmixmx'wmx, xx^xmmmMP.ikxx 

I!#! 3ai^A7J0\l'{i^l7i^7feAftAW! i±#Ai^A0;^SA'f7in'S;WfGAI77JltAAA®lt! 
AA/Ky^, iiAAS^TRytA, fl^AAAAW! ” 
XM'^Pi7uXXMMP'-.^^\Mf\P^l)P(P'MPXMPiP[o AAA#^3Alll7Si!S5®3iA, 

—sAii!iis6^#A®^iAra6^o 

«!i!g37^A0AfH], ^xmmmx^xrmmummxxo mk 
mp-, AAWTAA, A^A$^*Aii!i±«tT^aAo 
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AAAJlA.—AAitMJliiAo 

jiaj^ma, mAmmmwm'm^m, u^AA)ij-AAAAAAAUAmw..o s 

A-^AmmmAiAmo ®0tAfH]^^7Kr§^, AmiAmMo A±Amm 
^AP.mrmAAmmmnmAmjiAmAJio 

Armrixm, ” 

nn^mm: “iPa#nE, 

w±A±«iijLijTM±, mAA'^nAm^AihMAmrAo muAummmnAAA- 

^t!iiS?EJi^JT#j5^5AW±A±A/F§|iJT-;®Lij®±o 'MliJiPMAJi^/ALij± 
y^TAtUjs*Lij#a^*T-^a„ lflf:t#a^A:t, MS AAit 
WA^AA^AAi^AWiA^^o 

i±7AA, mm^AJo ififATam^A, AAiMj-^mAmm^o immrAAm 
HtfiA, mAAAAATAo A^rnAAM, mm^AAJo MMATA6^^-«#AII- 
#^^e^ASo STMT! «0Btra«^^6<]A®, IflfiAAMTc 
AM, Mf:f#aiiAII—#6^AM#a^AA#AAt/o 

iiTAAA^, mmiA ifif, #fEa«A®fflw^awaA, m^AnrAj^AAfA, 
f^liJASlfl^ftAARE! 

AAnmmmmm'mmAm-wmAmmAi^mAi^ri7A, ma^a^-a 
-AH mA, miAmmmAAjo mA'^mpAitAmAi^A, mAm±AAAmmro 

mAmwu'mAmmmAAmmmMJ-AAAm, m ®± 

-TAttiJiTSA^Aic, ^AAAo itmAm-wmAw^^A¥i±mmAAj^mnA 
MAA sifi, mmAAmmAAf^m^^AMAA “#pf” = 

mminAmmAmmi±mAmmAmo m^n, AmmAmmi^Am-wmAm 
A^AAm, AAmmnmAmAAo 
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m^nmxnmmxxmmx, 

MM, AA6^^j^iS-s:Atmmo AAAT, xmmx'X'xmu^mxx 

mxmx)xm\mj^, mximmwmm^, jIta 

AMATAAA. mmwmxxtmmm, hkariAAA#A iM#MM6^«w. 

fcAMAATA^Ao HK#RfAAM^iiP##To immxmU 

iA: “AMA^aAAA, nxxjmxxr, imM.xi^im, 

6^«W! ”iA5^Pi|Bi|MTo 

m.mmximi\mm^: “AWAAMmAo -amr^ama 

LiiM, —AAiiMiJUS, — AAz^APbMlIjSo AAMSAAf^. — AMAAilcMAiijII, 
-AAXAALijM, -AAMM'AMlIjM, -A^IWAfi^^m AW-A^IWMo 
mimMXXixm^xmmmxxrmo ” 

Mfi^^AAAAA#^, i-^AAW^TSBfi^-mAAA, A#M.M-±AM±iaT 

jMXiX^^mm-Wo'xxjs, xtHK#Rfii: “Mama 

xwn, Aftt^AME|!caif^XWA6^#MlijaXAA;t6^0M^AnA? ” 
HE#RfAMii!iiA: “AXtAAiAAIIAAAA! fcAWAHH, UcAt^MA! 

^AfiME^AA^MAfi^frMliJTHKARfffilUo HE#RfAA, MX 

xmMx^ixxmxx, xwMiu^xmutxxmMmtxxtmnxxnm 

MtllA^BA5i.o 

A^fi^MmA^BAf^-Ali-AiMtg A AT o AMMIiJPTAMJaLij±Atg®HE# 
Rffi^MA-A, AAMAAS^fi^-AMmABt, A^AAT: AAMA-AISAA6^- 
xmmx, 3m^xxm^xm^m.mm-^, XM-wMmnmwjo At=a#, mma 

A#Aff«go AA^#6^tWA^5AtPAAo |gTMM-AAM, «AMo 
W-AMM|gT-AbmMAi^6^i5i, MMifXM'mmXo XXHmXXX 
AAAT#>E^o#AaAMmA^*|gAAAT, iMlPXmX, immMXXmMX'XlP 

Ao 

HiJAliJPTAMJaiijJSPT, -XXXXMimmXMXMihXr, XX&.mXiX AM 
AlijLij±6^iPAi*i5iii0t, AMPJfAWAAWAMTMA: “pT! Bmx fcK^-MAfi^ 
5g^T! mxjmmmmxr I MAAPPiE#Rf6gMmA 

SSs Si^! MPTTA±£gAAMB^TAAAM6g±AMPL|T0AI^«Mo 

AtTMMMAATHE#Pf6gMA-AMmA--ma.lili6gWm#6gA®o AM 

A^AISMiMA, MmAATfc«llTTo M^^PTAMJaTA$gjgiJ^Ai!iJ4sj]^aA, 
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±mmm¥cio «iifc^iP^?^HE#Rf 

^iEiijpsiE#Rf6^ic^$£^^0t, M\i^^^^^^mmmmmmro pnjK#Rf6^.^s,- 

mk±^mummm}Jl7M\I^mmm^mBm, fc«:“Liiijjsp7T! ”(Li: hjiI'R 
i7A‘s, :tA;‘7AiiJ”o 

mm-^mM-i, xnmrmmm^ii, ^^«3t:“Liiij»P7To 

Aj“if^”o ^MaWPPPWTo«6^«3t:‘‘LuT!’’(Lu: HjUm^A-S, 

*7PsiE#RfS^^m^^PMf^7:tP«gWT, 

tic ^MlTAI'JPAI^^J^LijJSPTS^ 

ppIE#Rfij^P^i, gP^/Ko fcihitkiMii 

P^/Ko 

ppiizp#Rfi§iijMii, ^E^#a7KMm7:0tfH]^tii*o 'Ri^jn^ppBi^, ^n^mmmo p" 

ppIK#Rf^M#TA#cAS^o 'RAil'm^T AAABP 
?EPPIK#RfAAPfMATtii^, 0M]S^l■^iPM7^^3^To 
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'?», Mmif^Awm'immmumMmo itimmmmm, mf^Awm , if^Awm 

fc*o “w, “m” fc^; af-n^ “m”, -n^ 

fC^o 

mmmm^mm-WMM.m'im, mmmmm^mjii^U: “mxmn 

fc^:tTo 

mucS^^sawmaSo m^mm 

i^i-A6^iiiiA#AA5fei?LTA. a#, miMAMmBmMmMm'^^mTjr'. ” 

MM, mmm 

M ip tKMM o 

MiiilATo jlU±S^AAA±0J&TMMMMS^A:t, tFltflii!lAK»Jj^MAS^^imT 
—To S#, #I^MTStJf^iliiiiit#t#iftTTA7o 

*T#I7MTS^I7STAAS, iP±^ii7jcT^«, T^MS^^tTMiiA-MA^i, TA 
MTjTTAo mm, MATAliJATPliMA, ilAT m^m^m 
AMS^-M^To 

M-AMMiiM#j±TliJTMA, WWMMAil: “AMi^AS^TAatPTA, 
S77-TSTXtaAilMTAT^-5f! ” TTMTIiJTABP^mMTo TAMTT^#^^ 
At S Aiiif MMiifcAMS^TTMo 

^^mmmm^^ammmmjfmimio imrn^ 

“ffi” ^^7TTTin, -uxu 

a0tMMfcfE^^TM0Ao jPiM^^TTA0tfH]TM, il0jp|!cB^7M7, MMfc 
m^mrwnwi^^, mm^eama 7®’ ii#MMAas^0B0f> #TABf eMo mm 

fct^EMo ” 

IIAT#^-TMAo MMTS^I^^iTAMATlAS^IPt^lIATo MMiifc-AA-AA 
MAiPTTMA-AAA^MAAo MATTIfTS^#TAM>E47ffiao 
MMErfM^ATAA'AiAAnfATA^iT, KTMMT^^iSTAo TASTTKAi*, AT 
S^TTMSW^f:liJT^^S^SM, EAWATA^iJMASTo MATIASAAl, A»|iJ 
tKMT, AT-ll0tfH]fcW7K«To MS^AMttttAAlijTKMTATo 
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?}- “m” WM^i(ATW5iM0B0f> EMo ilT-AA, 

MlMimAiPM, 1-AXtMMiiM: 

MMiiW: ^p.nm^p.mmjo 

^tk-AMMAMirih^o akxji^pak 

m%mr, ZKZPPumuj^nwpmpm, m *” 

p.p-ximpmmtmpo “m 

Mjt" T, p.mkit “‘MmtZ” o 

%%m^, mmmzio 

Ajtk, mim^mmmk'RpiXf^p]'&m, mmmpmm'AmP.p.tmpmmm^o 


• 223 * 



LijjsPTft«-xt^$3o imicmin 

To ” 

^tkfcSiT S fGAAinAATSihla WAIpTBtlJ^^o 

B-ATM, \mixMm. “lITin, AA#in^l^S±LijA«?tRG? 

^AT, T^{t!i^i?t^ATAA±LljTo |iJTiij±-TJ0WAicnp6^^tk:tii, 
Altr^jHAi^AyTTit, y5fe#TTmf6^flA«nG! ’’AAiHGrT-T^-TWaMJiM 
y5fei:tA7o iikftMTM^i/Ko 

/KAliJAAine^WPHt, “SS, JMMMt^TA^^EATRG? ’’MiH 

^7KAIiJAIM]6^#TT0t, t-Mmmm: 7KAIiJ#TTffiT, mST 

l7tiiA«?tATnG? “H^-AARG, ^7KAIiJ#TTffiflTTo ”ilA^ 

WM7K0 

xar-AA, 7 :taa»7»',^To AMMm^^MMA:mmmAr o 
3PTItWA0AAAmnP6^MMWAAAII6^A#, 

Ammm, AltWA»TT6^0t{i7MMf7TATAAo 

MBt;iijMT6^iPTAii0t, Mmmm^ 

ASM: ‘Ti! #ii:t« 

liJTTA, ItWAtfltfliiiiAliJAAfi^y^fH], TliJTPtMAABifi^AAiifi^iPTAT, 
?ETT6^l^¥$iJATA±6^AII^±o MAAMMAAIIAfcMT, IRAAMfi^A 
^MSSfi^AA! 

ItWAfi^AAAA^Rf: ” 

“#^SAA®A®6^iikA, #[AT#^ng! ” 

mm ” 
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#^ng! ^iJUni^T! ” 

fcs#, o 

uMimMtxmi^i^i: ^^mm, 

in—1"—Ait Ac 

AlIEAAitf^, A£^±fciEl^liAI§ATffi0A, AiAiaWAi^itliJTo 
TffiiSiMT lA tUE, MfcAiinilSfio 

mn^^mmmm, ABjaiir 

-aaii 

, tA^AtiAJiu(iHWAin#6niiUo )mm'. ” 

MiETAA^AtiiAASicMfiAiAJiUo mmmm 
f^EailMEAo AEin-A^iiAAlIE, 

IPEtiAJiUAAifTAit^, 0B#X^iE±T, AIIXii5TA±Af^EA, 

iiUXAAifTAi&^Eo Mfca#-AX-Aii!iAitWA6nAA6ni^»TiiAJi36niESo 
AMiEME-±A^f5iiiA0A W\mm\r-§:'M^o M±W;®AA#fo ATPlAiiE 
iiUSAiiAA, All—EMfciEAAtf^pEi^^T, itA^^Tffili^aAo ifi 

iPEtiEiiuiiiiJMiiEAAT. 

AA, Wn]#iniA:“#AainiiA±iPAA:IIT!»¥iil±EtiiA6nAA.6n¥;, 
PSiHAAEAnE! ”AAiiE»0iCATo 
a#, iPAAtAfinAiiAmis^TiiAJiu, A^iiia/F§tiiAi±iirAAo t-mmM, ama 
ti, AHtiSBT-AAAaAiCHP 1)7^0 MEAXtiPAAAiA: “ifi^^AaAEfinEP-^? 
atAitAT! ” 

“Pi, IPEPE. impimpm, aA^-^^iWo ’’iPAAAil^^aaMAATo ifiAET 
mAHtl'HJAAAo a0t-AAaiIAai$#-iil#M, AEAEMMAAo AIItfltFlfn]it!i: 
“i^ii^ii^ASAaiiAtARt? ” 

AaiIiA:“aAAaA:^7KPjg! iAA^7K:^ATg^#Bt;o ’’AII-pA, AitiCASA 
AAAA-AitWA, AAWifcSfio 
mmm, £fiTAA0tfH], 

mm^n ” 

AAiA:“Pi, iPAPE, imPimPM, aA^A«tAo ’’il^aaSAATo 
aTmA0tfH], AAMaaaA-AE#A6nAaiio aii-#, ^AitsAAAaA 
itWA, SMifTAaenit, AEAEWiltrSfiAo 
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S BiCMo —J^Jlt 

^mmamMZf^, uur-mmM, m^icmmmm\^^m±, 

o r-mMmxmmicji, mmmixmno 

m^yAixr-nMomjs, 

rmo $nmM#^^y«|ijLijJSPTt^^4-^a6^i$, afci±#®T*o ” 

'n^—^36tJi$, |!cfci±#iiT5lto ” 

ym'RXhfXpymm, mm 

pm-. “f^fta:^Cc6^aP^IKMR±-Piiiy^. afcih 

x:mm-ummm^yXi^mumimx^¥itLWPkX-, mb/asp 

PA^f^MylT 

SHt, x:mmmmitmnm: mmm^ 

-^apL|BA m)txmmxmjimm. iaft: 

A! ” 

xm'Rx^x, pxm^rmmmmxo o 

fta#, xmmmm, &mxm, mmmn-mmrnMo aw, 
mBpna, -mxmpm, MA-A'StaAo xmmrm, mmxmmmMo at« 
HtfH], Ai'j-AfflAAff^^Hfi^^jinpHt, ^pxmxmmt^p^po x^xmwpx, « 

A»ij^:“ww, w^nnATA'A^Ao imimmjm^ ” 

^mmmmp: “AicsAA, ” 

AlAij^.: “AMm, 

xipm, . immmmpmmMmmm 

^A0t, ^ At# All AES o 

0^±, AA, —ii 

Pt;MAA±i:%i^T6^JAP^o AAiMAA'ABAA, 

mPiMmXr ^^Rl^P^nAS^MM o 

MtlpJX, AA^AAA^h, #AAiC#{iA^^o 

Hi^prmpXMXxnxmmmu^mmmxjmx, mpxxmmo WAft± 
MfnjAA: PXPxmjmxmmMxmmmmv pp^xxxyAiXxn^mto m=-xp 
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t^^m\rt:^o mmtt: 

” 

—iCA^^3^3^i«ai, ilAT sI^S^At^o 

m7M=-mmi^jfm^i^, 7:mmmm'^mm±mmmmmr7:jio «baa 

—iCjl^$njtbgW6^A7§, ftT—ll0tfH]jH^j[>Qi'iik0iCATo EliJiCMAW 
“AM«ATBSin6^AA, ^5APt;^Lij 

im^^o ”AII6^SSBifT^S#-^',^Bio ^-AASA^'S^fc^ai^, 

AAMSSSMicnp, |)cfn]:“^^, #*iA^naA, aAAIBnSA? ” 

“IScfltlAAW! |!cA7SA®6tJ£#A^:^#:, Ai^i±|!cA^nSAW! AfiAA 
JltkMi7i^hK^lmMW^k^7]iS.7^ HMASA <> 
mMmrzj7, AAXfn]: 

Bjg? ” 

M^^i^:“a6^AAW!SSATaA®6^£#A##, XMAti, 

W! ''U^zmz^7pzmm^m77-3.m7^^^7o 

3^±ef:Ht, AAI7: aA^ieiBiA? ” 

Mme-'t. ”A^AAfci±{t!ieST^l7±o 

I'JTA^, AABifBSSS“n#P7, B#Pi”ii!iBtA±6^^A, WtiZ. 7Jf|Bt 

T! ” 

^^fPf7AA'f'r'AA, 0—A7-M AA 

A7-AAA*, affi^yi77;£fel> rnmm, il: aAA.a^yM7^A 

as^AAfi^Afic a#Aiija£^±6^7®p0t, 5fefE-^M^iPAM±, 
flAo ” 

M^^§t^AAIiJ7®P07 A^Si^aAAfi^n^PfA 
zr^mz±, iHA^ijAAA*, affis^AifeiAaAHASL®, 

WM®feaAp«sLo7 !ir6ai§aA^AaAo AMA#^aA. 

AAtA7fi7, ‘AliSfcA^'^AAg^Tl^IxARE!” 

i^^«TIPA«^^^3^7o 
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liJTf^^, /MI/A^M|s(tii«^^Pt;#iE#, iPK/h!^U*^iiPL|JFT: “R^ffi, p^nf, 

^mmm, ” 

/M^u^it^tk: ^‘^mmBX, m^xmuxo mmmmmMimmm 

PfflllitPXJ-^JrhKXM^MX, ^E#AA0iCA7c 
“Aft#^fcliliJAHMffiAo ” 

/MtfiSAfflM#^Afettt«a, mmmwMmXo 
SHtitwA^fikATo m-mmmxxmxmm^An, -iAftAwm^k^Ao m 
WAkiijffl?L^Ai®TAwrA^aA, AHM6^AfflA«T7ATAA, ux^xmmmxM. 
m^x^xmpmir-mx, Mmxmxmmxjo 

M=-x, AMT-AmAfi^AAm ^mxMmxxpo 
IIJTAA, W.XPiXl ^A^3k#0BAf^]A!^U: “Aftai^igAA 
p;g? ” 


AlkJij^.:‘A'J^, 7J^! A0^#:/Tl:liliJAMIIil]o ” 

A^IP A3^ A Allfi* A HM T o 

AkiijsTA, itwAfcfttrw#, -a^AH 

M^k’Ao H^MffifikAWBTfi^f^APtAo iH^PltWA-^k^SAH, fcMMffifikA^iA^ 
A, UX^X&mXM, l:iiJA^0tAaAAM£fiATo 

pt;aAt^A, xmm-x^xmxxmm^mxmm^xxr o -mpx, \mmxp 

—AA^^^nitkflkAI^Pt;, ^AfnJAB^AAi^liSPJMo 

A«AA'^uAAW:‘AiJtfi, 7JA! AMM^f T ! ” 

0iCAAMliliJAHMAT. AAttt«ll6k0m ItWAAAT. MAAA6^?L 
aAlIAfflrAk’TaA, ^AWI¥AAT7AT7A, AAiAtk^AAlIo JtWA4AI¥A» 
AT-0^A, |iJA^0tAAaAAW£fi0ATo 

MxmxmmAxmmxxx'ip't^ump'm^po MAfn]A:“i!cfi^i5j3AW! xm, 

Affl^pAfflatPfiMT, xmmmmmjmm^ ” 
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99 


$n^|!c9l‘Bi^ffi-, PiifPf-’, , i^WtJf 

H; $nma«‘ng-, ng-’, "PTJ^iJJfHo ” 

±i 7 o 

x-mm, m^7:xmmmm7:7:mmimnMmim^r o mmnmK mm±^ 

^j7‘n#P7, n#P7’ii!iM1"W5®iio 

7I^U‘ng , ng ^mrjlP, {t!i/Af«^i±tFltFlii!lftttM 

iET—.Ef/K, !kW^KJ o J0W7|7]/|: “nli! 7^@P7! 

/MIXytT-*7KT*fE«^To 
“B7R7! 7^(17! ” 

i(ffi-E077o 

x^xmjAmmxrx, ^i?±7fi, o 

IIJT77, ^tA7>®o 

7, mM'. ” 

IA7B7'S'S7:BPth3i7, 7tityMil]iftt^^^7Fil7S7^:SliJ7Jt7BTo 

mx^9utRj7, xxmmixn, mj^xmm^mmx, 

n w 7 o 

7-^PL, m^xxn^xmmimr xm'mjfmmxnmm±mmm^x, #:ts 

^^:“RApA, ” 

'MJijMS^-KJSPHijgfanffi, 7iis^^^7:[iP7nwj7®fe77, umnxRm^z 
^X^^XmrXo JtW7S^M-T«iTT, mzm.X. 7K7?i!^U7;±th3i*, -0E0B 
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^^)Annm±mnuj^, mi^mmm'<m 

Wo 

-^, nnxwm^jo m^p.mrmw-mmwn^Xo iju-ttin, mxMmwnw 
W: fcMiijBjM*! '^wwmi-pmxxm, -MM 

:^yio 

mrmmim, mxmm^xmmo mmjEm^XfX, mxmmxmr 

M=-xpm, ^xx^mmpRMWwm^mmmmmr, 
mmm: /AaBBtrm^nE! ” 

wm^nm^rxMPX^mpmmxm, 

-£^±, wwmr^mw:, ^iTp#7t7K 

“^AXi|6^Ain, if fn]M]#AI!clflfTnA? ” 

^AXJlfi^Aini^: ^^ftfcifAaXLjlATo ” 

AA, WWX^mmmWrni^Xo AWA, MPJXXMmmAo 

^»fn]3t: AA^fi^Ain, mmmmp^nnr^^ ” 

^Altfl^Ainij^: “#lf ^^AftifASAjlATo ” 

AliJ-AAit±, mXMPrXXtXXmA, A^fnJM: AAAfi^A 
in, if fn]i§^in#AIScAA7R^? ” 

^AAfi^Ainij^: “i^AAill^-fE^ilA ^^ftitifASiLilATo ” 

wmmm^mPrnMo MmM, mAMprAAmmmtxmmA, fnit: AAAS^Ain, 

iffn]M]#A«lfTffi^? ” 

^AAfi^Ainij^: ^^AftifASiLilATo ” 

A iAA. 

AAAAAAA^A, o ifi^liJTHP 

f:f#WAi7^o it!iiE«A;F!±®TAAfn]#A:“a^^^AAAAMaf!l? ” 
'PPWWiPWAMitPX^J, fciAi^ATo xfitM]'S;5i±®5? ” 
nnnwwpjWMmwmmm^ip'RmMmx^p.Ar, sAi^AAiiA, ^t»- 
^o ^-nA-AA, iMm±mmmMMAmxwWo 

AAAWA, iSATiPAA^i^^Pme^A, fnit: “mS^AiH, if fn]i7in#Aa^ 
ATA? ” 

MmfPAum: “i^^^AififA, mmm^mxji, n^^Aixnn, mmm'mm 

aXLAATo ” 
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mmxiil ” 

mmmAim: mmm'mm 

SAiliTo ” 

mr^mx, ^§73^7^7X0 fca#»M, 7 Xiij-i-Liji 3 ^±, m 
XJMXXMXTiXo {t!i±frfn]3t:if ” 

Mxmxam: mm‘mmwi, n^mx^mn, mmm'mm 

ajLilATc ” 

nnxrxmMxmxamt^mxm^Xo itkMTiPAATtAfi^ 

A, 173t:‘77A6^Ain, if 7M]#AI!c^^T^? ” 

TfAfi^AiHij^: x^mmxwmx, mm'mmwi, n^^x^mn, mmm'mm 

SAilATc ” 

{ 17 , fcAAWAI'JAAXc; TW6^0Ai7, fcA 

mxmxmx 

fca#Affii!ii7Wi7, i:iiJ^i76^AA7:AT, mxmX.JlXXtX7, 
tXtX7]^7W' o 

A-A, AMAtf#an^AT“P$ ”6^- 

AAoA IflfAgpffftTPA, tfMA#A-AAoA AAAASfia 

tf#a, mmpm^X, AMAil-AAAiPai«tfii!iM«it!i, BBStaiiAATKo mxmm 
B^AAi^T-AAo 

nnmmxmx^xmM: “mmi ”, mmmm7.^7nxxmim7, ka« 
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/Afr, W—^3±LijS^0o 

W-^{t!iiBSLij±«#rT-Kiio 


fciS±TMfjA^SjTiC(#ilc^, 

jii^m^±mmm, 


A^Jico ?ilAAt:i(—ltWA)W#, AAtfi 5 (—ltWA)W#^PAA#(—ltWA)W#, ^tk— 
i:miiiJTMfjAiiTiCo{t!i-anfcfn]: ” MfjAiiTic6^A«A 


Mo 




AAAJm/fAmAAA ffi^SAMAf^AtkilA, K«»Mo 
mmmrji^mm^±o 

AlBAo “iCAMAMMlft^sAT! 'AmTAi±aW0A! ” 


{i.;^AS.A'ATAf®.; SSA0A!l., 

MfjAlirfi^^AJgo #iSTAA0tfH], Mjsitk^ATEAAIK^o 

A^MfjAME^tkAAfi^lKMTAMT^tko nTtAfi^AAWAAAfi^lKmi^'AA 
0Ao ?3lAA#W#, AAt$W#^PAAt»#0tAa^^llTo MlXit, 

mmwmi^mmr, >e^ma^Ao 

i|i^PBiJAIiJ*#ii';n, AMW-P$EM“0f 0f AiknAAo EMM, AAAmWAAAfi^ 
lEMATo ffi^mAEA^AAfi^lg^o MAE 

EliJT-ttUHA, AAlRIiJT-mitWIAo HAEttWIA, AAiM: 

“nil! MAafcAaAAfilAf^RE! ” AAA^iTOHHAEiP^t^WEMliJiCMfEAl'] 
MA^aAo 





UX&sm, ^ailll^^(—lt?i^)¥o #0^0tA, 

A^ft0^o BiJ^|iJ-;®/h#f±0t, A^W-K4¥J|SoL|: “pA-, pA -, ^SMfrffiiP 

AAA6^0MMW-A;LAo ” 

t-m})i.^mmmmmm%o ^MM^gA^t^AWAA 

PA? A;^M®^E:Sjn]lio 

a0t, 4IIXA$^pqT: “PA-, PA-, m*MAffi6^IPAAA6^0MMW-AA 

Ao ” 

MASfiliJiPMAAAfltlA'f^, STA>?IA^70L|^i: “pA-, pA -, ^iA7f0]7JiPA 

AA6^0MMW-A;LAo ” 

«-T#6^lfMRE! ” 

fcit±AAAiiA4?io 

a0t, iPK0,i^!iA^ij^^ai7A:‘7m mmi ^jhati RSinsicREo ^w^ib, a 

AM7«Ac ” 

IP*$3Af#MA7AA±MA, if ^PiPK0.4^«^aA^ftTAfE, P^*BfM-£A 
-«i±*$3ic7Ao o 

Mtipfs, t-mm^mjiPiPitn‘\t; m±mm, m 



ftAftsiAi 

IP#|!cfcAmA$l730Ao ” 

m^immp±, MAiEiAitATo 

0-A!li-£f±£APH®E All0tA£AliJT-AAicnp, I'nJiPicAA: “AA, MiMPi 
|!cAAiA^I73f]o ” 

iPiCAPifT't##A0^oiAinicW-AAA, AAMlAif: “RApA, AA«^7T7J 
A! ifiAiAAAAUciniCft-ftAo ” 

TSAAiCo Bi'tPt, iAfnjAA: “afJitff^APJA^fRA? ” 
“fcASfAWAfJAily^MflEo ” 

B-AAMAA0t, /7AA,Sf]j#MMAitftPt;ATo 
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iS, fcfGIPK^^Hjtft^pISco ” 

Affl^LijjHXAliJT—AAicn P o 
m^mn-. “aAA^icM$36^, ” 

iPicA^MTo ” 

B-AAA^aA0t, AA^MIPiCAAij^: “He A A A# 

afc',^A'?A^±^IA3To ” 

MMAP.iimiMmwimi^m^rit, at . 

^tkAA^IPK^AWA, AiilijAliJT-AA^nP. {t!ift±A-#lTT^#6^fn]IS, 
iPicA'tfTAP'^: 

AiT: “AA, ^^pjmmpmm^ ” MmAmm^nMmmmm^o 

m±, MP.'^‘\pmmm%mt7 o m^miPMMxmMmmmtPito 

IPiC A'AA'^Afe^EM] 7 0.i!p!lio 

IPA^ft, li4^!liA^IPK!^UA®fe|iJT-AAicnPo 0.i!^!fe»Anfn]3t:“AA, Ml 
iCWAA^? HcAA^^ITEfi^o ’’iPiCAij^'AWAA, iP^PlMit^iMMPiUo ft±, 0. 

^AB-AA±^aAHt, mX4kAmA.ro 

m^mip: “aAA*TAaK!^u^A^iT3, 'RmmmmmmmrmAr o nP:irm 
^EAEAm^Tae^A, ^mmxxmmr '. ”fca#, mxm\r-\PAo 

0.i^!li«AW±AWA, AliJTA-AAicnPo WAITAnP, «TPTAMc 

IPAAicWAAAAo Aine^S^MI^UoqA, fci±AAAIiJPTAMMAAAWA 
ATo AAAtHAS-T#, 0AAiT^S:‘TTAMAAA'AWo ” 

AA^AoqAAff, AAAi±-A;LA#o -AASAAil:‘TTASAAtP'AWo ” 
AAA> 0AA> SAA> AAAtP-A-Aii!iM[HA#To ^AMKtA«# 
Bo MAAMMA6^AAA#o AAAliJPTAM^T#, AM£fi0Ail: “pT! Mm 
i^rpmw-pmirmi ” 

AHt, lii^itAaMAi^: “AA, HcAAJm^Efi^o ^iJAMATMlMAfi^AA, if 
iEM^f^fanE? ” 

AiMifi^^^pTTAiHA: pr-pmiii^mAmmmirxmArjxjL! mxin, am 
iEitkfTtHAAA! Afeinfi^^^^^nTTtflfFlMAAii^: “AicaAA-K0,if!tAAATJ, A 
AAihAAA^IitkAo AliJAS^AaiEitkAA, MjTlt±it!i6^A0Ao ” 

TA, iMPrrXJiWAMA, A®Til]li7AAiilo —jf AAAfe^t^A 
ISliliSpliAT o 
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m^, u^nr-m, p.mmw. 

^7 o 

m^m^^mMn\p3mnamM:^^nn, 'lA^T^nnEo ” 

iPvi^f77JiA, iiJit/AllliiM^^nEo 

iikmmJAnmmmmrm, ^ 

"Fi^^if^lA^ATo S jA7A#37tA 

0iCj7MMM±A^ii^nAAil: “nli! 0.4p!li! ###, AiCS^AA^$g6^0AiA^^ 

|!c^7#^TM±ABt;7“iJT6^f^, 'tfe#±Pt;RE! ” 

3ii^!liij^: “aAAABt;7JA6^7“iJtAo L^j7#g^*SBt;^6^iA, fciARSiClEAM^tiiA 
pt;nEo ” 

MAAIEA-#, l'n]0.i^!t: “SAAl^^iARJ 

AAfi^? "u^m.^m^yAnp^mpo 

W-A, li4^!li6^$IA3A##ATo 0Aj7MAAln7“AAif6^Am#MtAW? ” 

SAM 

f:f#M 6^3i4p il A A W A # ^ o 

iiTAA, AW—AAiC^A^IAo aA0.iip!lAi±{t!i^^^^^P$l73ABt;M?o itk^lAg*! 
W#0.4piIA^W^IAA^, jAtUAnj7MAtFltFlffi0AliW7+f±o a0tM6^0,i}pMA 
AWttWMTATMA, AAT-Aj^Afi^AAo {t!iW.4^!lAWnWj7-«AHA 
To ^tk-A, MyA&mhkm±rmm^mmMiywmmmp±y^mwro a0t, ma 
A0AT, mmmm^miApmmmmwr, m#p7P7Ao7 “Wi^AiTtPAfniamE 
MAA«AAA*A6^AA! AAmWa^AAfcyAATTo ” 
imitA^j^r-p.m^m, mARAiAPummr o immj^mMR, aab^ta 
mmjo AIPBW, MSAAAAA, AAMAA, MWAA^aAlT, fESAAfi^iAAtP 

w-A, iPunwwAAATAmw^o mm^pmmMUYimmmmAmAA, 
p^^mmmwr, p.mrrpimM-Uot-mPAA^mr-unPAmmt mp 
xAWo mmmpmmr, A^ijTS^iPmiAWSAS^o imm-Am^nnj^mmmmm 
mmmAAPmiprnp, p^^rsmmmrot-mn^p.x-AAAnmrAA, 

ii, MABtgAffio 

mpfMtAAA^AUPmmAmmp, w-a, nwwAWAAT-if a^pa 

6^», «:“mf»6^PtAl7^aAaA#, «A« 
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mmim&o 

ij^: “ainsffiffMxt44±6^E4, igE#? PfUmMJ o 

-Mfi6^444c 4^TiPmaa6^444, mmi^^ 

JtW^6^4±W^f^E4, l:iij^t^ll6^0t{i^, It 

w^4±6^E44Mfj£4o mJ^mm^mM^mim^r o 
#M, ^gW«^E^^^^6^^^¥EAT^^^^6^4o 
±AEBt;IPMEAIIo 

itWEi'j T miM n p 9^31: “e; wn, ‘\kMM^t^^Jf n re i ” 

x^mAmnm, mmmjrp^r-MMmmm, E^firftMEAn^jiEABiTBio 
At^AB^^nT, imMmm^icAwmmimmmmm^o mn-. 
m, mmmmwmmi^i ” 

m^^m7AL^nmmrmimmmmt7:m±7m^, meeseemeaiie 

He 

x7:mhKmmm7m, s,BM7'7:xwmmm-w, fc 

EmtwEEEPE*, xxmm^xnjfHo xmmmMmmx mm^Jrxxxmn 
MET, m^mo 7Mm^xmxxm%i^mmitmxi7immo xxmxmm, et?l 
Bxmxm, fc«it:‘Tm 'tfeaERE! nwEAW-miAffTT^Eg! ” 

tmw, mnxmjf\'mx7 o xxm 

ii^TTM-EtiE, M-pfc»Eti44TTEo i7XMimmmm, mm 

ItWEil: X^mX7-X^, AMm m\7X^7o T-EtI44E^T#ino ”E^ 
4Pt;S-EtI40t, m^X7t7-7-i7nXXm^o 

0^±Bi'K:0t, TJ4±'t?S:WEE, ^SBio ” 

AEI«:“a6^4±WEEo ’’E^EtiEfi^TEMiiEffJtWEKTiTE, XX 

iHWExtEAlIil: “#EiE—KAXJl, ^ro—^/Jc, t7 

EE, —EBiE^o 

I'JTE^, MEtEIhWE* p^pT, p^pT ii!init^MM6^#4o 
MiTpT^^T E4niEE4®RT? ” 
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xAT-^A, mm^mmrxii:mmmj^ro mm, i^±yt6^iiii6^ 

mm\^, mmr-mw. pmmmm 

Aij^: mm, 

“fcAA^^AJEfT^^HE! ” 

“iPfcSfAJg^^AMnE! ” 

x^mmp-mp: ^‘mm, 

A, i±|!cttiA^^o #^fcfE^^AA0AfcA 

IPJo ” 

xx-^xxkmx^mxxm, x 

xm-3mxx.x^mxPMxmmx, ^xxxxmmxmxxmmmo mmmm, -i: 
mmrmmnxi^ymyKxx, i§iij^A6^-^fAW±ii^a^To 

B-A¥±, tmpxxmmm-x-xxmmmmxxmmmxfxmxpixn 


xxmhmx^xxmmx, 

±, xxm^xxmrmo 

^n‘X■X^iX^'^I^XMX^XX^M., {i-AWAi^, AAt^/l^-tA o XX\^XX^X. 
^mxx, mmiPm±xm%m^o 

XX^MiX ^AW^±o a##^fcttlg±^7o ” 

PiX$tMXmr, x 

uxmxxxo 

AHt, AAiiAW±9i: x^m, #^i§A±^fc#T, ” 


^mxxmmx-xuxmmxmipp^^xo xxmix 

m, mwmmxmmxxxmm^fmpip^'. ” 

x-xji, xmmxxxi-xxxmm 

xi^mnximxo “XsXxxtmxxxrmM'. 


7, mTjXMmx^mm, ikmx^f^xm, 




TTo 


xmn: “mMxxxTmmm? ” 
mwxxxTm, xm^xxxmmxmmm^, f«]3t: 

mpmmm-Xo ” 
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*T, p.tim^±mmmw:yEtjio 

w-^, -p.f^Mmrm^, a:ii®m/aw±«: “r^i m^i tp 

n^? ” 


n^? ” 

fcs#, m%mmPo MAAi^e^^tAMTo 

mpL\ #«^A®aTAmA, mmmmp\ ” 
MA^gAtm^iiATAo mm\irp±m^ip, ff-mMmm±o -AAiiAwm, 
A-AAMAWffiT. 

A«ffiTffi6^#AAo AAMA^gAfcA$^#-AiPAAIIo #-A#-Ai:iiJAIIAAi^:aW^ 
A, KmmA^0ATo 

0^A, AlAiitiiT-AliiA: bJAAM# iMAA-m«0A, 
mmmmmpmo MA?lfABifT:t#aA±:tAIII, AA^-A-AAitkiMfcAiijAA 


«^Ao 

icmmm, ^5Aftflrii!iniAj#fmA{t!iiMA0A6^W1A±o MA?IIA#AW1A±ni 
UPjM^P^m, AA^iJ, At^AA«A^, ^-AAAAiffi^W^Ao fcSmtliiM 

n^PMP'^xpp.umm, 

“IScAA^j#, yAi#, ^|!cRJAi)7tijfcAff#: 

#0 ” 

:kmmmm, t#AW-A, ^^^mA±A-Ma6^j#^^/^TAT-Aj#®o pmwim 
Mm^P'^ARMT o itimm^Pni±mPP]-W, fEAlIfi^AAWAA^-^?^ 
ifiT. ainA^6^JSPAAmA«AfcAiPA^A5^i^a#6^o 
fcA#, Ai5c6^AIAMM^^^^icliJA±A7 o 
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O 

fca# 3 lT 0 > 5 ¥, M.XXXPXt^im 

ft, mm-xitmmrxxximmBXo ujixvf^xxximxx 

xrxn, K^sMMitHo p^xxxmmx.'im‘\p, 

%xxxix. 'xxxx'^mmmiP^Mx, xxxx\tkXMMxxi%mxuxii^ 

silo 5 it, |!cfc£fi|iJltkjni!iiffi' 7 li^ltkfl];&j(T^lZl 5 (tS 

xMimmxm'kxxx. ^xxxxxmmmmimMxrMmimmmxxmm^ 
mn-x^x, “p^! xxm-p.xxmi ” 

iMmmxxMxmmx^xxxro mmmmruj^, wMMmxmxx 
MmBxr. 

MmWiMWMJUXXo 

mxx-p, xxxxiPwiPL: “xmx-xxmxxxxji, 

?jii;LPjfT#'t^Ao xx\mxmmx, xmrMXXxxxjitPxmo 
MMPMXWX.X^'^, WtWi^XiXX^M^PjPitXo MXXXMPXiM^ 

mmx, xx^mmipwi, pMximn, mmmxxxxo 
wi^kxim-^mMxmxxxxxmn-, 

ASM]fE$llli 7 E*TiP-Ao 

\\m?^-ixxxxxxxmmmmx: “^$iipa, mimxmxmxmx-xxm 

Xo M-M.-£^±gAA0L|>’;lo ” 

\pxm^^xmmm-pMxm?i-i, xxxx^xxxmx: -Ai^^^Aj^e^iP 
-A, mxp-mp-p-(-^'\''kxx)mxxxxmn±u, mumim'MXUxmmihmxx 

mtximxM, xxpmxpxmmnmxmmo 
mmmmmp, xxmxxxxxpwixrx-xmmmmmx, tutfisAS!* 
mxmpmmimx, M 5 .tijA^pAAtPU 3 ±o 

-wm^xxippmmmmro -xxuxxpmmmmxxr, -m±A«Aoqo 
xxxxmmxxx%tx: “WT, xxr, p-m^p-mmxx 
SAT! Mnuxxxuxxxm^- ” 

MAAMPJfjALR§P||RihtifiTJ 0 AjlAfiSSS, PTfTMMiTM., M:%XMXP.XhkXn 
AAipijipij«siPAMSAT o xxxmtxmxmnmmxipmxi o 
mxxxxx\m)imm^^iMxmum.o Mxmmtm, 
xmtrMJXxxxmwum^ 
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/Tl:^'S;W^A6tJiCA^PAAo 

A, SSPM^AtAnEo ” 

A^, ^g^Ain S Bsj]AAA, AMAfi^^lAo 
fcS#, MMA7A#AA6^AAo 

ilTAA, JHAfi^^AATAAAo AAMl^AAAfi^BAi^, ^AAAiPA^Aili 
To wit^mmr^mm, ij^a^^tAo #mAAA6^;)stfSASAS, jalaaa 
m, K$A^>MSfM±B^APXAo 

^AAAIp^*A±WAAAW?JlALil: AM]iCjTffi6^;i;B±WALij'/^, Mffift 

##W'S;WAA^TAt^i±|!c6^;)i$f$f^aAo ” 
?iIIAM^AAAil6^*ilBJT S ^m^Mo 
#^AA'KmTAA, iSm-fePXTPAil: nli! tfiAAWl! #A^AAAA'AA 

ITTo 

^HAATA^i-., ftfn]: iPWi^WAAA^Tt^ih^AAAyTTAW? 
“A»iJ^A-A, fcA#Aii:tiP#mW! ” #^AAilo 
“^AA^A'A? K^tATA^AAAfi^tTA, «AAtPii:t! ” 

‘A|! mmm^^ijfim: g*T#cA^AAA, Afc#AAA6^AA, 
)3AgAA^T^AAAfA-±Ao mmi^, ^AAAAAAA^aAo A^'JAAAAAo ” 

?iIIA-iASii^fc0iCTo -aiCHAAJicAAAA^^ABJto ^AAAAAMSAA 
JALJiAfi^AA, fciTA: “AJiAAAART? #AAA^A^Ail6^? ” 

^WiALAAtPAAiA K^AiPAJgAo jTA^Ail^AAAfi^SHiii'n], KAA 
iTTA: “^AAAij^AKAfATaAAfi^ff, Afi^iiiAAA^aAo PTAAAi^WTJfi^A 
Ao APTa)t«AAAT^TAA;)io SAA^aS^ASAW! ” 

^AAAAT?ilAL6^AiisA6^AT0AA, PiniW: “AMffTAnE, IIA! AAJt 
T, AAAAAfi^AATo AAiPA^AAAfc^ai Hc^iii^ATiAS-TAxtafi^tf 
it, aTa«0T&To ” jijLAT^AAAmA # 

AAMA^aAT, ^AfTAAWAAo 

AiPAA, iMTfcAA-iC, ii^Aigfl^HAo 
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Figure 4. Abbreviations. 


English 

Tibetan 

Chinese 

Abbreviation 

Terms 




»s@ 

ABS 

absolutive 




14/E 

ALTIT 

alternating 

iterative 





AVM 

adverb manner 




gljfe 

BE 

be verb 





DP 

discourse particle^ 





CL 

classifier 


So^'So^ 



DAT 

dative 





DET 

determiner 




mis] 

ERG 

ergative 

I'i'l 




EXC 

exclamation 

C\ ^ 


mmn 

nXiBl 

EXT 

existential copula 




#4 

GEN 

genitive 





FT 

future tense marker 




^0t 

GOAL 

goal of action 



s mjin 

Sis] 

INT 

interrogative 

particle 





ITR 

iterative 



** 

** 

LOC 

locative 





MP 

mood particle 






We use 'discourse particle' as a cover term for a number of particles with different functions; 
we have not fully analyzed these particles. 
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English 

Tibetan 

Chinese 

Abbreviation 

Terms 



*» 

»s» 

NEG 

negative 





OP 

onomatopoeic 

word 



tR^isI 

tR^ 

OEM 

object topic 

marker 





PER 

permissive 





PRE-ATT 

aspectual prefix 

of attainment 




ittr# 

PT 

past tense marker 




*0t 

RQ 

retroflex question 

marker 




Rl'o] 

SUF-COM 

aspectual suffix 
of completion 




)^W 

VOB 

vocable 


£V 

m^\'% 
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GLOSSARY 


t'*o“-English 


/a/ 


/a/ 

a" 

[question particle] 

/a/ 

a^' da^' 

father 

/a/ 

a" 

down, below 

IslI 

a53 ]^j53 ]^j53 

[vocables] 

/a/ 

a44 j^55 gQ44 ^j53 

sisters 

/a/ 

a"*"* 

wasp 

/a/ 

a^^ ma^^ 

mother; an expression of surprise 

/a/ 

a" 

now 

/a/ 

a44 j^j55 

mother 

/a/ 

a44 g^55 j.g44 |-ghg55 

knife 

/a/ 

a" 

the youngest 

/a/ 

a^3 phi53 J.2g53 j^Q2g53 

a hero's name 

IslI 

a po 

brother 

/a/ 

a"*"* nu^' 

behind 

/a/ 

a“ sa"*"^ 

later 

/a/ 

a^^ tsa^^ 

a sound expressing a feeling of surprise 

/a/ 

a" tg^a^^ 

almost 

/a/ 

a" 

small 

IslI 

a44 y55 

father-in-law 

IslI 

44 55 

a wa 

stepfather, [exclamation] 

IslI 

44 55 

a wo 

stepfather, father, [exclamation] 

IslI 

53 53 53 

a XU XU 

[vocables] 

IslI 

11 44 53 

a za za 

slow 

IslI 

a" za^^ za^^ 

slowly 

generally means 'mother-in-law', but may also 
be used as a respectful term to address older 

IslI 

a"*"* Z3^^ 

women 

^/ 

Ihl 

ba^^ 

flat 

Ihl 

ba"*"* 

grow (v) 

Ihl 

ba“ ba"*"* 

carry (on back) (v) 

Ihl 

ba^^ dsy^^ 

flat place 

Ihl 

ba"*"* 

listen (v) 

Ihl 

ba^^ 

a bamboo tray 

Ihl 

ba" ts'^3^^ 

clothes 
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/b/ 

ba" ts^s'^'* tsa 

/b/ 

be"" 

/b/ 


/b/ 

hi"" la^^ tS9^^ 

/b/ 

bo" ka" 

/b/ 

bo"" bo^^ 

/b/ 

BU"" BU^^ 

/b/ 

BU^^ ly53 

/b/ 

Bu^^ tga^^ 

/b/ 

b4?" 

/b/ 

bZ|p"" bZ|P^^ 

/b/ 


/b/ 

b?i"" 

/b/ 

b?P ja" 


new clothes 
go (v) 
bag 
bat 

village, a group of families 
the same size as something 
bury (v) 
move (v) 
knife 

propagate (v) 
full, everywhere 
through 
fly(v) 

lazy 


/b/ bu"*"^ 

/b/ bu"*"^ dz9^^ 


/b/ bu"*"^ dz9^^ qy^^ qy^^ §u" 

/b/ bu^^ rs^^ 


/?/ 

Qa" 


/q/ 

pa" 

•53 

pr 

/?/ 

pa"" 

mfi^ 

/q/ 

pa" 

ndjo 

/q/ 

pT' 

vi« 


/b/ 

yak 

earthworm 

The game bu^ dzs^^ qy’^ 'searching 
for the hole of the earthworm' is played. First, 
two young men dressed in traditional female 
clothing each hold a buffalo horn filled with 
liquor. They pretend to be a mare and a 
stallion. They move around, searching for 'the 
hole of the earthworm'. They say, "Where is 
the hole of the earthworm?" when ordered to 
do so by old people sitting by the hearth. 
Audience members periodically say, 'It is 
there!' 'It is here!' while pointing their fingers. 
The two performers rush in the direction 
suggested. People laugh excitedly when the 
'mare' speaks in a female voice or when the 
'stallion' mounts the 'mare's' back, in imitation 
of horses mating, 
snake 

/ 9 / 

sweep (v) 
blind 
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song 

pitiful 

mountain deity 



/(?/ 


tree, wood; slaughter (v) 

/(?/ 


make (v); kill (v) 

/(?/ 

Qs" ka"*"* 

tree branch 

/(?/ 

11 53 

99 PO 

tree 

/(?/ 

ps" vae^^ 

forest 

/(?/ 


mystical 

/(?/ 

44 

98 

family/take (animals) 

/(?/ 

pa"*'* 

king/lord 

/(?/ 

Y" 

liver 

/(?/ 

Qo" to" 

filial piety; xiaodao 



a place where sacrifices are offered t 

/(?/ 

QpvP dza" 

mountain deities 

/(?/ 


if; maybe; went (v) 

/(?/ 

py" py'^'* 

fill (v); incense 

/?/ 

Qy“ q^a^' 

a container for burning incense 

/(?/ 

11 11 53 44 

Qy Qy Qy rn 

smoothly 

/(?/ 

(^y'l (^y'l la" la"*"^ 

hastily 



/d/ 

/d/ 

da^^ 

[DAT marker] 

/d/ 

da“ 

come (v); only; to 

/d/ 

di" 

say (v) 

/d/ 

dja^^ 

BE, correct 

/d/ 

do" 

words, message 

/d/ 

do" 

truth 

/d/ 

do^^ dz^o^^ 

elder, big 

/d/ 

do^^ 

far 

/d/ 

do^^ mo^^ 

above, up, tall, high 



/de/ 

/ds/ 

dsu"^"^ 

become (v), turn into (v) 

/ds/ 

dsu^^ 

a type of free with a red, edible fruit 

/ds/ 

dsu^^ ka" 

brim, wings 

/ds/ 

dsu"^"^ 

light wings that appear in folklore 

/ds/ 

dsy^^ wdi^^ 

earth, world 



/dz/ 

/dz/ 

dza" 

meal, food 

/dz/ 

dzo^^ 

eat (v) 

/dz/ 

dzo"^"* 

bridge 

/dz/ 

dzu"^"* 

group of 
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/d^ 


I &4 

d?p" ki" 

belt, waist 

/d^/ 

d?p" qu" 

a village name 

IA 4 

d?p" ga" 

lunch 

I6.4 

d?a“ 

soil 

/d?/ 

d?a'''' q^Y^^ 

outside 

/d?/ 

d?o"^'^ 

exist (v) 

/d?/ 

d?o"^'^ 

exist (v) 

I6.4 

d?o"^"^ ma^^ t^a" 

beautiful; very 

/d?/ 

d?y" 

waist; come (v) 

/d?/ 

d?y" d?y"^'^ 

appear (v), come out (v) 

/nd/ 

nda" 

/nd/ 

hack (v), cut (v); weave (v) 

/nd/ 

/nd/ 

nde" pe" 
ndo“ 

both sides of the room 

nettle 

/e/ 


/e/ 

home 

/m/ 

mbo^^ pBu" 

/mb/ 

a ritual done annually during the New Year to 
expel curses put on the family by other 
families 

/mb/ 

mbo^' ly^^ 

toilet 

/ndz/ 

nd?p“ 

/nd^ 

drink (v); eat (v) 

/nd?/ 

nd?e“ 

/nd^/ 

exist (v) 

/nd?/ 

nd?y" hi"'"' 

The hf^ plant is cut, taken home 

and put in livestock enclosures. The 
animals' feet mix this plant with manure 
in the enclosures. Later, the manure 
mixed with this plant is dug out and put 
on fields as fertilizer. 

/?/ 

tsa" 

/?/ 

new 
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m 

tBy" q^ae" 

N 

break (v), crush (v) 

/ts/ 

tsa^' 

/ts/ 

saliva 

/ts/ 

tss" pae“ 

secretly 

/ts/ 

tss" pae“ 

hide (v) 

/f/ 

fa" 

multiply, propagate (v); thirsty for 
(water, milk) 

/f/ 

fu" pa" 

toad 

/f/ 

fo" 

onion 

/f/ 


blow (v); to tell a lie 

/f/ 


one (family) 

/f/ 

fo" 

sit (v) 

/f/ 

fu" pa" 

toad 




/r)g/ 

/gg/ 

53 

gga 

beat (v) 

/gg/ 

gge" 

believe (v); plant (v) 

/gg/ 

ggo" t^Bu"*"^ 

stick 

/gg/ 

gga" y" 

flick (v) 

/gg/ 

53 

gg3 

sick (v), painful 

/gg/ 

ggo" b" 

knee 



/g/ 

/ng/ 

NGae^^ 

pass by (v), jump over (v) 

/ng/ 

NGy" ta" 

tie (v) 

/ng/ 

NGy" 

boat; nine 

/ng/ 

ngd" 

stab (v) 

/g/ 

ga^^ 

go through, pass (v) 

/g/ 

ga" 

sing (v) 

/g/ 

ga^^ d^a" 

know (v) 

/g/ 

ga^^ ha^^ 

sacrifice place 

/g/ 

ga" ky" 

mounfain, mounfain range 
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/g/ 


real 

/g/ 

go^^ 

what (question) 

/g/ 


child 

/g/ 

44 53 

go pa 

left (behind), fall (v) 

/g/ 

44 

gy 

a/one (person) 

/g/ 

gv" 

yell (v), call (v) 

/g/ 

44 11 

gy ga 

what (question) 

/g/ 

44 53 

gy ms" 

body 

/g/ 

gi53 

hear(v) 

/g/ 

gill 

a wooden box for storing rice 

/g/ 

•44 -55 

gr ?r 

bird 



¥ 

/g/ 

ga" 

dare (v); open (v); five; cry (v) 

/g/ 

ga^^ 

I/me 

/g/ 

11 44 

gae gae 

shake (v) 

/g/ 

gae" hae"*"^ 

overflow (v) 

/g/ 

gs^" 

chew (v) 

/g/ 

go" 

stable 

/g/ 

gu" 

say, think (v) 

/g/ 

gu^" 

silver 



/h/ 

/h/ 

ha" ndzs" 

lake, ocean 

/h/ 


here 

/h/ 

ha" 

one (night); stay (v) 

/h/ 

ha" 

cat 

/h/ 

ha" ga"*"* 

still (not yet); haishi 

/h/ 

ha" 

shelter 

/h/ 

h$" 

buy (v); odor 

/h/ 

h$^^ 

gold 

/h/ 

he" 

stand (v); slippery 

/h/ 

he" mbe" 

stomach 

/h/ 

he53 j.g53 

dry land 

/h/ 

hi^^ d?y" 

rain (v) 

/h/ 

hY44 

hundred; month 
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/h/ 


rain (n) 

/h/ 


middle, between 

/h/ 


wild animals 

/h/ 

ho" 

swallow (v); training a young cow to 
plow; ten; bite 

/h/ 

mse" 

final, end 

/h/ 


go (order); should; hair 

/h/ 

hu^' 

carry (v); punish (n, v) 

/h/ 

hu" NGy" 

midnight, night 

/h/ 

ndz3^^ 

hemp fabric 



m 

m 

i" ij,i" a" 

ancient 



/j/ 

/j/ 

in 

tobacco, cigarette; careful 

/j/ 

in 

CL 

/j/ 

in" 

paste (v) 

/j/ 

ja" 

some, half 

/j/ 

ja" 

armpit 

/j/ 

ja^^ ka'^ 

pipe 

/j/ 

ja" le" mss"''' 

monster family featured in na^^ m^i^^ folklore 

/j/ 

ja" q^a" 

buckwheat 

/j/ 

ja^^ 

carefully 

/j/ 

ja" ta"^"* 

stuck 

/j/ 

ja"*"* d?a^^ 

jewel 

/j/ 


also; [mood particle] 

/j/ 

• *44 

Ji 

house; right (side) 

/j/ 

ji" gae" 

sleep (v) 

/j/ 

ji" 

under 

/j/ 

ji" 

say (v), tell (v), think (v) 

/j/ 

ji" 

in fact 

/j/ 

jo" 

self 

/j/ 


sheep 

/j/ 

jo" jo^^ 

with, together 

/j/ 

jo" q^o"*"* 

friend 

/j/ 

jo"^"^ lu" jo"^"* ko"*"^ 

sheep herder 
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/j/ 

• 44 'SS 

jy mr 

house 

/j/ 

jyl' 

bedroom, home-place 

/j/ 

ji" xa" 

all 



/kJ 

/k/ 

ka" 

eagle; take out of water (v); annoying 

/k/ 

ka"^"* 

[CL: smoke, fire, torch; DP] 

/k/ 

ka"^"* dsy^^ 

kitchen, stove 

/k/ 

ka"^ 

[CL: torch] 

/k/ 

ka" ka" 

shake (v) 

/k/ 

ka"^ ky^^ 

flute 

/k/ 

ka" \ 2 l^ 

tree branch 

/k/ 

ka"^"* 

flat 

/k/ 

ke" 

sacrifice (v) 

/k/ 

ko"*"^ 

spend time 

/k/ 

ko" 

give (v) 

/k/ 

ko"*"^ msL^ t^a" 

extraordinary, excellent, very 

/k/ 


wooden container for measuring grain, 
slightly larger than a dza^-, [CL: ko''"^ 

/k/ 

kwa^^ ta^' 

sleeveless robe made from yak hair 


/k^/ 


/k'^a' 

k'^a" 

a bamboo container for carrying potatoes 
and ears of corn 

/kV 

k'^a"" 

bake (v) 

/kV 

k'^a^^ ro^' 

beside 

/kV 

kV^ro^^ 

a sound chanted at the beginning of rituals 

/kV 

k'^a" Co" 

speak (v), language 

/kV 

k\" 

[CL: door]; steal (v) 

/kV 

khysi 

quick, fast 

/kV 

khyll khy44 tph^n 

quickly 

/kV 

kV ru" 

year 

/kV 


New Year (n); celebrate the New Year (v) 

/kV 

yM^44 

good, effective, well 

/kV 

khpi 

string 

/kV 

khp3 khpi 

leg 

/kV 

khpi ly53 

ball of string 
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/!/ 


/!/ 

la" 

let, take (v); ash 

/!/ 


leopard; [CL: rope, clothes, long things] 

/!/ 

la" ba" 

bread 

/!/ 

la" ga" 

upper 

/!/ 

la" ka" 

hand 

/!/ 

la" 

child 

/!/ 

la" la" 

stir (v) 

/!/ 

la^^ mo" 

old man, old 

/!/ 

la" ij,o" 

finger 

/!/ 

a^' k'^a^' 

little finger 

/!/ 

la"*"* p^a^^ 

lean (one's head to the side) 

/!/ 

la^' 

crow (bird) 

/!/ 

la" 

strips of pork Ih 

/!/ 

le^^ le'' 

along 

/!/ 

le^^ 

[mood particle] 

/!/ 

le" KVL^'^ ru" 

name of a character in folklore 

/!/ 

1^44 

head (of spear); back, again 

/!/ 

li" Bu" 

game 

/!/ 


clan name 

/!/ 

11"^"^ Bu^^ ta" ndi" 

a religious specialist of the li"" bP^ Clan 

/!/ 

Bu^^ 0^^ ndZ|P^^ 

Xichang Hiii 

/!/ 

1153 |,y53 

recede (flood, wafer) (v) 

/!/ 

li"" 

evening 

/!/ 

11"" k4'^ 

recover (from illness), improve 

/!/ 

li"" ma^^ lu^^ 

miss (v) 

/!/ 

li"" ma"" 

quickly 

/!/ 

IP nd^o" 

leave, remain 

/!/ 

li" ro" IP 

loudly 

/!/ 

li"" gp' 

wake up (v) 

/!/ 

li"" 

arrow 

/!/ 

IP yi'' 

male cattle 

/!/ 

IP xu" 

red 

/!/ 

li"" ^a'5 

collecf (v) 

/!/ 

lo"" 

valley 

/!/ 

lo" na" 

deep 


■ 252 ' 



/!/ 

lo" 

DAT 

/!/ 

lo“ 

get up, stand up (v) 

/!/ 

lyll 

see, see as a target (v) 

/!/ 

lu" 

herd (v); enough; bark 

/!/ 


[CL: valley] 

/!/ 

b" 

watch, look, peer (v) 

/!/ 


crop 

/!/ 


wait (v) 

/!/ 

ly44 ly55 

pellet, seed, fruit 

/!/ 


stone 

/!/ 

lu^' ma*'^ 

a place name 

/!/ 

lu" 

a place name 

/!/ 

lu“ tBu" 

a place name 

/!/ 

p^e" tga" 

divine (v), fortune-telling 

/!/ 

lo" 

jump (v), hop (v) 

/!/ 

lo'" 

valley 

/!/ 

ly44 

[CL: round object] 



Iml 

/m/ 

ma'"' 

[mood particle] 

/m/ 

44 

ma 

[negative marker] 

/m/ 

ma" 

soldier; bamboo 

/m/ 

ma"^'* k^y^^ ma'*"' ta^^ m'*"' 

unworriedly 

/m/ 

ma" ndo"*"^ 

paddle, bamboo stick 

/m/ 

ma"^"* ndza^^ 

corn, maize 

/m/ 

ma" qV^ 

a bamboo container; [CL: ma" q^'a^^] 

/m/ 

44 55 

ma Ka 

very, extremely; not OK 

/m/ 

44 53 53 

ma g9 g9 

sad, emotional 

/m/ 

44 53 4- 11 44 

ma tsa m 

as soon as 

/m/ 

44 

mae 

catch (v) 

/m/ 

mae" 

edge, end, after, generation 

/m/ 

14 

mae 

later 

/m/ 

44 53 4- 11 

mae qy ta 

catch (v) 

/m/ 

mae" mae" 

reach 

/m/ 

mae"^"* qy^^ 

catch (v), hold (v) 

/m/ 

mae" tsa"*"* 

leftover 
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/m/ 

ms Bu 

tear 

/m/ 


eye 

/m/ 

me" k^a" 

at a loss 

/m/ 

53 53 

ms qo 

blind 

/m/ 

me^^ ndo^^ 

dawn (v) 

/m/ 

44 55 

ms rs 

footprint 

/m/ 

me^^ Ijo^^ ndo^^ 

born (v) 

name (n, v); male; daughter; [DAT: 

/m/ 

mi" 

down] 

/m/ 

mi^^ 

fire 

/m/ 

mi" do"*"^ 

ask (v) 

/m/ 

mi"^"^ dZ|3^^ 

charcoal 

/m/ 

mi" dzu" 

famous 

/m/ 

mi" ga" 

lower 

/m/ 

mi^^ 

get warm by a fire (v) 

/m/ 

mi53 ]^hy53 

smoke (n, v), cigarette, smoky 

/m/ 

•11 *44 

mi mi 

instruct; send (v) 

/m/ 

•53 53 

mi VbU 

after 

/m/ 

mi" qa" 

lower-hearth, floor 

/m/ 

mk^ gs" 

finger nail 

/m/ 

mi^^ 

torch 

/m/ 

mP mo^^ 

elder brother's wife 

/m/ 

mk^ ta^^ 

burn 

/m/ 

mP ?i^^ mo^^ 

brother 

/m/ 

44 55 

mo mo 

hat 

/m/ 


a large bamboo container used to dry 
grain 

/m/ 

mo" p^a" 

half 

/m/ 

mo" 

corpse, [CL: corpse] 

/m/ 

53 

mo 

horse; admire (v) 

/m/ 

53 53 11 n 

mo z9 vs gga 

rtsam pa (roasted barley flour) and the 
mixture made when the flour is mixed 
with honey and cold water 



/m/ 

1 

/m/ 


time 

/m/ 

j^53 

sky; [adverb manner] 

/m/ 

m" m"*"* 

close to each other, sleep with each other 
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Iml 


wind (n) 

/m/ 

m“ 

lip 



/mb/ 

/mb/ 

mba" 

cut; a slice of; powerful, able 

/mb/ 

mbae" 

urine; went (v) 

/mb/ 

mbae^^ 

EXT 

/mb/ 

mbZ|p" 

wife 



/n/ 

/n/ 

na'"* 

we 

/n/ 

na" 

would 

/n/ 

na^^ 

would; and 

Ini 

na^^ m?i^^ k**a“ t''o" 

term used by the na^^ m?i^^ for their own 
language 

Ini 


dark, black 

Ini 

53 *53 

na m^r 

na^^ m?i^^ people 

Ini 

53 53 

na na 

only 

Ini 

53 44 

na ga 

term Luoguodi na^^ m?i^^ use to refer to 
their own language 

Ini 

44 

nu 

you 

Ini 

44 53 

nu Ku 

outside 



/mb/ 

/mb/ 

mbo^^ 

difficult 

/mb/ 

mbe" rae" 

brain 

/mb/ 

mnu^' le"*"* 

roll (v) 

/mb/ 

mbe" 

pound, lake 



/md/ 

md 

rndnu" 

sting (v) 



/nd/ 

/nd/ 

nda"^"* 

very, serious 

/nd/ 

nde" 

a dog that appears in folklore; it is kept 
by monsters 

/nd/ 

ndo“ 

nettle 
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/nd/ 

ndjo"^"^ 

scold (v) 

/nd/ 

ndo^^ 

see (v) 

/nd/ 

ndo" 

spear; force (v) 

/nd/ 

ndo" 

nettle 



/ndz^ 

/ndz/ 

ndZ|p" 

drink (v) 

/ndz/ 

ndzip'^"' 

call (v), invite (people) (v) 

/ndz/ 

ndzji“ 

drop (n, v), a drop of 



/ndz/ 

/ndz/ 

ndzu^^ 

sit (v), stay (v), live (v) 



in my words, do something as 

/ndz/ 

ndzs" 

somebody wishes (v) 

/ndz/ 

ndzs" Ko" 

power, (the) right (to do something) 

/ndz/ 

ndz3^^ 

water, river, liquor 

/ndz/ 

ndzs"*"* do^^ 

message 

/ndz/ 

ndz3^^ 

river 

/ndz/ 

ndz3^^ 

hot water 



/d?/ 

/d?/ 


EXT 

/d?/ 

d?a" 

EXT 

/nd?/ 

nd?y^^ 

king,lord 



IvJ 

/ij/ 

i>u" i>u" 

breast, milk 

/ij/ 

i5,a" 

press (v) 

/iV 

rW' nii" 

the name of a character in folklore 

/ij/ 

ij,a" gga"^"^ 

nose 

/ij/ 

ij,a" gga"^"^ 

snot 

lv»l 

ij,a" 

tomorrow 

IV)J 

ij,a" 

gun 

IV)J 

ij,o" 

grass 

IV)J 

15,i" 

steam (v); day nyi] 
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/w 

ij,f4 




lv»l 


"44 53 

ji mo 


IVhl 


mi44 

g044 

pa^^ 

/w 

i>i" 

mi44 

53 

ma 

xf' 

/w 

Cti" 

qhy« 


Ivd 

0,144 

ka^^ 



IVhl 

0,i" 

mi44 



/W 

0,144 

mi^^ 

44 

gy 


/W 

o,i" 

•44 

mi 

xi" 


/W 

o,i" 

•44 

mi 

tSu44 

tsu^^ 

/W 

53 

VbO 




Ivt,l Vt.d^ 
/W 


IvJ bo" ly'*"' ly"' 

/W po" 

/W 


[ERG particle] 
younger sister 
self-contempt 
unhappy 

noon nyi dgung] 

some 

heart [^^'|: snying] 

noon nyi mgi dgung] 

happy 
worry (v) 

a rice plant that is twice as tall as ordinary 
rice plants or po“ and food made 
from the rice grain of this plant 

is a cake that is made by 
mixing and adding flour to cold water 
until it becomes thick, kneading it, taking 
a fist-size piece of dough and putting it 
into a large pot with hot oil on the kitchen 
stove. The dough is then beaten with a 
large heavy spatula until it becomes thin 
and wide. Salt is sprinkled on top. 

a type of rice food 

a type of rice 

Rice is soaked in water for several hours 
and then the grains are ground in a hand 
millstone in the home. The resulting thick 
white liquid (resembling yogurt) flows 
through a clean cloth into a mo'‘* 

'large bamboo container'. After the 
grinding is finished, a second clean cloth 
is put atop the flrst cloth and a thick layer 
of ash from the hearth is put atop the 
cloth to dry the mixture. The next 
morning, the mixture inside the mo'‘* 
has solidified, is cut into pieces 
dried under the sunshine and rolled in the 
hands. It easily breaks and becomes as 
flne as flour, which is put in a container. 
Water is added, it is kneaded into dough, 
pinches of dough are rolled into balls and 
the balls are put in boiling water. The 
balls first sink to the bottom, but rise to 
the top when cooked. These balls 
bo“ ly^ ly“' are served in bowls and 
eaten with honey. 

A type of rice plant that is twice as tall as 
ordinary rice plants or po'\ 

after; need (v), want (v) 
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IvJ 


hold between two things (v) 

lv)j 

zo" 

hungry 



lol 

lol 

o" ba" 

all 

lol 

o" 

[DAT: up there] 

lol 

11 44 

0 mo 

[DAT: down there] 

lol 

0^^ ndZ|P^^ 

Xichang City 

lol 


[DAT: over there] 



/p/ 

/p/ 

pa" 

take (v), hold (v) 

/p/ 

pa" mi"*"* 

frog, (sometimes) toad 

/p/ 

pae" 

root; beside; run (v) 

/p/ 

pse" p''g3^^ 

pinch (v) 

/p/ 

pe" ta" 

shoulder pole 

/p/ 

pe" 

straw 

/p/ 

pi" 

do rituals (v); writing pen; bi ^ 

/p/ 

pi" pa" 

drive away 

/p/ 

pi"*"* tsa^^ 

finish (e.g., to finish eating) 

/p/ 

pi" ?i" 

apprentice, student 

/p/ 


turn into (v), become (v) 

/p/ 

11 44 

pse pse 

rice ball 

/p/ 

po" 

[CL: tree] 

/p/ 

po"*"* po^^ 

hill 



/pB/ 

/pB/ 

44 

PBU 

[CL: paper] 

/pB/ 

PBU" 

send (v); [CL: gun] 

/pB/ 

pBu" ij,i" 

steamer 



/pV 

/pV 

p^a^^ 

able to, can 

/pV 


The is a religious specialist, 

who is highly respected and performs 
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/pv 


religious activities in na^^ daily life, 

for example, during death rituals, sickness 
and such times of misfortune as when 
livestock become ill or when a family has 
a poor harvest. Villagers frequently invite 
him into their homes to perform religious 
activities when family members are sick 
or when they encounter trouble. 

[CL: cow or horse] 

/pv 

P*’Q3'''' 

spit (v) 

/pv 


little 

/pv 

p^se" tps" 

husband 

/pv 


trap 

/pV 

P*'Q3" 

disgorge, vomit 

/pv 

p^e" 

[CL: land, field, forest] 

/pv 


sash 

/pv 


puzzle, dizzy 

/pv 


open (v) 

/pv 

p^u" 

pour (v); take off (v) 

/pv 

phu53 

dig (v) 

/pv 

p^u^^ dz3^^ 

rubbish 

/pv 

p^u" d?o" 

appreciate (v), like (v) 

/pv 

p^u" ly" 

island; a grain container's name 

/pv 

phu53 j^p3 

pot 

/pv 


smart; ghost, cunning 

/pv 


extinct (v); pick (v) 

/pv 


untie (v) 

/pV 

p'gs" 

pick (of flowers) (v) 

/q/ 

qa" 

/q/ 

hearth 

/q/ 

qa" d?3“ 

OK 

/q/ 

qa^^ fa^^ 

to wave one's hands (v) 

/q/ 

qa^^ qa^^ 

almost, nearly 

/q/ 

qa" 

stones by the hearth 

/q/ 

qa" va" mi^' 

'three stones by the hearth' are used to 
support pots when they are heated by a 
fire underneath 

/q/ 

qa" sa" 

a space above the home hearth that is 
smoky, hot and unpleasant. It is here that 
a pot is hung to cook food on the hearth. 
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/qV 

q^a^^ a"*"* 

never; whenever 

/q/ 

qae^^ 

bed 

/q/ 

qae" 

dig (v), scoop (v); would 

/q/ 

qae" hi"'"' 

one session of digging 

/q/ 

qae" le"'"' 

tickle (v) 

/q/ 

11 53 

qae pae 

crack (n, v) 

/q/ 

qae" qae"'"' 

door crack; between 

/q/ 

/q/ 

qa" 

qo" 

cover(v) 

A crucial component of the human body; 
when is in the hands, one can, for 

example, be very successful at killing 
birds by throwing stones. When qo‘^ is in 
the eyes, one can see things clearly. qo“ 
moves around in the bodies of ordinary 
people. Powerful people have qo'‘ in their 
bodies and also in mountains and trees. 

/q/ 

qo" lo"'"' 

in, inside 

/q/ 

qo" p'^u"'"' 

raise (v) 

/q/ 

qa" ta"'"' 

cover(v) 

/q/ 

qae" 

dig (v) 

/q/ 

qo" tQ'^9" 

sad, angry 

/qy/ 

qy" 

/qv/ 

cavern; collect (v); frighten (v); know (v); 
row a (boat); throw (v) 

/qy/ 

qy" rs"'"' 

usually 

/qy/ 

qy53 ipi ^^44 

scared 

/qy/ 

qy53 qySi 

cave, hole 

/qy/ 

qy" tss" qy^^ 

tightly 



/qV 

/qV 

q'’a^^ 

where, how, what 

/qV 

q^a^^ gyii 

who 

/qV 

q^a^^ gyii 

whose 

/qV 

q'’a" na" 

a wooden container 

/qV 

q'^a"'"' vd** la^^ 

several 

/qV 

q'^a^' q'^a^' 

how, what; old, bad 

/qV 

q'^a"'"' qg^"'"' ta^^ 

wide 

/qV 

q'^a^' ta^' 

when, how 

/qV 

q'^a^" tga^' 

make noise (v) 
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/qV 

tsa^^ 

mouth 

/qV 

q'^ae" 

bite (v) 

/qV 

q'^ae" bo" 

ditch 

/qV 

q^ae" pae"*"^ 

break, tore 

/qV 


excrement, shit 

/qV 


diarrhea 

/qV 

q'^o" 

a person's voice or sound 

/qV 


pick (v), cut grass (v) 

/qV 

q^D^^ pa" 

chase (v), drive (v) 

/qV 

q'^o" to'" 

lose (v) 

/qV 

q'^o" rae" 

goat 

/qV 

q^o" ga^^ 

soot 

/qV 


tasty 

/qV 

q-^go" 

shit 

/qV 

q\44 

call (v) 

/qV 

q^y" 

break (v); [CL: sentence] 

/qV 

q\" Kae" 

break (adj) 

/qV 


why; how (question) 


/r/ 


/r/ 

53 

rae 

chicken 

/r/ 

rae" 

cliff 

/r/ 

rae" 

get (v) 

/r/ 

rae^^ p^u^^ 

rooster 

/r/ 

rae" pae" 

beside; beside the cliff 

/r/ 

rae^^ lu" rae" ko" 

chicken herder 

/r/ 

ro^^ 

field 

/r/ 

ro" 

rope 

/r/ 

ro" 

write (v); laugh (v) 

/r/ 

rg53 

dragon 

/r/ 

ro" gu^^ 

road, way 

/r/ 

rg53 |^y53 

soul 

/r/ 

ro" q'^ae" 

laugh (v) 

/r/ 

11 44 

rs qa 

leather, skin 

/r/ 

ro^^ ga^^ 

like (v), love (v); dga' 

/r/ 

ro^^ k^o^^ 

stalk 
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/r/ 

ro“ qy" 

[nominalizer; indicates place] 

/r/ 

ro^' 

LOC 

/r/ 

ro53 j.q53 

over, extra, too much 

/r/ 

ro^^ Co^^ 

millstone 

/r/ 

ro^' Z3^' 

grain seed 

/r/ 

ru“ 

sew (v) 


/ra/ 

/rs/ dragon 


Grass with many branching stalks and the 
branches of the tree. In a folklore 
account, a son believed that the blades of 
this grass and the §9^' branches are his 
father's soul. Consequently, people 
continue to remember it today in the 

or Cut the Soul Back Ritual. 
After a person dies, family members 
search for branches of and blades 

of that is cut and 

brought back to the home to use in rituals) 
that symbolize the dead person's soul. 
They are given to the ft'3^^ ts^\ who then 


/ro/ 


chants for a long time, calling the 
deceased's soul back home. 

/ro/ 

ro^^ tgo^^ li"*'* q’’o^^ 

Cut the Soul Back Ritual (see ro^^ tgo^^) 

/k/ 

KU"''' 

/k/ 

backpack, load 

/k/ 

KU^^ hu" 

hair 

/k/ 

53 53 

Ku 

pillow 

/k/ 

53 53 

Ku ru 

head 

/k/ 


front, ahead 

/k/ 

W-" y/" 

a long, wide strip of black fabric 
women wrap around their heads 

/k/ 


OK, right 

/k/ 

Ka^' 

slave, worker 

/k/ 

53 44 

Ka m 

work for somebody (v) 

/k/ 

Ka" ro"*"^ 

play (v); visit (v) 

/k/ 

Ka^^ to" 

ask for help (v) 

/k/ 

Ka" tsa" Bu"*"* mae^^ 

li"^"^ Bu^^ go^po^^ said ua" tsa" bu"*"^ mae^^ 
and ta" ja" are mountains in Mianning 
County 

/k/ 

Kae" 

grab (v), catch (v); left side 
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/k/ 

^3 

Kae 

will 

/k/ 

44 55 

Kae qae 

pass (mountain) 

/k/ 

kd" 

slave; needle; crazy 

/k/ 


[LOC] 

/k/ 


ancient 

/k/ 


help (v) 

/k/ 


cry (v) 

/k/ 

53 11 

KU pBU 

meet (v) 

/k/ 


tip, head, top 

/k/ 


beat (v) 

/k/ 

ta" 

like (v) 

/k/ 

^53 |^gh^53 

cover(v) 

/k/ 

44 

YU 

tiger 



/s/ 

/s/ 

/s/ 

sa" 

sa"^"* nda^^ 

hemp 

The 53“^ consists of two wood poles 

taken from a nearby forest. One pole is 
about three meters long and the other is 
about ten meters long. A hole is dug and 
the shorter pole is stood upright and its 
base is buried. This shorter pole is 
sharpened at the end and then stuck 
through a hole made in the center of the 
longer pole. This is used for 
entertainment by two people—one person 
sits on each end of the pole and then they 
run and swing counterclockwise. People 
are busy during this time and the 

is not used much until the first day 
of the first lunar month. 

/s/ 


hemp seed 

/s/ 

sa" 

gesture (v) 

/s/ 


give birth to (a child) (v); again 

/s/ 

1 1 

sharp, sharpen (a knife) (v); know (v). 

S3" 

understand (v); clean (v) 

/s/ 

44 

S9 

still (not yet) 

/s/ 

44 *55 

S9 m 

only after 

A mountain pass between the sky and the 
earth that is believed to be somewhere 



near Lhasa. It is one of the place-names 
that is chanted by the during 

/s/ 

53 44 • 11 *11 

S9 m ja 1:^1 

funeral rituals to guide the soul back 
through the places the ancestors lived 
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/s/ 


before coming to their present home. The 
soul passes through so^^ rn''''ja" ij,i"to the 
sky where they join the souls of other 
dead people, including their relatives. 

drive, lead (a dog, cattle, horse) (v) 

/s/ 

So44 j.q55 

revive (v) 

/s/ 

so" 

daub (v); study (v) 

/s/ 

44 

SO 

three; gsum 

/s/ 

53 

SU 

men, people, other people 

/s/ 


attractive 

/s/ 

53 53 

SU qae 

rich 

/?/ 


irrigate (v), rinse (v); dig ditch (v) 

/?/ 

ga" 

tell (v) 

/?/ 

ga" m" 

do something under somebody's 
instruction 

/?/ 


sad, upset 

/?/ 

ga" ndo" 

shy 

/?/ 

go" 

branches of this tree are used in a ritual to 
call back the soul; flesh, meat; die (v); 
seven 

/?/ 

44 

[CL: go^^ ndzo^^]; a measure word used in 
conjunction with ndz^^ or a wooden 

container for storing rice, corn, wheat or 
barley. The ndz^^ is commonly used 

as a measure. It is convenient to use when 
borrowing and returning grain from 
nearby households. 

/?/ 

§3^^ ndzo^^ 

A wooden container for storing rice, corn, 
wheat or barley. The ndz^^ is 

commonly used as a measure. It is 
convenient to use when borrowing and 
returning grain from nearby households 

/?/ 

go^^ dZ|P^^ 

miss (v), think (v) 

/?/ 

go" gy" 

sickle 

/?/ 

go" ka" 

leg 

/?/ 

go" 

die (v) 

/?/ 

go" rae" m" 

stream (of tears) (v) 

/?/ 

44 44 55 

§Q ro qa 

bone 

/?/ 

go^^ go^^ 

bring (v), take (v); take care of somebody 
(v) 

/?/ 

go" y" 

toasted learn pork 

/?/ 

go^^ xa" 

yellow 
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/?/ 

go" 

[CL: morning] 

/?/ 


tell (v); shuo 

/?/ 

gu"" 

metal, iron 

/?/ 

gU^4 

remember (v); louse 

/?/ 

gu" 

look for (v), find (v) 

Two birdlike wings that only appear in 

/?/ 

gu53 jj44 (^3^44 |^ghg55 

folktales. They can be worn only by 
certain special people. 



/t/ 

/t/ 

ta" 

butt (v) 

/t/ 


[existential copula; EXT] 

If"^ Bu" go" po" said ua" tsa" bu"^"* mae" 

/t/ 


and ta" ja" are mountains in Mianning 

ta" ja" 

County. 

m 

ta" Vbi^ 

today 

N 

ta" hu" 

tonight 

N 

ta^^ ts^u" 

somersault 

m 

ta" 

like this 

m 

ta" c\?d^ 

exchange 

m 

ta" rae" 

neck 

m 

ta" t 2 L^ 

carry 

m 


cut (v); [a conjunction word] 

m 


let somebody or (livestock) drink (v); 

te" 

close (livestock) (v) 

m 

ti" 

one 

N 

ti" Bu" 

[CL: shit; portion] 

N 

ti" gy""* 

each other 

N 

ti" ga" ga" 

something 

m 

ti" q'^ae" 

[CL: river] 

m 

ti" ha" m" 

whole night 

m 

ti" 

one jin /f, a half-kilo 

m 

ti" go'"^ 

wooden container for measuring grain 

m 

ti" ma" q^a^^ 

bamboo container for measuring grain 

N 

tBu" 

thousand; kill, slaughter (v) 

N 

ti" zo"*"* 

as long as 

m 

to" 

expert; upper floor of a building 

m 

to^' 

reach (v), arrive (v) 

m 

to" to'' tp'^a" 

fight (for food) (of dogs) (v) 
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/t/ 


think (v), suppose (v); relative, lineage 

m 


greet (v), meet (v); take (v); bolt (of 

tgs" 

doors) (v) 

m 

tgo" qae" 

pestle 

N 

tgo" 

alone 


/ts/ 

tsy" 

/ts/ 

drive (of animals) (v); beat (v) 

/tn/ 

tBu'"^ 

kill (v) 

/ts/ 

tBu“ 

set net, trap (v); ritual tools made from 
straw or tree branches 

/tn/ 

tBu“ ma" ?i^' 

thousands of 

/tj7 

tju"*"* mbZ|P^^ 

a wooden stick tied with colorful fabrics 
at weddings 

/tpV 

tp'^a" 

do (v); eat (v) 

/tpV 

tp^a" qy"*'* 

ate (v), swallow (v) 

/tpV 

tp^og" xae^^ 

Qionghai 

/tpV 


put (in) (v); make (a fire) (v); a sound of 
driving animals such as water buffaloes, 
cows and dogs 

/tpV 

tp^o" tQ^O^^ 

lose (v); release (v) 

/tpV 


morning 

/tpV 

tp'^o" ta" 

from 

/tpV 

tp'^e" 

deer 

/tpV 

tp^o^^ 

more 

/tpV 

tpV" 

suck (v) 

/tpV 

tQ^' 

willing; want (v) 

/ts/ 

tsa^^ 

/ts/ 

bad 

/ts/ 

tsa" 

pierce (v) 

/ts/ 

tsa" rae"*"* 

saliva 

/ts/ 

tso" pae" 

hide (v) 

/ts/ 

tso^^ tso^^ 

wet; drench (v) 

/ts/ 

tso" tso"^"* 

stab (v) 

/ts/ 

tso" tso"*'* 

add (v) 

/t?/ 

tgo" 

/tg9^ 

gallbladder 
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this side 



tg^a" la" ma*‘* is a sacred mountain in 


tg''a" la" ma^'^ 

dzip" qu" Village, Lizhou Township. 



woman's skirt 



dog 



squeeze (v), press (v) 



wife, bride 


tg^s" tpe" 

hunt(v) 


?3" 

orphan 



an expression indicating scorn made by 


. V» 1 1 

someone when they give something to 

1^1 

tg o" 

someone else 

/t?v 

tg^u" 

insert (v) 




/tp/ 

/tp/ 

t^a" ts'^o"" 

mattock 

/tp/ 

tpa" p^u"^"* 

overturn (v) 

/tp/ 

tpo" 

put (v); give to eat (v), feed (v); pull (v), 
put (v); decide (on a time) (v) 

/tp/ 

tpo" ta" 

put (v); leave (v) 

/tg/ 

tQo" tpo" 

always, usually 

/tp/ 

tQe" tg''3^^ 

hound 

/tg/ 

tpe" 

a type of tree; hunt (v); beautiful; light up 
(v); build (v) 

/tp/ 

tpo" 

grind (v); turn (v), circle (v) 

/tp/ 

tpo"''* ga^^ 

circle race 

/tp/ 

t(?o" ta^^ 

hug (v) 

/tp/ 

tQO^^ Ijo^^ Ijo^^ 

hang (v) 

/tp/ 

tpo" pa" 

turn (v) 

/tp/ 

tQy" 

cheat (v) 



/^/ 

/tV 

t'^a" 

sharp 

/tV 

t'^a^' 

decide (on a time) (v) 

/tV 

t'^a^^ 

when; scald (v); [negative particle] 

/tV 

t^a" rae" 

paper, letter 

/tV 

t^a" ru"^"* 

bosom 



/tv 

Cbu"^ 

/tv 

Cbu" 

/tv 

CBy" 

/tv 

CBy^^ 

/tv 

Ce" 

/tv 


/tv 


/tv 

thjSS 

/tv 

Ci" BU" 

/tv 

thi53 y55 

/tv 

Ci" 11" go" go" 

/tv 

thj53 |-h-44 

/tv 

Co^^ le'^ 

/tv 

Cjo'' 

/tv 

Co"^ BU^' 

/tv 

Co" lo" 

/tv 

Co"j-y" 

/tv 

Co" Co'" 


/tsV 

ts^a" ts^a^^ 

/tsV 

ts'^o" 

/tsV 

ts^o^^ NGy" 

/tsV 

ts'^o" mi" 

/tsV 

ts''o" ro" qa" 

/tsV 

ts'^o" Co" 

/tsV 

ts^o" ts^o^^ 

/tsV 

ts^e" tso^^ 

/tsV 

ts'^o" 

/tsV 

ts^o^^ 

/tsV 

ts^o" no" ts^o^^ 


/ts^o/ 

ts^o" ro" mi" 

/tsV 

ts'^u" 


moment 
prop up (v) 

carry (of water, corpses) (v); [CL: (two 
buckets of) water]; good of (people, 
crops) 

[CL: torch] 
bite (v) 

[third person pronoun] 

[SELF] 

[determiner: the, this] 
other side, beyond 
these 

starting from now 

starting from now 

rabbit 

they 

sack 

a place name 
turtledove; banjiuMJ^ 
wrap (v) 

/tsV 

mix (v) 

urinate (v); wash (v); light (v) 
oil, pig lard 

male goat; [a plant] 

sheep skin, long sheep skin vest that 

reaches the knees 

lamb 

leaf 

rape (plant); youcai fil]^ 
human 

a dance done at funerals (v, n) 
fuzzy 

A female monster that has very long 
breasts that she may throw over her 
shoulder and use to beat people. She also 
has long fingernails. She often appears in 
na^^ m?L^ folklore.. 

kick (v); [CL: boat, machine] 
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/tsV 

ts'^u" 

[CL: group of people]; tie something to (v) 



/u/ 

/u/ 

u" nd^o"*'* 

old man 



/v/ 

/v/ 

va^' 

carry (v); Han (people) 

/v/ 

va" 

pig; stupid person 

/v/ 

va" 

piglet 

/v/ 

va" pi" 

pig spleen 

/v/ 

va" Bu" rae" tso" 

livestock 

/v/ 

va" lu" va" ko"*"^ 

pig herders 

/v/ 

va" rn" ja" 

king,lord 

/v/ 

va" go" 

pig sty 

/v/ 

va" go" 

pork 

/v/ 

vae" 

forest 

/v/ 

53 

vae 

flower; bloom (v) 

/v/ 

44 

vae 

guest 

/v/ 

vae" 

scoop (v); [CL: forest]; good harvest 

/v/ 

vae" rn" 

spring sowing (v), farming (v) 

/v/ 

vae"*"^ qae^^ 

other 

/v/ 

vae^^ ts^o" 

marry (v); marriage 

/v/ 

Vi44 

divide (v) 



snow; weave (ropes and strings by hands) 

/v/ 

vi" 

(V) 

/v/ 

vi" d^y" 

snow (v) 

/v/ 

vo"^"* 

spin (v); turn (v) 

/v/ 

vo"^"* ta^^ 

carry (on shoulder) (v) 

/v/ 

53 

VO 

hide (v); perch (v) 


During weddings and the New Year, one 
or two shot glasses of liquor are placed on 
the ha^^. A short time later, the head 
of the household takes the cups and offers 
the liquor to family members. This liquor 
is believed to be from the ancestors. At 
weddings the liquor is believed to be from 

ypT Qffgj-g 

/v/ dzji^^ liquor to the couple. 
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/v/ 

1 

/v/ 

y53 

liquor, wine 

/v/ 

y" 

roast (v); relatives 

/v/ 

Y53 1^53 

business 

/v/ 

y" mi" 

ax 

/v/ 

Y44 jj^i53 

intestine 

/v/ 

44 55 

Y rae 

fabric, cloth 



/w/ 

/w/ 

53 53 

wa ma 

a expression of surprise 



/y/ 

/y/ 

ye" 

put on clothing (v) 

/y/ 

yi" 

cow, cattle; tongue 

/y/ 

yi" lu" yi" ko" ze"*"* 

cattle herder 

/y/ 

yi" ij,i" 

a mountain in lu" ky^^ Township 
Mianning County 


/x/ 

xi" 

/x/ 

pheasant; teeth; easy 

/x/ 

44 55 

xwa xwa 

flower 

/x/ 

xwa" Co^^ 

a large container shaped like a column for 
storing rice chaff, rice, corn, wheat or 
buckwheat 

/z/ 

za" 

/z/ 

[DAT: dwon\, A za'' is a manifestation of 
pi^^ vi^^ and is about the size of a round 
bean. There are various za". A tsd’" 

often summons za" to help during rituals. 
If a p'a"' tss^^ is very powerful, many za" 
come as he chants. Ir"^ bu^^ go" po^* said 
that za" fall one after another in front of 
the container when he chants, if he is 
powerful. 

/z/ 

za" ja" go"*"* 

brothers 

/z/ 

zo" 

straw, grass; four; heavy; loot, rob (v); 
EXT 

/z/ 

zo" da" 

walk (v) 
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I'Ll 

mi" 

daughter, girl, female 

IlI 

11 53 

Z9 pO 

sandalwood 

IlI 

zs" qy" mbo" 

a hole that, folklore, people hide in 

IlI 

zs" qa" 

drunk 

IlI 

zs" 

fight for (v); struggle for (v) 

IlI 

Z3^^ Z3^^ 

continue present marker 

IlI 

44 53 

zo qo 

touch (v) 

IlI 

LO^ 

touch, reach (v) 

IlI 

zu" 

thread (v) 



14 

1-4 


acknowledge (v) 

14 


paint (v) 

14 

14 

^ 0 " 

44 4- 11 44 55 

Z|P tBu Z|P ro 

grain; food 

a monster that kills and eats people 
folklore 



/?/ 

II;,! 

?e" Bu" 

pillar 

II;,! 


son 

II;,! 

Z3“ mi" 

children, generation, descendant 

Ili.1 

?y" 

thrash (v) 

Ili.1 


use (v); do ritual (v) 
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English-na^^ k‘'a“ t''o" 


A 

able mba" 
able to p^a^^ 
above do^^ mo^^ 
accompanying j o “ j 0 "^"^ 
acknowledge 
add (v) tss" 
admire (v) mo^^ 

after mi^^ rtu^^, rtu^^; (behind a person) mae“ 
again li"*'*, 
ahead ku"*'* 

all ji" xa", 0 " ba" 
almost a“ tg^a^^ qa^^ qa^^ 
alone tgo" tgo"*"^ 
along le"*"* le^^ 
also je"*'* 

altar (a place where sacrifices are offered to mountain deities) ei^^ vi^^ dza" tea" ro"^"^ 

always tea" tea" 

ancient i“ n,i“ a" Ko^'^'da^^ 

and na^^ 

angry qo" te^s" 

animals (wild animals) na^^ 

annoying ka" 

appear (v) d:?y" d^y"*"^ 

appreciate (v) p^u" d?o" 

apprentice pi" ?i" 

armpit j a" dsu""* q^ae^^ 

arrive (v) to^ 

arrow li""* ts^s^^ 

as long as ti" zs"''' 

as soon as ma'^'* tsa" rn"^"^ 

ash la"; (ashes) la" mae"*"^ 

ask (v) mi" do"^"^; (for help, v) Ka^^ to" 

at Ko^^ 

at a loss me" k^a" 
ate (v) te^a" qv"*'* 
attractive su^^ d?a^^ 
ax y" mi" 


B 

back (of a physical body) ji" gy"; (as in 'come back') li"^"^ 
bad q^a^^ q^a^\ tsa^^ ma"*"* Ka^^ 
bag bi^^ ?i^^ 
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bake (v) 

ball (of string) k^i" ly^^ 

bamboo ma"; (bamboo tray) ba^^ ki^^ 

bark (of trees) eo" ro" (of a dog, v) lu" 

barley flour (roasted barley flour, and the mixture made when the flour is mixed with honey and 
cold water) mo^^zo^^ ve" gga" 
bat (animal) bi'^'* la^^ n>o" tso^^ 

BE dja^^ 

beat (v) gga^^ ku^^ tny" 

beautiful d^o"^"* ma^^ t^a“, tee" 

because ka"^"* 

become (v) dsu"*"^, 

bed qse^^ 

bedroom jy" ro""* 

beginning (from now) t^i^^ go" t^i"^"^ ga^^ 

behind a"*"^ nu" 

believe (v) gge" 

belly he" mbe" 

below a" 

belt dZ|p" ki" 

beside pse"; (beside the cliff) rae" pae" 

between hE^ ggi"^"*; qse" qae"^"* 

beyond t^i" bu" 

big do^^ dZ|P^^ 

bird gi""* ?i^^ 

bite (v) q*'ae", t^e",ho" 

black na"^"* 

blind ca" pf^, me^^ qo^^ 

blood ce" 
bloom (v) vae^^ 
blow (v) fu^^ 
boat NGy" 
body gy"'"' mo^^^ 
bolt (doors, v) tgo" 
bone ro"^"^ qa^^ 
bom (v) me^^ Ijo^^ ndo^^ 
bosom t^a" m"*"* 

box (of wood for storing rice) gi" 
brain mbe" t''o^^ rae" 

branch (of a tree) ka" la'^'^; (of the tree) ro^^ tgo^^ 
bread la" ba" 

break (v) toy" q^ae"; (to break a stick, tree branch) q^y"; (tree branches, sticks, adj) q^y" Kae"; 

(bowls, machines, etc. and become unusable, adj) q^ae" pae"*"* 
breast n>u" n>u" 
breathe (v) sa" pV^ 
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bride 

bridge dzo""* 
brim dsu^^ ka" 
bring (v) 

brother mo^^; (brothers) za" ja" go"^"* 

buckwheat ja" q^a" 

build (v) tee" 

bull (male cattle) li"*'* 

bum mi^^ ta^^ 

bury Bu"''' bu^^ 

business la^^ 

butt (v) ta" 

buy (v) h$" 


C 

call (a person, v) ndzp""*; (to call a person’s soul; to call a chicken, duck) 
can (able to) p^a^^ 
careful ja^^ 
carefully ja^^ 

carry (a baby, person on the back) ba" ba"*"*; (an object on the shoulder) vo"*"^ ta^^; va^^; (an object on 
the back) hu^^ hu"; (an object in the hands or in the bosom) ta" ta"*"* 
cat ha" le^^ 
catch (v) K 2 e" 
cattle yi" 

11 53 53 

cave qy , qy qy 
cavern qy" 

celebrate the New Year (v) k^y'^'* §3^^ 

charcoal mi"*"^ dzp^^ 

chase (v) q^o^^ pa" 

cheat (v) tcy" 

chew (v) 

chicken rae^^ 

child (a youth) la" k^i""*; go"*"^ ?i^^ 

children ?i^^ zs" mi" 

cigarette ja^^; mk^ k^y®^ 

circle (v) tco"; circle race tco"^"* ga^^ 

CL (a mouthful) q^o""* tsa^^; (boat, vehicle) ts^u"^"^; (chicken, child, pig, goat, etc.) ja"^"*; (cow, horse, 
yak, etc.) p^a"^"*; (door) k^y"; (drop of water) ndzji"; (family) fu""*; (group of people) ts^u"; 
(group of tigers, pigs, sheep, etc.) dzu""*; (gun, gunshot) pBu"; (horse, cow, donkey, etc.) 
p^a"*"^; (land, field, forest) p^e"; (morning) go"; (night) ha"; (paper) pBu"^"^; (one person) 
gy"'"'; (more than one person) ky"; (river) q^ae"; (rope, clothes, long things) la'^'*; (round 
object) ly"*"^; (sentence) q^v"; (shit; portion) bu"; (a slice of apple, pear, bread, etc.) mba"; 
(torch) ka^^ hk^; (tree) po"; (valley) lo"^ 
clean (v) sc" 
cliff rae" 
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close (livestock, v) te"; (to each other) rn" 
cloth rae^^ 

clothes ba" ts^s"^"^; (new clothes) ba" ts^s"^"* §3^^ tsa" 

cloud tgu" va" 

cock (rooster) rae^^ 

cold (weather) ga^^ 

collect (v) li"*"^ 

come (v) da", d:?y"; (come out, emerge) d:?y" d^y"^"^ 
conjunction te^^ 

container (made of bamboo for serving cooked rice) ma" (of bamboo for carrying potatoes 

and ears of com) k^a"; (large bamboo container used to dry grain) mo"*"^ ts^s^^; (of bamboo 
for measuring grain) ti" ma" q^a^^;(of wood for measuring grain) ko"^"* ti" (of 
wood to store grain; measure for grain) ndzs^^; (shaped like a column for storing rice 
chaff, rice, com, wheat or buckwheat) xwa" t^'o^^; (for burning incense) ey" ey"*"^ q^a"; 
(wood container from which soup is served) q^a" na" 
continue present marker zs^^ rn'*'' 
com ma"*"^ ndza^^ 
corpse mo" 
correct dja"^"^ 
count (v)sa" 

cover (v) qa", qa" ta"^"*, ku^^ ts^u^^ 
cow yi" 

crack (n, v) qae" pae^^ 
crazy kd" 
crop lo" lo"^"* 
crow (bird) la^^ qo^^ 
cmsh (v) tny" q^ae" 
cry (v) ga", mdsy^^ 

* h 44 55 

cunning p u §o 

cut (tree v) nda", (log into short lengths) te^^; (into slices of apple, bean curd, pear, pumpkin, etc.) 
mba"; (twigs and branches) tg^a" 


D 

dance (done at funerals) ts^o^^ 
dare (v) ga" 
dark na"^"^ q^gs^^ 

DAT (down) mi"; (down there) o" mo""*; (direction of verbial action) da^^; (over there) o" tjo"^"*; 

('up' direction of verbial action) lo"; (up there) o" Ijo""* 
daub (v) so" 
daughter mi", zs" mi" 
dawn (v) me^^ ndo^^ 
day (daytime) ni"^"^ mi^^ gv"*"^ 
day ni" (^s^j nyi) 
decide (on a time) tea", t^a^^ 
deep lo" na" 
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deer 

deity (a mountain deity) ei^^ vi^^ 

deity manifestation za" 

deseendant ?i^^ zo" mi“ 

diarrhea 

die (v) go" qo"*"^ 

difficult mbo^^ 

dig (v) p^u^^ qse"; (a ditch) ga'^'*; (a session of digging) qae" hT""* 

dirty tg^a" rae" 

disgorge p'^es" 

ditch q^ae" bo" 

divide (v) vi"*"^ 

divine (as in fortune-telling) lu^^ tga"*"^ p^e" tga" 
dizzy p^o"^"* go^^ 
do (v) te^a" 
dog tg^o" 

door crack qae" qae"^"* 
down a" hl""^ 
dragon ro^^ bi^^ 
drink (v) ndzp" 

drive (animals, v) tsy"; (drive away) pi" pa", q^o^^ pa" 
drop (v) go"*"^ pa^" (n, v) ndzji" 
drunk zo" qa" 

dry (adjective) fu" dzp" ka"*"^; (land) he^^ ro^^ 
dull (as a knife) ko"^"* ly^^ ly^^ 
dust p^u^^ dzo^^ 


E 

each other ti" gy^^ gy'^"' 
eagle ka" 
ear hi" pae" 

earth (the planet) dBy"*"^; (the face of the earth) dsy^^ va"^"* 

earthworm bu"^"* dzo^^ The game bu '*^ 'searching for the hole of the earthworm' 

is played at weddings. First, two young men dressed in traditional female clothing each 
hold a buffalo horn filled with liquor. They pretend to be a mare and a stallion. They 
move around, searching for 'the hole of the earthworm'. They say, "Where is the hole of 
the earthworm?" when ordered to do so by old people sitting by the hearth. Audience 
members periodically say, "It is there!" "It is here!" while pointing their fingers. The two 
performers rush in the direction suggested. People laugh excitedly when the 'mare' speaks 
in a female voice or when the 'stallion' mounts the 'mare's' back, in imitation of horses 
mating, 
easy xi" 
eat (v) dz3^^ 
edge mae" 
effective k^i"^"* 
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egg rae"*"* 
eight hi" 
eighteen ho" hi" 
eighty hi" ho" 
eighty-eight hi" ho" hi" 
eighty-five hi" ho" ga" 
eighty-four hi" ho" zo" 
eighty-nine hi" ho" Ncy" 
eighty-one hi" ho" ti"^'^ 
eighty-seven hi" ho" go" 
eighty-six hi" ho" 
eighty-three hi" ho" so"*"* 
eighty-two hi" ho" ni"^"^ 
elder do^^ dZ|P^^ 

elder brother's wife mi^^ te^o^^ mo^^ 

eleven ho" ti"*'* 

emotional ma"*"* go^^ 

end ho^^ mae" 

enough lu" 

ERG particle 
evening li"^"* hS^^ 
everywhere 

excellent ko"^"^ ma"^"^ t^a" 
exclamation a"^"* wa^^, a"*"* wo^^ 
exchange ta" qae"*"* 
excrement q^go" 
expert to" 

expression (of surprise) wa^^ ma^^ 

EXT ta"*"*, mbae^\ d^o"^"*, d?a", ta'^"', d^o"*"* gf^ nd?e" 
extinct (v) p^go" 
extra ro^^ ro^^ 

extraordinary ko"^"^ ma"*"^ t^a" 
extremely ma"^'^ Ka^^ 
eye me^^ Ijo^^ 


F 

fabric rae^^ 

fall (v) go"^"^ pa^^ 

family (a group of families) bo" ka" 

famous mi" dzu" 

far do^^ q^y^^ 

farming (v) vae" rn" 

fast k^y^^ 

fat (n) ts^o^^ NGy" 

father a^^ da^\ wo^^ 
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father-in-law a"*"* 
fear (v) qy^^ 
feather te^o^^ 
feed (v) tea" 
female zs" mi" 
few a" ni"'"^ rti“ 
field rs^^ 
fifteen ho"ga" 
fifty ga" ho" 
fifty-eight ga" ho" hi" 
fifty-five ga" ho" ga" 
fifty-four ga" ho" zo" 
fifty-nine ga" ho" Ncy" 
fifty-one ga" ho" ti" 
fifty-seven ga" ho" go" 
fifty-six ga" ho" q\" 
fifty-three ga" ho" so"^"* 
fifty-two ga" ho" ni"*"^ 

fight (v) gga^^; (for food by dogs, v) to" to^^ te^a"; (fight for, v) zo" zo"*"* te^a" 

filial piety eo" to" {xiaodao #il) 

fill (v) ey" ey"^"* 

final ho^^ mse" 

find (v) gu" 

finger la" no"; (little finger) a^^ k^a^^ ?i^^ 

fingernail mi^^ go" qo"^'^ 

finish (e.g., to finish eating) pi"*"* tsa^^ 

fire mi^^ 

fish zo'^'* 

five ga" 

flat (ground) ba^" (stone, wood board, metal piece, etc.); ka"^"* pe"*"^ pe^" (flat place) ba^^ dny^^ 

flick (v) gga" y" 

float (v) lo" tsV^ 

floor mi" qa" 

flow (v) ga"^"^ 

flower (v) vae^^ xwa'^'* xwa^^ VcVc 
flute ka"*"* ky^^ 
fly (v) 

fog d?u" hT'^'* 

follow (somebody's instructions) ga" rn" 
food dza"; zp" 
foot go" ka" 
footprint me"*'* ro^^ 

force (v) ndo"; (vital human force) qo" 
forest co" v2e^\ vae" 
fortune-telling lu^^ tga"*"^ p^e" tga" 
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forty zs" ho" 
forty-eight zs" ho" hi" 
forty-five zs" ho" ga" 
forty-four zs" ho" zs" 
forty-nine zs" ho" Ncy" 
forty-one zs"^"* ho" ti"*"* 
forty-seven zs" ho" gs" 
forty-six zs"^"^ ho" q\" 
forty-three zs" ho" so"^"^ 
forty-two ho" ni"*"^ 
four zs" 

fourteen ho" zs" 

freeze (v) dzu"*"^ dzu^^ to" 

friend jo" 

frighten qy" 

frog pa" mi"" 

from te^s" ta" 

front KU"*"^ 

fruit es" ly44 ly^', ly^" ly^' 
full bzp"^"*, bzip"*"^ bZ|P^^ 
fuzzy ts^o" no" ts^o^^ no^^ 


G 

gallbladder tgs" 
game li" bu" 
generation mae" 
generation ?i^^ zs" mi" 
gesture (v) sa" ts^s"^"* 

get (v) rae"^"^; (get up) lo" tes^^; (get warm by a fire, v) mi^^ k^a"^"^ 
ghost p^u"^"* §3^^ 
girl zs" mi" 

give (v) ko"; (give birth to a ehild, v) ss^^; (give to eat) tea" 
go (v) be"*"^; (go through) ga"*"*; (order) hu^^ 
goat q^o" rae" 
gold h$^^ 

good k^i"*"^; (good harvest) vae" 
grab (v) Kae" 

grain zp"; (grain container) p^u" ly"; (seed) ro" zs" 

grass zs", no"; (to cut grass) q^o^^ 

green hu^^ ru" 

greet (v) tgs" 

grind (v) fro" 

grow (v) ba"" 

guest vae"^"^ 

gun na" fr^u^^ 
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guts y^^ go" 


H 

hack (v) nda" 
hair hu^^, 

half ja" bse^^ mo" p^a" 

Han (people) 
hand la" ka" 
hang (v) tco^^ Ijo^^ Ijo^^ 
happy ni" xi" 

hastily cy" <?y" la" la"*"^ 
hat mo"^"^ mo^^ 
he t^e"*"* 

head ru^" (of a spear) li"*"^ 

hear (v) gi^^ 

heart ni" (^^'| snying) 

hearth qa"; (space above the hearth) qa" sa" 

heavy zo" 

help (v) Ko^^ Ko^^ 

hemp (fabric) hu^^ ndzo^" (plant) sa"; (seed) sa'^'* mi^^ 
herd (v) lu" 

herder (of cattle) yi" lu" yi" ko" ze"*"^; (of chickens) rae^^ lu" rae"^'^ ko"*"* ze^^; (of sheep) jo"^"* lu" jo"^"* 
ko"*"* Z8^^ 

here ha"*"*; ha"^"^ da^^ 

hero's name p^i^^ rae^^ Ncae^^ 

hide (v) tso" pae"; vo®^ 

high do^^ mo^^ 

hill po"*"^ po^^ 

hit (v) mbo" 

hold (between two things) nu" ta"*"*; (in one's hands) mae"^"*; (v) mae'^'' qy^^, pa" 
hole qy^^ qy®" (people hide in as depicted in folklore) zo" qy" mbo" ly^^ 
home 8^^ qo^^ 
home-place jy" ro"^"^ 

honorific form of address for older women zo^^ 
hop (v) lo" pae^^ 
horn q^y^^ pae^^ 
horse mo^^ 

hot water ndzo^^ tc^o^^ 
hound tc8" tg''3^^ 
house ji'^'*; jy'^'* mi^^ 
how (question) q^a^^ rn^^ 
hug (v) tco" ta^^ 
human ts^o" 
hundred hf" 
hungry ni^^ zo" qo'^"' 
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hunt (v) tpe"; tpe" 
husband p^ae“ tps" 


I 


ice dzu"*"* dzu^^ 
if cy^^ 

implements (ritual implements made from straw or tree branches) tsu" 

improve li"^'^ k^i^^ 

in qo" lo"*"* 

in fact ji" tca"*"^ 

incense cy" cy"^"^ 

insert (v) tg^u" 

instruet mi“ 

intestine n,i^^ 

invite (people, v) ndzip"*"^ 

iron gu^^ 

irrigate (v) §a'‘^ 

island p^u" ly" 

jewel ja"*"* ku^^ d?a^^ 


J 

jin (one Jin fx = di. half-kilo) ti“ k^i" 
jump (v) lo" pae^^; (jump over, v) ngec^^ 

K 

kick (v) 

kill (v) Co" 93^"', tsu", tBu'"* 

king p'’c3^^ nd?y^^ mo^^ va" rn" ja" 

kitchen ka"*"^ dsy^^ 

knee ggo" lo" tc^o^^ 

knife bu^^ tga^^ 

knot n,a" gga"^'^ q^gs" 

know (to do something, v) ga^^ cfra", qy"; (to know a fact, v) so" 

L 

lake ha" ndzo", mbe" t^o^^ 
lamb ts'^o" t^^" 
language k^a" t^o" 
later a" mae'"^ 
laugh (v) ro", ro" q^'ae" 
lazy ja" 

lead (a dog, a cow, a horse, v) se"^"* 
leaf ts^o"^"^ ts^o^^; (tree leaf) cs" ts^o"^"^ 
lean (one's head to the side) la"'"' p^a^^ 
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leather rs" 

leave (from a place, v) tea" ta"; (as 'leave it here') li^^ 
left (behind) pa^^; (side) Kae" (ro" ka") 
leftover mae“ tsa"^"^ 
leg k^k^; go" ka" 
leopard la"^"^ 

let (let somebody or livestock drink (v) te" 

letter t^a" rae" 

lie (against the wall, v) Ka"*"* 

light (v) ts^o"; (light up, v) tee" 

like (v) p^u" d^o", ro^^ ga^^; (look like, v) ta" 

like this ta" 

lineage tga"*"* 

lip rn" ts^o" ro^^ 

liquor (offered ceremonially at weddings) y^^ dzji^^ 
listen ba"^'^ he^^ 
little p^ae"*"* 

live (alive, v) d^o"*"*; (as 'I live in China') ndzu^^ 
liver y" 

livestock va" bu" rae" tso" 
load Ku"*"^ 

LOC Ko^^ ro" 
long do"*"* 

look lo"; (look for, v) gu" 
loot (v) zo" 

lord p''c3^^ nd?y^^ mo^^, va" rn" ja" 

lose (as 'lost a pen') q^o" to"^"^ 
loosen tc^o" tc^o^^ 
loudly li" ro" li^^ ro^^ 
louse gu"^"* 
love (v) ro^^ ga^^ 
lower mi" ga" 
lower-hearth mi" qa " 
lunch dZ|p" ga" 


M 

make (v) cs" (a fire) tc^o"; (noise) q^a"*"^ tga^^ 

male la^^ mo", mi"; (goat) ts^o" mk"*; (adult male) p^ae" tea" ?i^^; (human) ts^o" 

many do"^"* bZ|p" 

marry (v) vae^^ ts^o" 

mattock tea" ts^o^^^^ 

maybe cy^^ 

44 

me ga 
meal dza" 

meat (as in 'flesh') go" 
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meet (v) pBu"; (to greet) tgs" 
men 

message do", do^^ 

metal 

middle ggi"*"^ 
midnight hu" Ncy" 
milk nu" nu" 
millstone ro^^ t^o^^ 

miss (not enough, v) li"^"^ ma^^ lu^" (somebody, v) dzp^^ 

mix (v) ts^a"^"^ ts^a^^ 

moment 

monster (female with long breasts) ts^o" ro"*'* mi"; (that kills and eats people) tBu" zp'^'* ro^^ 
month hf" 

mood particle le"*"*, ma^'^ 

moon hu" mi" 

more tc^o^^ 

morning tc^s" tc^s" 

mother ma^^CT'sij mi^^, ma"*"^ ja" 

mother-in-law zs^^ 

mountain do"^"^ bu^^ ly^" (range) ga" ky" 

mouth q*’a'^'' tsa^^ 

move (v) Bu^^ ly^^ 

multiply fa" 

mystical za^^ 


N 

name (n, v) mi" 
name mi" 
narrow a" 

near (opposite of far, adj) no^^ 

nearly qa^^ qa^^ 

neck ta" rae" 

need (v) nu^^ 

needle kd" 

negative marker ma"*"*, t^a"*"* 
nettle ndo" p^Bu"^"^ 
never q^a^^ ta^^ 
new §3^^ tsa" 

New Year k^y"*"* §3^^ 
night hu" NGy" 
nine Ncy" 
nineteen ho" Ncy" 
ninety NGy" ho" 
ninety-eight NGy" ho" hi" 
ninety-five NGy" ho" ga" 
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ninety-four NGy" ho" zs" 
ninety-nine Ncy" ho" Ncy" 
ninety-one Ncy" ho" ti'^'* 
ninety-seven NGy" ho" go" 
ninety-six NGy" ho" q^v" 
ninety-three NGy" ho" so'^"' 
ninety-two NGy" ho" 
nominalizer ro" qy" 

noon n,i" qV^^ nyi dgung), ny^ ni8^ dgung) 

nose n,a" gga"*"* 

not ma^-, (not OK) Ka^^ 

11 *44 

now a mi 

o 

ocean ha" ndzs" 
odor hS" 

oil tS^3^^ NGy" 

OK qa" d?3", va^^ 

old (people) la^^ mo", mho" q^y"'"' tea"; (people, both male and female) la^^ mo"; (old man) u" 
nd^s"^"^; (things) q^a^^ q^a^^ 
one hundred ti" hi 
one ti" 
onion fu" 

only da", na^^ na^^; (only after) n,i^^ 
open (v) ga", p^o'^"' 
orphan tg^s" 

other qae^^; (people) su^^ 
outside d^a"*"* q^y^^; nu"*"^ ku^^ 

53 53 

over ro ro 
overflow (v) gae" hae"^"^ 
overturn (v) tea" p^u"*"^ 


P 

paddle ma" ndo"*'* 
painful ggo^^ 
paint (v) Z|P^^ 
paper t^a" rae" 

pass (v) ga"^"*; (mountain pass) Kae""* qae^^; (pass by, v) NGae^^ 

paste (v) ja" 

peer (v) b" 

pellet ly"^ ly'' 

people su^^ 

perch (v) vo®^ 

pestle tgo" qae" ?i" 

pheasant xi" 

pick (grass, flowers, v) p^gs"; (ftuit, v) q^o^^ 
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pierce (v) tsa" 

pig va"; (pig herders) va" lu" va" ko"*"* ze^^; (pig lard) Ncy"; pig spleen va" pi"; (pig sty) 
va" go" 
piglet va" Bu"*"* 
pillar ?e" bu" 
pillow 

pinch (v) pse" p*’g3^^ 

pinkie (little finger) a^^ k^a^^ ?i^^ 

pipe (for smoking tobacco) ja"^'^ ka^^ 

pitiful ea" ndjo" 

plant (a plant) ts^o" mk"* 

plant (that is put in livestock enclosures to mix with manure) nd^y" (v) gge " 
play (v) Ka" ro"^'^ 

pork va" go"; (strips of pork) la" Ziu"*"^ (Ih la wu); (toasted learn pork) go" y" 
pot p^u^^ mi^^ 
pound (v) mbe" t^o^^ 
pour (v) p^u" 

power (right to do something) ndzo" ko" 

powerful mba" 

press (v) na", tg^o^^ 

pronoun (third person pronoun) 

prop up (v) t^Bu" 

propagate (v) fa", bZ|p" 

pull (v) tQo" 

punish (n, v) hu^^ hu" 

push (v) ts^o" 

put (v) teo", teo" ta"; (on clothing) ye" 
puzzled p^o""* go^^ 


Q 

question particle a" 
quick k^y^^ 

quickly k^y" kV"*"* te^a", li'*'' ma"^"* gu^^rn^^ 


R 

rabbit t^o"*"^ le^^ 
rain (v) hi^^ d?y" 
rain hi^^ 

raise (v) qo" p^u'^'* 

rape (plant) ts^e"^"* tso^^ (youcal ')Et]^) 

reach (a place, v) to"*"^; (grab after a person) mse" mae" 
real ge'^"' rae^^ 

recede (flood, water) li^^ ey^^ 
recover (from illness) li'^'' k^i^^ 
red li^^ xu" 
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relative 
release (v) 

religious specialist p^a^^ ts3^^ 
remain li^^ 
remember (v) 
remove (from water) ka" 
revive (v) so"^"^ ro^^ 

rice (type of) uo^^zp" tg*’o"; (ball of) pse" pae"*"*; (balls of boiled, ground flour) uo^^ bo“ ly'^'* ly" 
(cake) uo"^'^ fu^^; (food) uo^^ zp“; (food made from tall rice plant grain) uo^^; (tall plant) 

53 53 11 

VbO % VbO po 

rich su^^ qse^^ 

right (correct) dja"*"^, (opposite of'left') ji"*"^, rs^^ ka^^ 
rinse (v) 

ritual (do ritual) ?y^^,pi", (to expel evil) mbo^^ k*'o^^ psu" 

river ndzs^^ ndzs^^ bo^^ 

road ro"^"^ gy^^ 

roast (v) y“ 

rob zs" 

robe (sleeveless, made from yak hair) kwa"*"^ ta“ 
roll (v) mBu" le"^"^ 
rooster rae^^ p^u^^ 

root (general term for all plants) pae“; (tree root) cs" pae" 

44 

rope VO 

rotten bo" tg^s" 
round to" ly"^"* ly" 
row (a boat) qy" 
rub (v) zo" zo" 
rubbish p^u^^ dzc^^ 
run (v) pae" 


S 

sack t^o"^"^ Bu^^ 

sacrifice (v) ke" tc'’3^" (sacrifice place ga^^ ha^^ 

sad ma"*"^ §3^^ §3^^, qo" tc^s", §a'^ 

saliva tsa" rae"*"* 

salt tc'^s" q'^ae" 

sand rn'^'^ 

sandalwood zs" po^^ 

sash p^e^^ te""* 

say (v) di",ji", gu", §a" 

scald t^a"^"* 

scared qy^^ li" xk"* 

scold (v) ndjo"^'^ 

scoop (v) vae" 

scorn (sound made by someone when they give something to someone else) tg^o" 
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scratch (an itch) k^a" k*’a" 
sea (ocean) ha" ndzo" 
secretly tso" pae" le^^ 

see (watch a target, v) ly"; (past tense, v) ndo^^ 

seed (round grain, round ftuits) ly"'"' ly^^; (grain for planting) zp" zo" 

self jo", t^e^^ 

self-contempt ni" mi"*"* go"*"^ pa^^ 

send psu", (sb somewhere, v) mi" mi""* 

serious nda"*"^ 

set (a net) tsu" 

seven go" 

seventeen ho" go" 

seventy go" ho" 

seventy-eight go" ho" hi" 

seventy-five go" ho" ga" 

seventy-four go" ho" zo" 

seventy-nine go" ho" Ncy" 

seventy-one go" ho" ti" 

seventy-seven go" ho" go" 

seventy-six go" ho" q^y" 

seventy-three go" ho" so'^"' 

seventy-two go" ho" 

several ni'^"' la^^ 

sew (mend clothes, v) ha" ha"^'^; (make new clothes, v) ru" 
shake (v) ka" ka" 
sharp t^a" 

sharpen (a knife) so" 

sheep (skin) ts^o" ro" qa'^'*; (sheep skin vest that reaches the knees) ts‘'o" ro" qa"^"^ 

shelter ha" dsy"^"^ 

shepherd jo'^'' lu" jo"*'* ko"^"^ ze^^ 

shit q^go" 

short a" ndi"^"* 

should hu^^ 

shoulder pole pe" ta" 

shy ga" ndo" 

sick (v) ggo^^ 

sickle go" gy" 

side (other side) t^i" bu"; (this side) tg^a^^ ka^^; (both sides of a room) nde" pe" 
silver gu"^"^ 
sing (v) ga" 

sisters (plural) a"*"* ja^^ go"*"^ ?i^" (younger sister) ni" ji'^'' mo^^ 
sit (v) fo", ndzu^^ 
six q\" 

sixteen ho" q^y" 
sixty q^y" ho" 
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sixty-eight q^y ho" hi" 
sixty-five q^y" ho" ga" 
sixty-four q^y" ho" zo" 
sixty-nine q^y ho" Ncy" 
sixty-one q^y ho" ti" 
sixty-seven q^y ho" go" 
sixty-six q^y ho" q^y 
sixty-three q^y" ho" so"*"* 
sixty-two q^y" ho" 

size (the same size as something) bo"*"^ bo^^ 

skin ro" qa"^'^ 

skirt tg'^a^^ q'^a'' 

sky rn^^, rn^^ na^^ k^a"*"* 

slaughter (v) eo", tsu" 

slave Ka^^ ko" 

sleep (v) ji" gae", jy"; (with each other) rn" rn'"' 

slippery he" 

slow a" za"^"* za^^ 

slowly a" za^^ za^^ 

small a" tco"*"*, p^ae"*^ 

smart p^u""* 

smell (detect odor) b?i^^ n.u^^ 
smoke (n, v, adj) mi^^ k^y^^ 
smooth he" le" p^i"*"* 
smoothly cy" <?y" Py^^ 
snake bu ro^^ 
snot n>a" gga"*"* q^go" 
snow vi"; (v) vi" d?y" 
soil d?a" q^go" 
soldier ma" 

some j a" bae^^ ka^^ 

somersault ta^^ ko^^ ts^u" 
something ti" ga" ga" 
son ?i^^ 
song ca"*"* mi^^ 
soot q^o"*"^ ga^^ 
soul ro^^ hi^^ 

sound (chanted at the beg inning of rituals) k''a"^'^ro''''; (made by a person) q^o"; (of driving animals 
such as water buffalo, cattle and dogs) tc^o" 
speak (v) k^a" t^o" 
spear ndo" 
spend time ko"^"^ 
spin (v) vo"*"* 
spit (v) p'^cs"'"^ 
split (v) q'^a" 
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spring sowing (v) vae" rn" 
squeeze (v) 

stab (v) ngd", tso" tso"^"* 

stable go" 

stalk 

stand (v) he"; (stand up, v) lo" tes^^ 
star tgs" 

starting (from now) t^i^^ go" t^i"^"* t^i" li" gs" gs" 
stay (as 'stay at his home tonight', v) ha" 
steal (v) k^y" 
steam (v) n,i" 

steamer (cooking utensil) puu" n,i" 
stepfather a"'"' wa^^ 

stick (v) ngd’; (of wood) ggo" t^Bu^; (tied with colorful fabrics at weddings) tju"^"^ mbZ|P^^ 

still (not yet) ha" gs"*"^ (3dS^ haishi)-, ss"*"^ 

sting (v) mdBu" 

stir (v) la" la" 

stomach he" mbe" 

stone lu^^ qa^^ rs" qa"*"^; (three stones by the hearth that support pots) qa'hu"^'^ 

stove ka"^"^ dny^^ 

straight dzip"*"^ 

straw pe" rs''^ zs" 

stream (of tears, v) gs" rae" rn" 

string k^i^^ 

struggle (v) zs" z3''''te^a" 
stuck)a" ta"*"* 
student pi" ?i" 
study (v) so" 
stupid person va" 
suck (v) te^y" 
sun hi'*"^ mi^^ 
suppose (v) tga"^'^ 

surprise (an expression of) a^^ ma^\ a^^ tsa^^ 

swallow (v) ho", te^a" qy"^"^ 

sweep (v) ea" 

swell (v) ru'^'^ pa^^ la^^ 

swing (v) gse" gae'*'' 

swi m (v) ndz9^^ fu" 


T 

tail mae" rs" qy" 
take (animals) ee"*"^ 

take (v) la", pa"; (care of somebody, v) gs"^'^ gs^^; (off, v) p^u"; (out of water) ka" 
tall do^^ mo^^ 
tasty q^gs^^ 
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tear 

teeth xi" 

tell (v) ji"; ga"; {i^ shud) 
ten ho" 

that 0 "^"^ t^i^^ ly^^ 
the t^i^^ 
there 
these t^i^^ 
they t^jo^^ 
thiek la^^ 
thin ndza" 

think (v) ji", gu", dz,3^\ t§a'\ dz.o^'^ 

thirsty (for water, milk) fa" 

thirteen ho" so""^ 

thirty so^^ ho"^"^ 

thirty-eight so^^ ho"^'^ hi" 

thirty-five so^^ ho"^"^ ga" 

thirty-four so^^ ho"^"^ zo" 

thirty-nine so^^ ho'^'* Ncy" 

thirty-one so^^ ho"*"* ti" 

thirty-seven so^^ ho"''* go" 

thirty-six so^^ ho"^'^ q^y 

thirty-three so^^ ho'^'* so'^'* 

thirty-two so^^ ho"*"* ni'^"' 

this t'^i^" ly4^ t'^i'^ 

thousand tBu"; (thousands of) tBu" ma" ?i" 

thrash ?y" 

thread (v) zu" 

three so'^"' gsum) 

through b?i^^ 

throw (v) qy", qy" gga^^ 

tickle (v) qae" le"*"^ 

tie (v) NGy" ta"; (something to) ts^u" 
tiger yu""* 

tightly qy" tso" qy^^ tso^^ rn^^ 

time te^y^^; (time to do something) mae" mae" 

tip Ku^^ mba"*"* 

to da"; (bum) mi^^ ta^^; (rain) hi^^ d?y"; (tell a lie) fu^" (wave one's hands (v) qa^^ fa^^ 

toad fu" ro"*"* pa" mi"*"^ 

tobacco ja^^ 

today ta" ni"^"^ 

together jo" jo"^'^ 

toilet mbo" ly^^ 

tomorrow na" ro"^"^ 

tongue yi" 


• 290 * 



tonight ta" hu" 

too much ro^^ ro^^ 

tooth hi" 

top mba"*"* 

torch mi^^ t^sy^^ 

tore (adj) q^ae" pse"*"^ 

touch (v) zo"*"*, zo''"^qo^^ 

training (a young cow to plow) ho" 

trap p'^ci'"' tc^y^^; (v) tsu" 

tree cc" po^h (a type of) tee"; (braneh) ec" (with a red, edible fruit) dsu^^ bk^ 
truth do" chi"*"^ 

turn vo""*; (v) teo" pa", teo"; (to ehange direetion) qo" nd^o"; (into, v) dsu'^''; pe"^"^ 

turtledove t^o" jy" banjiii) 

twelve ho" ui""* 

twenty uo^^ ho'^'* 

twenty-eight uo^^ ho"^"^ hi" 

twenty-five uo^^ ho'^'* ga" 

twenty-four uo^^ ho"^"^ zs" 

twenty-nine uo^^ ho"^"* Ncy" 

twenty-one uo^^ ho"*"^ ti" 

twenty-seven n,o^^ ho"*'* 

twenty-six n,o^^ ho'^"' q^y 

twenty-three uo^^ ho"*'* so"*'* 

twenty-two uo^^ ho""* 

two 


U 

under ji" 

understand (v) sc" 
unhappy n,i” mi"*"* ma^^ xi^^ 
untie (v) p^gc^^ 

unworriedly ma"^"* ma'*"' ta^^ rn'*"' 

up do^^ mo^^ 

upper la" ga"; (floor of a building) to" 

upset §a‘^‘^ 

urinate (v) ts^c" 

urine mbae" 

use (v) ?y^^ 

usually qy" rc"*"^, tec" tec" 


valley lo"^"^ q^o^^ 

very d?o"^"^ ma^^ t^a", ko"^"* ma"^"* t^a", ma"^"* ua^^ 

village bo" ka" 
visit (v) Ka" rc'^"' 


V 
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vocables a^^ 

voice (a person's voice) q^o" 
vomit p'^es"; (v) li^^ pes^^ 


W 

waist d?y"; dZ|p“ ki" 
wait (v) lo"*"^ 
wake up (v) 
walk (v) z3“ da" 
want (v) te^y^^ nu^^ 
warm (as in weather) te^s 
wash (v) ts^s" 
wasp a"*"* la"^"* mbo"'"' 
watch b" 
water ndzs^^ bo^^ 

44 53 

way rs gy 

14 53 

we na , go 

weave (ropes and strings by hands) vi", nda" 

well (good) k^i"*"* 

went ey^^ 

wet (v) tso^^ tso^^ 

what (question) go^\ ga", q^a^\ q^a^^ q^a^^ 

when (question) q^a^^ ta^^ 

whenever q^a^^ ta^^ a""* 

where (question) q^a^^ KO^\ q^a^^ 

white p^u^^ lu" 

who (question) q^a^^ gy" 

whole night ti" ha" rn" 

whose q^a^^ gy" hi"*"^ 

why (question) q^a^^ rn^^ 

wide do"*"^ q^a"^"* ta^^ 

wife mbZ|p", mi^^ 

will KEe^^ 

willing te^y^^ 

wind (breeze) rn^^ ss^^ 

wing dsu^^ ka"; (light wings that appear in folklore) dnu'^'' ts^s^^ 

wipe (v) so" ea"*"^ 

with (accompanying) jo" jo"^'^ 

with jo" jo"^"^ 

woman nu^^ nu^^ ho^^ 

wood es" (as in '1 threw a piece of wood into the fire') 
words do" 

work (for somebody, v) ua^^ rn"*"^ 
worker Ka^^ 
world dsy^^ va"^"^ 
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worm qae"" 

wony (v) ij,i“ tsu^^ 

would na"; na^^; qae" 

wrap (v) t^o" 

write (v) rs" 

writing pen pi" 6/) 


Xichang City ndzp^^ 


yak 

year 

yell (v) gy" 
yellow xa" 

you (singular) nu""*; (plural) no^^ 
youngest (the youngest) a" no"^'^ 



Figure 5. Swadesh List: dZ|p" qu" Village. 



English 

dZ|p" qu" na^^ m^Pk^a" fo" 

1 

I 

ga 

2 

you (singular) 

nP"* 

3 

he 


4 

we 

53 

1)0 

5 

you (plural) 

no^^ 

6 

they 


7 

this 

thi44 ly44 

8 

that 

044 ^h-53 ly53 

9 

here 

ha"" da^^ 

10 

there 

o"" da^^ 

11 

who 

q^a^^ gy'i 

12 

what 

go^^ 

13 

where 

q^a"" Ko"" 

14 

when 

q'^a^' ta^' 

15 

how 

q^a^^ m^^ 

16 

not 

ma"" 

17 

ah 

o" ba“ 

18 

many 

do"" bZ|p" 

19 

some 

ti“ ki"" 

20 

few 

a^' lyi"" ij,i“ 

21 

other 

vae"" qae^^ 

22 

one 

ti“ 

23 

two 

•44 

m 

24 

three 

so"" 

25 

four 

zo" 

26 

five 

ga" 

27 

big 

do^^ dZ|P^^ 

28 

long 

do"" h£""" 

29 

wide 

do"" fe"" 

30 

thick 

do^^ la^^ 

31 

heavy 

zo" 

32 

small 

a" tpo"" 

33 

short 

a^' ndi"" 

34 

narrow 

a" qo-"" 

35 

thin 

ndza" 

36 

woman 

lyp^ lyp^ ho^^ 

37 

man (adult male) 

p^ae" tpo" ?P 

38 

man (human being) 

ts'^o" 

39 

child (a youth) 

la" Pi"" 

40 

wife 

rnbzp" 

41 

husband 

p^ae" tpo" 
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English 

dZ|p" qu“ na^^ m^Pk^a^' t^o" 

42 

mother 

ma"*"^ ja" 

43 

father 

a^^ da^^ 

44 

animal 

hP na^^ 

45 

fish 


46 

bird 

gp 

47 

dog 


48 

louse 

44 

49 

snake 

Bu ro^^ 

50 

worm 

tQ'^3^^ qae^^ 

51 

tree 


52 

forest 

po" vae^^ 

53 

stick (of wood) 

ggo" 

54 

fruit 

Qo" ly"^"* ly^^ 

55 

seed 

Z|p" Z3^' 

56 

leaf 

po" tsV^ 

57 

root 

Qo" pae“ 

58 

bark (of trees) 

11 11 44 

Q9 rs qa 

59 

flower 

vae^^ 

60 

grass 

ij,o" 

61 

rope 

ro^^ 

62 

skin (of a person) 

11 44 

rs qa 

63 

meat (as in flesh) 

53" 

64 

blood 


65 

bone 

§ 3 “^ ro"^'^ qa^^ 

66 

fat (noun) 

ts*'3^^ NGy" 

67 

egg 

44 55 

rae ku 

68 

horn 

qhy53 pgg53 


tail 

mae" ro^' qy“ 


feather 

tp^o^^ mo^^ mo^^ 

71 

hair 

Ku^^ hu^^ 

72 

head 

Ku^^ ru^^ 

73 

ear 

hT“ pae“ 

74 

eye 

me^^ Ijo^^ 

75 

nose 

ij,a“ gga'^"' 

76 

mouth 

q*’a"^'' tsa^^ 

77 

tooth 

hi" mE" 

78 

tongue 

yi" 

79 

hngernail 

mi^^ § 9 " qo"^"* 

80 

foot 

§ 9 " ka" 

81 

leg 

khi53 ]^hp3 

82 

knee 

gga" lo" t(?^9^^ 

83 

hand 

la" ka" 

84 

wing 

dBp^ ka" 
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English 

dZ|p" qu" na^^ m^Pk^a" t^o" 

85 

belly 

he^' mbe" 

86 

guts 

44 *53 53 11 

Y Vbi Y go 

87 

neck 

ta^' rae" 

88 

back 

ji“ gy" 

89 

breast 

ij,u" i5,u“ 


heart 

Cfci" mP 


liver 

y" 


to drink 

ndZ|p“ 


to eat 

dz3^^ 


to bite 

q^'ae" 

95 

to suck 

tpV" 

96 

to spit 


97 

to vomit 

li^^ 

98 

to blow (as wind) 

fu^^ 

99 

to breathe 

sa“ p''P^ 

100 

to laugh 

ro" q'^ae" 

101 

to see 

lyll 

102 

to hear 

gp 

103 

to know (a fact) 

so" 

104 

to think 


105 

to smell (sense odor) 

b?i^^ ij,P^ 

106 

to fear 

qy'' 

107 

to sleep 

jy" 

108 

to live 

d^o"*"^ 

109 

to die 

^o" qo"^"^ 

no 

to kill 

tBu" 

111 

to fight 

qga^^ 

112 

to hunt 

tg‘'o" t?e" 

113 

to hit 

mbo" 

114 

to cut 

nda" 

115 

to split 

qV' 

116 

to stab (or stick) 

ngd" 

117 

to scratch (an itch) 

Pa" Pa" 

118 

to dig 

qae" 

119 

to swim 

ndzo^^ fu" 

120 

to fly 


121 

to walk 

zo" da" 

122 

to come 

da" 

123 

to lie 

44 

Ka 

124 

to sit 

ndzu^^ 

125 

to stand 

he" 

126 

to turn (change direction) 

qo" nd?o" 

127 

to fall (as in drop) 

44 53 

go pa 


■296' 











English 

dZ|p" qu“ na^^ m?Pk^a^' t^o" 

128 

to give 

ko" 

129 

to hold (in one's hand) 

mae"*"^ 

130 

to squeeze 

ndzp^^ q^'ae” 

131 

to rub 

zo" zo" 

132 

to wash 

ts'^o" 

133 

to wipe 

so" 

134 

to pull 

tpo" 

135 

to push 

tS*'D" 

136 

to throw 

11 53 

qy gga 

137 

to tie 

NGv" ta" 

138 

to sew 

ha" ha"*"^ 

139 

to count 

sa" 

140 

to say 

§a" 

141 

to sing 

ga" 

142 

to play 

Ka" ro"*"* 

143 

to float 

lo" tsV^ 

144 

to flow 

44 

ga^^ 

145 

to freeze 

dzu"*"* dzu^^ to" 

146 

to swell 

ru"*"* pa^^ la^^ 

147 

sun 

hE"^ mi^^ 

148 

moon 

hu" mi" 

149 

star 

rn^^ tgo" 

150 

water 

ndzo^^ bo^^ 

151 

to rain 

hE^ d?y" 

152 

river 

ndzo^^ q^ae"*"^ 

153 

lake 

mbe" Eo^^ 

154 

sea (as in ocean) 

ha" ndzo" 

155 

salt 

tp'^o" q'^ae" 

156 

stone 

ro" qa"*"^ 

157 

sand 


158 

dust 

p^u^^ dzo^^ 

159 

earth (as in soil) 

dny'^'^ 

160 

cloud 

tgu" va" 

161 

fog 

d?u" hE"^ 

162 

sky 

rn^^ na^^ k'^a"'"^ 

163 

wind (as in breeze) 

rn^^ so^^ 

164 

snow 

Vi" 

165 

ice 

dzu"*"* dzu^^ 

166 

smoke 

mi53 ]^hy53 

167 

fire 

mi^^ 

168 

ashes 

la" mae"*"* 

169 

to burn 

mi^^ ta^^ 

170 

road 

ro"*"^ gu^^ 
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English 

dZ|p" qu" na^^ m^Pk^a" t^o" 

171 

mountain 

do"*"* ly^^ 

172 

red 

li^^ xu" 

173 

green 

h{^53 

174 

yellow 

xa" 

175 

white 

p'^P^ lu" 

176 

black 

44 h 53 

na 

177 

night 

hu" NGy" 

178 

day (daytime) 

mi^^ gu"*^ 

179 

year 

khy53 j^ll 

180 

warm (as in weather) 

tp'^3 q'^ae^^ 

181 

cold (as in weather) 

ga^^ 

182 

full 


183 

new 

tsa" 

184 

old 

mbo" q^y"^"^ tpa" 

185 

good 

PP 

186 

bad 

q'^a^' q'^a^' 

187 

rotten (as a log) 

bo" 

188 

dirty 

tg^a" rae" 

189 

straight 

dzp"*"^ 

190 

round 

to" ly"^"^ ly" 

191 

sharp (as a knife) 

t'^a" 

192 

dull (as a knife) 

KO^^ ly53 ly53 

193 

smooth 

he" le" p?P 

194 

wet 

tso^^ tso^^ 

195 

dry (adjective) 

fu" dZ|p" ka"^"* 

196 

right (correct) 

dja^^ 

197 

near 


198 

far 

do"*"* q^y"^"^ 

199 

right (side) 

jf*"* (rs^^ ka^^) 

200 

left (side) 

Kae" (rs" ka") 

201 

at 

KO^' 

202 

in 

qo" lo"^"* 

203 

with (accompanying) 

jo" jo^^ 

204 

and 

53 

na 

205 

if 

<?y^^ 

206 

because 

ka"^"^ 

207 

name 

mi" 
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LINGUISTIC DETAILS 


Figure 6. Consonants 



Bila¬ 

bial 

Labio¬ 

dental 

Alveolar 

Alveolo- 

palatal 

Retro¬ 

flex 

Velar 

Uvular 

Glottal 

Plosive 

ppH 


tCd 




q q*' G 


Nasal 

m m 


n 

U 


t) 

N 


Trill 

B 


r 






Fricative 


fv Y 

s z 

C ? 


xy 

K 

h 

Approximant 

W 



j 





Affricate 



ts ts*' dz 

te te*' d? 

t? tg*' dz, 




Lateral Approximant 



1 







Figure 7. Vowels 



Front 

Central 

Back 

Close 

i T y 


u u 

Close-Mid 

e 


0 

Mid 


3 3^ 


Open-Mid 

e 


3 

Near-Open 

26 & 



Open 

a 




As mentioned in an earlier footnote, we use 'g' rather than 'g'. 
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Figure 8. Pronouns 


Pronouns 

First Person 

Second Person 

Third Person 

Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

44 

53 

W 

44 

nu 

53 

no 


t‘'jo^^ 

I/me 

we/us 

you 

you 

he/she 

they 

^'1 


©51 

©5'®1 

©1 ^1 

©'^1 

a 



MU 


WiMl 

Possessive Pronouns 

ga^^ hi" 

go^^hi" 

nu^^ hi" 

no^^hi" 

tV^hi" 

t‘jo^^ hi" 

my 

ours 

yours 

yours 

his/her 

their 



c\ 

©5'Sl 

©5'^1 




Ml 6^ 

#6^ 





1. There are no differences between 'she' and 'he'. 

2. There are no differences between subjective pronouns and objective pronouns, i.e., T and 
'me' are the same and 'we' and 'us' are the same. 

3. The names of subjects are used rather than using 'if. 
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Figure 9. Numbers 


ti" 

•44 

m 

so"*"* 

zo" 

ga" 

1 

2 

3 

4 

5 


go" 

hi" 

ngy" 

ho" 

6 

7 

8 

9 

10 

ho" tF"* 

ho" iyF"* 

ho" so"*"* 

ho" zo" 

ho"ga" 

11 

12 

13 

14 

15 

ho" qV" 

ho" go" 

ho" hi" 

ho" ngy" 

lYO^^ ho"^"* 

16 

17 

18 

19 

20 

ij,o^^ ho"*"* ti" 

lYO^^ ho"*"* lYi"^"* 

lYO^^ ho"^"* so"^"* 

lYO^^ ho"^"^ zo" 

lYO^^ ho"^"^ ga" 

21 

22 

23 

24 

25 

ij,o^^ ho"*"* q^Y 

lYO^^ ho"^"* go" 

lYO^^ ho"*"^ hi" 

lYO^^ ho"*"^ ngy" 

so^^ ho"^"* 

26 

27 

28 

29 

30 

so^^ ho"^"^ ti" 

so^^ ho"^"^ lYi"*"^ 

so^^ ho"*"* so"*"* 

so^^ ho"*"* zo" 

so^^ ho"^"* ga" 

31 

32 

33 

34 

35 

so^^ ho"^"^ q^Y 

so^^ ho"*"* go" 

so^^ ho"^"* hi" 

so^^ ho"^"* ngy" 

zo" ho" 

36 

37 

38 

39 

40 

ho" tF"* 

zs'^ ho" iyF"* 

zo" ho" so"*"* 

zo" ho" zo" 

zo" ho" ga" 

41 

42 

43 

44 

45 

ho" qV" 

zo" ho" go" 

zo" ho" hi" 

zo" ho" ngy" 

ga" ho" 

46 

47 

48 

49 

50 

ga" ho" ti" 

ga" ho" iyF"* 

ga" ho" so"*"* 

ga" ho" zo" 

ga" ho" ga" 

51 

52 

53 

54 

55 

ga" ho" q^Y" 

ga" ho" go" 

ga" ho" hi" 

ga" ho" ngy" 

q^Y^ ho" 

56 

57 

58 

59 

60 

q^Y ho" ti" 

q^Y*' ho" iyF"* 

q\^* ho" so"*"* 

q^Y" ho" zo" 

q\'^ ho" ga" 

61 

62 

63 

64 

65 

q^Y ho" q^Y 

q^Y ho" go" 

q^Y ho" hi" 

q^Y ho" ngy" 

go" ho" 

66 

67 

68 

69 

70 

go" ho" ti" 

go" ho" iyF"^ 

go" ho" so"^"^ 

go" ho" zo" 

go" ho" ga" 

71 

72 

73 

74 

75 

go" ho" q^Y*' 

go" ho" go" 

go" ho" hi" 

go" ho" ngy" 

hi" ho" 

76 

77 

78 

79 

80 

hi" ho" tF"* 

hi" ho" iyF"^ 

hi" ho" so"*"^ 

hi" ho" zo" 

hi" ho" ga" 

81 

82 

83 

84 

85 

hi" ho" q\" 

hi" ho" go" 

hi" ho" hi" 

hi" ho" ngy" 

ngy" ho" 

86 

87 

88 

89 

90 

ngy" ho" tF"* 

ngy" ho" iyF"* 

ngy" ho" so"*"* 

ngy" ho" zo" 

ngy" ho" ga" 

91 

92 

93 

94 

95 

ngy" ho" q\" 

ngy" ho" go" 

ngy" ho" hi" 

ngy" ho" ngy" 

ti" hF^ 

96 

97 

98 

99 

100 
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Figure 10. and Nuosu Similarities in dZ|P^' qu“ Village. 


na^^ m?P k^a" t^o" 

English 

dZ|p" qu" Village Nuosu 

p'’u" d^o" 

appreciate 

pV"^ d?o^^ 

Cti" 

day 

q,i" 

t^a^' 

decide a time 

t^a^' 

lo" na^' 

deep 

lo" na" 

pi" 

do ritual 

pi"^ 


EXT 

d^o"^"* 

ta^^ 

EXT 

ta^^ 

a^^ da" 

father 

a^^ ta^^ 

gi53 

hear 

ge^^ 


home 

i44ko44 

tpo"*"^ ga^^ 

horse circle race 

ga^^ 

q^a^^ q^a^^ rn"*"^ 

how 

k''e" k^'e" rn"*"^ 

44 

qa^^ 

I/me 

44 

qa^^ 

khy44 gg55 

New Year 

khy53 ^344 

NGy" 

nine 

44 

gy 

ga^^ 

pass by 

Pga^^ 

va" 

pig 

vo^^ 

ja"^ ka^' 

pipe (for smoking) 

ja"*"* ka"^"* 

di" 

say 

di" 

?o" 

seven 


qo" 

stable 

qo^^ 

qy" 

threaten 

qy"^"^ 

so"^"* 

three 

so"'"' 


time 


do" d?F"^ 

truth 

do" d^F"^ 

q^a^^ ta^^ 

when 

k''e" t**e"'"' 

q'’a^^ KO^^ 

where 

k''a^^ ko"*"^ 

rn^^ S3^^ 

wind 


53 44 

Ka m 

work for somebody 

44 44 

ye m 

53 

na 

would 

44 

na 

44 

nu 

you 

44 

ne 


^ These lexical items are only drawn from the folktales in this book. 
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Figure 11. Selected Non-English Terms. 


This Book 

Chinese 

Tibetan 

English 

all ph^44 a44 y44 ^.^44 g^44 



path for ancestors to visit 
during the New Year 

do^^ dZ|P^^ 




a^3 php J.2g53 j^Q2g53 

Ha#Pf 



Bajin 

AJt 



Beijing 

AA 



Bio rtan rdo rje 




(?a" ma" 




Chen Qiang 




•53 *53 

vr 



mountain deity 

Dachuanhao 

AjilS 



Dashui Village 




Dawa 


i'^1 


Denzin 




Dongfeng Village 




d?a33 qa33 tsu" 




dZ|p“ qu“ 




ga33 ha33 



sacrifice place 

Ganzi 

m 



Guangdong 

TA 



Guoqiang 




Han 

A 



Hetao 




Huang 

M 



Ji Wendong 

AAA 



Jianmei Township 




Jin 

Jt 



Jiujin 

A/r 



Jiulong 

AA 



ka" ju" bu"^"^ 



a ritual 

ka" me"*"* qo"^"^ ka" qa" pp 



a ritual 

Kangding 




k\ g944 a" phu44 a44 



New Year ancestor 

kV4 ^344 va" Po" 



New Year pig 

k\44 

ilA 


New Year 

la" ZJl44 



smoked pork 

Langhuan Township 

JIAA 



Laoya Village 




le" ku 44 ru" 

mmn 



Li Caifu 

AMs 
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This Book 

Chinese 

Tibetan 

English 

Li Jianfu 




ndzo^' t'^Bu“ 




IL"* BU^^ 




IL"* Bu^^ ta^ndi" 




Liangshan Yi 

Autonomous Prefecture 




Lianhe Township 




Lijiang Naxi Autonomous 
Prefecture 




Liqi 




Liujin 

Tn/t 



Lizhou Town 




lu" mf^"* 



sacred mountain in Mianning 
County 

lu" ma^^ 

m\ 



lu" tBu^^ a^^ zo"*"* 

mm^ 



Lugu 




Luoguodi 




mbo^^ k^o"^"^ pBu^' 



a ritual 

mbzp"^"^ nf ^ 




Meiduo 




Mgon po tshe ring 




Mianning County 




Minsheng Township 




mo ts 9 



a bamboo container 

53 44 11 11 

mo z9 ve gga 



barley flour 

Mu'er Village 




Muli County 




Muli Tibetan Autonomous 
County 

aan s fn 



53 *53 

na m^r 




na^^ m?Pk^a" Co^' 




Namuzi 




Naxi 




Nuosu 




n,o‘*^ fu^^ 



a type of cake 

ij,o^^ bo“ ly^^ ly" 



balls of boiled glutinous rice 

p‘’a^^ tS3^^ 



religious specialist 

Pumi 




q^o" bo" Ncae^^ 



a ritual 




ritual 

Qijin 

aiT 



ro^^ tgo^^ li^^ la^^ su^^ 



ritual 
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This Book 

Chinese 

Tibetan 

English 

rtsam pa 




sa"^"* ja"^^ p^o" 



a rifle 

sa"^"* nda^^ 



a tool made of wood 

Sanjin 




pa^^ 




go" ts'^o" 



a dance 

Shaba Town 




Shimian County 




Sichuan Province 

mm 



Sichuan Tibetan Language 
School 


C\ ^ C\ -v 


Sky-i>a" gu"^"^ mi" 




Snying Icags rgyal 




Song 




Sun Hongkai 




Co" ka" 



a ritual during the New Year 
period 

Co" po" ?i" 



a small pine tree 

ts^o" ro"*"* mi" 




d^u'' 



a type of liquor 

va" tgo" ly" 



a wedding ceremony 

Wen Xiangcheng 




Xiangshui Township 




Xiaohong 

mti 



Xiaolong 




Xichang City 

Slillt 



Xichang Nationalities 
Middle School 




Xifan 

s# 



Xinxing Township 




Yi 

0 



Yuan 

TL 



Yunnan Province 




Zeyuan Township 




Zhang 




Xiangshui Village 
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PHOTOGRAPHS 



All photographs were taken by Libu Lakhi in 2007. 






Figure 13. Green beans planted between rice fields (dzp" qu" Village). 



Figure 14. Com on slopes (dzp" qu" Village). 


■ 309 ' 





Figure 15. Corn in in the courtyard of Libu Lakhi's house (dzip" qu" Village). 



Figure 16. Summer wheat field (Mu'er Village, Mianning County). 
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Figure 17. Libu Lakhi's home 'sacrifice place'. The is usually left of 

the hearth (dzp" qu" Village). 



Figure 18. IF"* bu^^ go" prepares vse^^, a wild herb, which is dried and then 
smoldered to drive bees away from the hive when honey is collected (dZ|p" qu" 
Village). 
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Figure 19. gs" raises bees in hives under the eaves. Honey is collected in spring 

when there are many blossoming plants. In winter, people believe trees with poison flowers 
bloom and they do not collect honey then (dzp" qu" Village). 
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Figure 20. Nam^i children (dZ|p" qu" Village). 
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Figure 21. Torches for 'the Torch Festival'. In late summer when the wild y“ plant is dry 
and its leaves are gone, it is collected and children ready them as above for the Torch Festival 
(dZ|p" qu" Village.) 



Figure 22. Children with torches at night at the Torch Festival. The festival is celebrated by 
both Nuosu and na^^ m?F^ people held during the late sixth lunar month (dzp" qu" Village). 
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Figure 23. Nuosu and people divide pork and beef on the day of the Torch Festival. 

Villagers contribute money and buy a pig and cow, slaughter the animals and then divide the 
meat, which they take home and cook (dzp" qu" Village). 



Figure 24. Tobacco field (dzp" qu" Village). 
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Figure 25. Tobacco leaves are fastened to bamboo sticks before drying (dZ|p" qu" Village). 
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Figure 26. Tobacco drying room, Libu Lakhi's home (dZ|p" qu" Village). 
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Figure 27. Dried tobacco in the tobacco drying room, Libu Lakhi's home (dzip" qu“ Village). 
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Figure 28. Libu Lakhi's niece removes dried tobacco from the tobacco drying room to a cool 


storage area inside the home (dzip" qu" Village). 
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Figure 29. IF"* gs" plants local tobacco inside the family enclosure for his own 
consumption. Other tobacco is sold to the government at fixed prices at the township town. 
Insecticides are used on the tobacco that is sold to the government but are not put on the tobacco 
pictured here. If'Bu^^ go" po^^also believes the tobacco he grows for self-consumption is tastier 
and stronger tasting than the tobacco grown for sale (dzp" qu" Village). 
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Figure 30. nd 2 p^^ f/"'water buffaloes' (dZ|p" qu" Village). 
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Figure 31. Ritual implements and old Tibetan scriptures owned by a family iCdzp" qu" Village). 



Figure 32. Home-spun fabric made from hemp and fabric-making tools (dzp" qu" Village). 
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Figure 33. Soybeans are soaked in water prior to making tofu (dzp" qu" Village). 
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Figure 34. A 'backbasket' made from wild bamboo. High mountains are visited in spring to 
cut wild bamboo the size of the little finger. The bamboo is pulled back home, cut into about four 
strips, and soaked in a river for about a week. Only a few dzp" qu" villagers know how to weave 
the baskets. Families who want new baskets invite them to their homes to do the weaving. When 
they finish and leave the home, they are given rice and/or com (dZ|p" qu" Village). 
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Figure 35. A md'‘* tsh^^ 'grain-drying tray', is made from home-grown bamboo. Wild bamboo is 
easily broken when bent whereas home-grown bamboo is more pliant, and used to make md^ 
AAp^^(dZ|3" qu" Village). 



Figure 36. A kf^ 'bamboo eontainer' used to transport grain to a storage plaee (dzp*' qu" 
Village). 
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Figure 37. The dsi/^ 'plow' used for plowing dry land (dzp" qu" Village). 



Figure 38. The dsi/^ 'plow' used to plow rice fields (dzp" qu" Village). 
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Figure 39. Villagers buy x(/^ t^u“ 'mattoek' heads in Lizhou Township Town, but make the 


handles themselves (dzp" qu" Village). 
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Figure 40. A pig sty (dzp" qu" Village). 
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Figure 41. A xwa'^ 'wood container' for storing dry rice husks and com meal for pig food 
(dzp" qu" Village). 
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Figure 42. A 'millstone' under the eaves of IF^^'bu^^ go" po^^'s home. The family stopped 

using it in 2002 because a village family bought a machine that people now use to grind com and 
soybeans (dzp" qu" Village). 
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Figure 43. A 'catapult' children use to kill birds (dzp" qu" Village). 
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